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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Μαρτίου 1972

περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί εφαρµογής των συστηµάτων
κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους

που διακινούνται εντός της Κοινότητας

(ΕΕ L 74 της 27.3.1972, σ. 1)

(Κωδικοποιηµένη έκδοση — ΕΕ αριθ. L 28 της 30. 1. 1997, σ. 1 (*))

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1290/97 του Συµβουλίου της 27ης Ιουνίου
1997 L 176 1 4.7.1997

►M2 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1223/98 του Συµβουλίου της 4ης Ιουνίου
1998 L 168 1 13.6.1998

►M3 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1606/98 του Συµβουλίου της 29ης Ιουνίου
1998 L 209 1 25.7.1998

►M4 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 307/1999 του Συµβουλίου της 8ης Φεβρουα-
ρίου 1999 L 38 1 12.2.1999

►M5 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1399/1999 του Συµβουλίου της 29ης
Απριλίου 1999 L 164 1 30.6.1999

►M6 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 89/2001 της Επιτροπής της 17ης Ιανουαρίου
2001 L 14 16 18.1.2001

►M7 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1386/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου της 5ης Ιουνίου 2001 L 187 1 10.7.2001
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 τΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Μαρτίου 1972

περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71
περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους
µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους

που διακινούνται εντός της Κοινότητας

(Κωδικοποιηµένη έκδοση— ΕΕ αριθ. L 28 της 30. 1. 1997, σ. 1 (*))

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 51 και 235,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί εφαρµογής των
συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς, στους µη
µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται
εντός της Κοινότητας, και ιδίως του άρθρου 98,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

Εκτιµώντας:

ότι πρέπει να προβλεφθούν διαδικασίες εφαρµογής του κανονι-
σµού ΕΟΚ αριθ. 1408/71, προσαρµοσµένες στους νέους κανόνες
ουσίας και στην πείρα που αποκτήθηκε κατά τη διάρκεια των ετών
εφαρµογής των κειµένων αυτών·

ότι πρέπει, κυρίως, να διευκρινίζεται ποιοι είναι οι αρµόδιοι
φορείς και αρχές κάθε κράτους µέλους, καθώς και οι οργανισµοί
συνδέσµου που είναι εξουσιοδοτηµένοι να επικοινωνούν κατ'
ευθείαν µεταξύ τους·

ότι πρέπει επίσης να διευκρινίζονται τα έγγραφα που πρέπει να
υποβάλλονται και να συµπληρώνονται έτσι ώστε να µπορούν οι
ενδιαφερόµενοι να επωφελούνται από τις παροχές·

ότι πρέπει να διευκρινίζονται λεπτοµερώς οι προϋποθέσεις
εφαρµογής των διατάξεων του κανονισµού ΕΟΚ αριθ. 1408/71
σχετικά µε τον καθορισµό της εφαρµοστέας νοµοθεσίας καθώς
και των διατάξεων σχετικά µε τις διάφορες κατηγορίες παροχών·

ότι πρέπει επίσης να διευκρινίζονται οι προϋποθέσεις απόδοσης
των παροχών που έχουν χορηγηθεί από ένα φορέα κράτους
µέλους για λογαριασµό φορέα άλλου κράτους µέλους, καθώς και
οι αρµοδιότητες της επιτροπής λογαριασµών·

ότι πρέπει να καθορίζονται οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της
διαδικασίας που πρέπει να ακολουθείται για τη µετατροπή των
νοµισµάτων στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Νοµισµατικού Συστή-
µατος·

ότι πρέπει, για να διεκολύνεται η επικοινωνία µεταξύ των αρχών
και των φορέων των κρατών µελών, να προβλέπεται η δυνατότητα
ηλεκτρονικής επεξεργασίας των πληροφοριών κατ' εφαρµογήν
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71·

ότι πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα τροποποίησης των
παραρτηµάτων 1, 4, 5, 6, 7 και 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
574/72 µε κανονισµό που θα εκδίδεται από την Επιτροπή κατόπιν
αιτήσεως του ή των ενδιαφερόµενων κρατών µελών ή των
αρµόδιων αρχών τους και µετά από γνώµη της διοικητικής
επιτροπής· ότι, στην πραγµατικότητα, η τροποποίηση των

1972R0574 — EL — 01.09.2001 — 005.001 — 2

(*) Βλ. Παράρτηµα Β



▼B
παραρτηµάτων αυτών αποβλέπει µόνο στην ένταξη σε µια
κοινοτική πράξη των αποφάσεων που λαµβάνονται από τα
ενδιαφερόµενα κράτη µέλη ή από τις αρµόδιες αρχές τους,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού:

α) ως «κανονισµός» νοείται ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71·

β) ως «κανονισµός εφαρµογής» νοείται ο παρών κανονισµός·

γ) οι ορισµοί του άρθρου 1 του κανονισµού έχουν την έννοια η
οποία τους έχει αποδοθεί στο εν λόγω άρθρο.

Άρθρο 2

Υποδείγµατα εντύπων — Πληροφορίες επί των νοµοθεσιών — Οδηγοί

1. Τα υποδείγµατα πιστοποιητικών, βεβαιώσεων, δηλώσεων,
αιτήσεων και άλλων απαραίτητων εγγράφων για την εφαρµογή
του κανονισµού και του κανονισµού εφαρµογής καταρτίζονται από
τη διοικητική επιτροπή.

∆ύο κράτη µέλη ή οι αρµόδιες αρχές τους µπορούν, µε αµοιβαία
συµφωνία και έχοντας λάβει τη γνώµη της διοικητικής επιτροπής,
να χρησιµοποιούν απλουστευµένα υποδείγµατα για τις αµοιβαίες
σχέσεις τους.

Οι εν λόγω βεβαιώσεις, πιστοποιητικά, δηλώσεις, αιτήσεις και
άλλα έγγραφα µπορούν να διαβιβάζονται µεταξύ των φορέων είτε
µέσω έντυπων σε χαρτί είτε υπό µορφή τυποποιηµένων ηλεκ-
τρονικών µηνυµάτων µέσω τηλεµατικών υπηρεσιών, σύµφωνα µε
τις διατάξεις του τίτλου VIα. Η ανταλλαγή πληροφοριών µέσω
τηλεµατικών υπηρεσιών υπόκειται σε συµφωνία µεταξύ των
αρµόδιων αρχών του κράτους µέλους αποστολής και του κράτους
µέλους παραλαβής.

2. Η ∆ιοικητική Επιτροπή δύναται να συγκεντρώνει, για τις
αρµόδιες αρχές κάθε κράτους µέλους, πληροφορίες περί των
διατάξεων των εθνικών νοµοθεσιών που περιλαµβάνονται στο
πεδίο εφαρµογής του κανονισµού.

3. Η ∆ιοικητική Επιτροπή προετοιµάζει οδηγούς προορισµέ-
νους να κατατοπίζουν τους ενδιαφερόµενους για τα δικαιώµατά
τους, καθώς και για τις διοικητικές διατυπώσεις που πρέπει να
τηρούνται για τη διεκδίκηση των δικαιωµάτων αυτών.

Πριν την κατάρτιση των οδηγών αυτών ζητείται η γνώµη της
Συµβουλευτικής Επιτροπής.

Άρθρο 3 (7)

Οργανισµοί συνδέσεως — Επικοινωνία µεταξύ φορέων και µεταξύ
δικαιούχων και φορέων

1. Οι αρµόδιες αρχές δύνανται να ορίζουν οργανισµούς
συνδέσεως, εξουσιοδοτηµένους να επικοινωνούν απευθείας
µεταξύ τους.

2. Κάθε φορέας κράτους µέλους, καθώς και κάθε πρόσωπο, που
κατοικεί ή διαµένει στο έδαφος ενός κράτους µέλους, δύναται να
απευθυνθεί στο φορέα άλλου κράτους µέλους, είτε απευθείας, είτε
δια µέσου των οργανισµών συνδέσεως.
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3. Οι αποφάσεις και άλλα έγγραφα που προέρχονται από φορέα
κράτους µέλους και προορίζονται για άτοµο που κατοικεί ή
διαµένει στο έδαφος άλλου κράτους µέλους µπορούν να του
κοινοποιούνται απευθείας µε συστηµένη επιστολή επί αποδείξει
παραλαβής.

Άρθρο 4 (9)

Παραρτήµατα

1. Το παράρτηµα 1 αναφέρει την αρµόδια αρχή ή τις αρµόδιες
αρχές κάθε κράτους µέλους.

2. Το παράρτηµα 2 αναφέρει τους αρµοδίους φορείς κάθε
κράτους µέλους.

3. Το παράρτηµα 3 αναφέρει τους φορείς του τόπου κατοικίας
και τους φορείς του τόπου διαµονής κάθε κράτους µέλους.

4. Το παράρτηµα 4 αναφέρει τους οργανισµούς συνδέσεως που
καθορίζονται βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 1 του κανονισµού
εφαρµογής.

5. Το παράρτηµα 5 αναφέρει τις διατάξεις που προβλέπονται
στο άρθρο 5, στο άρθρο 53 παράγραφος 3, στο άρθρο 104, στο
άρθρο 105 παράγραφος 2, στο άρθρο 116 και στο άρθρο 121 του
κανονισµού εφαρµογής.

6. Το παράρτηµα 6 αναφέρει τη διαδικασία πληρωµής των
παροχών, η οποία έχει επιλεγεί από τους φορείς οφειλέτες κάθε
κράτους µέλους, κατά τις διατάξεις του άρθρου 53 παράγραφος 1
του κανονισµού εφαρµογής.

7. Το παράρτηµα 7 περιλαµβάνει το όνοµα και την έδρα των
τραπεζών, που αναφέρονται στο άρθρο 55 παράγραφος 1 του
κανονισµού εφαρµογής.

8. Το παράρτηµα 8 αναφέρει τα κράτη µέλη, στις αµοιβαίες
σχέσεις των οποίων εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 10α
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού εφαρµογής.

9. Το παράρτηµα 9 αναφέρει τα συστήµατα, τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη για τον υπολογισµό του µέσου ετήσιου κόστους
των παροχών εις είδος, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 94
παράγραφος 3, στοιχείο α) και του άρθρου 95 παράγραφος 3
στοιχείο α) του κανονισµού εφαρµογής.

10. Το παράρτηµα 10 αναφέρει τους φορείς ή τους οργανισµούς,
που ορίζονται από τις αρµόδιες αρχές, σύµφωνα ιδίως µε τις
ακόλουθες διατάξεις:

α) κανονισµός: άρθρο 14γ, άρθρο 14δ παράγραφος 3 κι άρθρο 17·

β) κανονισµός εφαρµογής: άρθρο 6 παράγραφος 1, άρθρο 8, άρθρο
10β, άρθρο 11 παράγραφος 1, άρθρο 11α παράγραφος 1, άρθρο
12α, άρθρο 13 παράγραφοι 2 και 3, άρθρο 14 παράγραφοι 1, 2
και 3, άρθρο 38 παράγραφος 1, άρθρο 70 παράγραφος 1, άρθρο
80 παράγραφος 2, άρθρο 81, άρθρο 82 παράγραφος 2, άρθρο 85
παράγραφος 2, άρθρο 86 παράγραφος 2, άρθρο 89 παράγραφος
1, άρθρο 91 παράγραφος 2, άρθρο 102 παράγραφος 2, άρθρο
109, άρθρο 110 και άρθρο 113 παράγραφος 2.

11. Το παράρτηµα 11 αναφέρει το σύστηµα ή τα συστήµατα που
αναφέρονται στο άρθρο 35 παράγραφος 2 του κανονισµού.
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ΤΙΤΛΟΣ II

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ΓΕΝΙΚΩΝ ∆ΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙ-
ΣΜΟΥ

Εφαρµογή των άρθρων 6 και 7 του κανονισµού

Άρθρο 5

Υποκατάσταση του κανονισµού εφαρµογής στις συµφωνίες περί εφαρµογής
των συµβάσεων

Ο κανονισµός εφαρµογής αντικαθιστά τις συµφωνίες περί
εφαρµογής των συµβάσεων που αναφέρονται στο άρθρο 6 του
κανονισµού αντικαθιστά, επίσης, τις διατάξεις εφαρµογής των
διατάξεων των συµβάσεων που αναφέρονται στο άρθρο 7
παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού, εφόσον οι εν λόγω
διατάξεις εφαρµογής δεν αναφέρονται στο παράρτηµα 5.

Εφαρµογή του άρθρου 9 του κανονισµού

Άρθρο 6

Υπαγωγή στην προαιρετική ασφάλιση ή την προαιρετική συνέχιση της
ασφαλίσεως

1. Αν, λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων του άρθρου 9 και
του άρθρου 15 παράγραφος 3 του κανονισµού, ο ενδιαφερόµενος
πληροί τις απαιτούµενες προϋποθέσεις για την υπαγωγή στην
προαιρετική ασφάλιση ή την προαιρετική συνέχιση ασφαλίσεως
για περίπτωση αναπηρίας, γήρατος και θανάτου (συντάξεις) σε
περισσότερα συστήµατα δυνάµει της νοµοθεσίας ένος κράτους
µέλους και, αν δεν έχει υπαχθεί στην υποχρεωτική ασφάλιση ενός
των συστηµάτων αυτών µε βάση την τελευταία µισθωτή ή µη
µισθωτή απασχόλησή του, δύναται να υπαχθεί δυνάµει των
προανεφερθέντων άρθρων στην προαιρετική ασφάλιση ή την
προαιρετική συνέχιση της ασφαλίσεως του συστήµατος που
καθορίζεται από τη νοµοθεσία του κράτους µέλους αυτού, ή, αν
δεν καθορίζεται σύστηµα, του συστήµατος της επιλογής του.

2. Για να επωφεληθεί των διατάξεων του άρθρου 9 παράγραφος
2 του κανονισµού, ο ενδιαφερόµενος υποχρεούται να προσκοµίσει
στο φορέα του οικείου κράτους µέλους, βεβαίωση σχετική µε τις
περιόδους ασφαλίσεως ή κατοικίας που πραγµατοποιήθηκαν υπό
τη νοµοθεσία κάθε άλλου κράτους µέλους. Η βεβαίωση αυτή
εκδίδεται αιτήσει του ενδιαφερόµενου, από τον ή τους φορείς που
εφαρµόζουν τις νοµοθεσίες υπό τις οποίες πραγµατοποίησε ο
ενδιαφερόµενος τις περιόδους αυτές.

Εφαρµογή του άρθρου 12 του κανονισµού

Άρθρο 7 (11)

Γενικοί κανόνες όσον αφορά την εφαρµογή των διατάξεων περί µη
σωρεύσεως

1. Όταν παροχές που οφείλονται δυνάµει της νοµοθεσίας δύο ή
περισσοτέρων κρατών µελών ενδέχεται να µειωθούν, να αναστα-
λούν ή να καταργηθούν, αµοιβαία, τα ποσά τα οποία δεν θα
πληρώνονταν σε περίπτωση αυστηρής εφαρµογής των ρητρών
µείωσης, αναστολής ή κατάργησης που προβλέπονται από τη
νοµοθεσία των ενδιαφεροµένων κρατών µελών, διαιρούνται δια
του αριθµού των παροχών οι οποίες υπόκεινται σε µείωση,
αναστολή ή κατάργηση.

2. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 12 παράγραφοι
2, 3 και 4, του άρθρου 46α, του άρθρου 46β και του άρθρου 46γ του
κανονισµού, οι ενδιαφερόµενοι αρµόδιοι φορείς ανταλλάσουν,
κατόπιν αιτήσεώς τους, κάθε σχετική πληροφορία.

1972R0574 — EL — 01.09.2001 — 005.001 — 5



▼B
Άρθρο 8 (5)

Εφαρµοστέοι κανόνες σε περίπτωση σωρεύσεως δικαιωµάτων παροχών
ασθένειας ή παροχών µητρότητας κατά τις νοµοθεσίες περισσοτέρων

κρατών µελών

1. Αν µισθωτός ή µισθωτός ή µέλος της οικογένειάς του,
δικαιούται παροχών µητρότητας κατά τις νοµοθεσίες δύο ή
περισσοτέρων αποκλειστικά κατά τη νοµοθεσία του κράτους
µέλους στο έδαφος του οποίου έγινε ο τοκετός ή, αν ο τοκετός δεν
έγινε στο έδαφος ενός από αυτά τα κράτη µέλη, αποκλειστικά
κατά τη νοµοθεσία του κράτους µέλους στην οποία αυτός ο
µισθωτός ή µη µισθωτός υπήχθη τελευταία.

2. Αν µισθωτός ή µη µισθωτός δικαιούται παροχών ασθένειας
κατά τις νοµοθεσίες της Ιρλανδίας και του Ηνωµένου Βασιλείου
για την ίδια περίοδο ανικανότητας προς εργασία, αυτές οι
παροχές θα πραγµατοποιούνται αποκλειστικά κατά τη νοµοθεσία
του κράτους µέλους στην οποία ο ενδιαφερόµενος υπήχθη
τελευταία.

3. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 14γ, στοιχείο
β) και στο άρθρο 14στ του κανονισµού, αν το ενδιαφερόµενο
πρόσωπο ή µέλος της οικογενείας του δικαιούται παροχών
ασθενείας ή µητρότητας σε είδος, βάσει των δύο αυτών
νοµοθεσιών, εφαρµόζονται οι ακόλουθοι κανόνες:

α) αν η µια τουλάχιστον από αυτές τις νοµοθεσίες προβλέπει ότι
οι παροχές χορηγούνται υπό µορφή απόδοσης στον δικαιούχο,
το βάρος των παροχών αυτών αναλαµβάνεται αποκλειστικά από
τον φορέα του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου έχουν
χορηγηθεί·

β) αν οι παροχές έχουν χορηγηθεί στο έδαφος ενός κράτους
µέλους εκτός των δύο αυτών κρατών µελών, το βάρος των
παροχών αναλαµβάνεται αποκλειστικά από τον φορέα του
κράτους µέλους στη νοµοθεσία του οποίου υπάγεται το
ενδιαφερόµενο άτοµο δυνάµει της µισθωτής δραστηριότητάς
του.

Άρθρο 8α

Εφαρµοστέοι κανόνες σε περίπτωση σωρεύσεως παροχών ασθένειας,
παροχών εργατικών ατυχηµάτων ή επαγγελµατικών ασθενειών κατά την
ελληνική νοµοθεσία και τη νοµοθεσία ενός ή περισσοτέρων άλλων κρατών

µελών

Αν, κατά τη διάρκεια της ίδιας περιόδου, µισθωτός ή µη µισθωτός,
ή µέλος της οικογένειάς του, δικαιούται παροχών ασθένειας ή
παροχών εργατικών ατυχηµάτων ή επαγγελµατικών ασθενειών
κατά τη ελληνική νοµοθεσία και τη νοµοθεσία ενός ή περισσο-
τέρων κρατών µελών, οι παροχές αυτές θα πραγµατοποιούνται
αποκλειστικά κατά τη νοµοθεσία του κράτους µέλους στην οποία
ο ενδιαφερόµενος υπήχθη τελευταία.

Άρθρο 9 (5)

Εφαρµοστέοι κανόνες σε περίπτωση σωρεύσεως δικαιωµάτων επιδοµάτων
θανάτου κατά τις νοµοθεσίες περισσοτέρων κρατών µελών

1. Σε περίπτωση θανάτου που επήλθε στο έδαφος ενός κράτους
µέλους, διατηρείται µόνο το δικαίωµα επί του επιδόµατος θανάτου
που εκτήθη κατά τη νοµοθεσία του κράτους µέλους αυτού, ενώ
αποσβέννυται το δικαίωµα που εκτήθη κατά τη νοµοθεσία κάθε
άλλου κράτους µέλους.

2. Σε περίπτωση θανάτου που επήλθε στο έδαφος ενός κράτους
µέλους — ενώ το δικαίωµα επί του επιδόµατος θανάτου εκτήθη
κατά τις νοµοθεσίες δύο ή περισσοτέρων άλλων κρατών µελών ή,
σε περίπτωση θανάτου που επήλθε εκτός του εδάφους των κρατών
µελών, ενώ το δικαίωµα αυτό εκτήθη κατά τις νοµοθεσίες δύο ή
περισσοτέρων κρατών µελών— διατηρείται µόνο το δικαίωµα που
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εκτήθη κατά τη νοµοθεσία του κράτους µέλους στην οποία
υπήχθη τελευταία ο αποθανών, ενώ αποσβέννυται το δικαίωµα
που εκτήθη κατά τη νοµοθεσία κάθε άλλου κράτους µέλους.

3. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων των παραγράφων 1 και 2,
στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 14γ, στοιχείο β) ή
στο άρθρο 14στ του κανονισµού, διατηρείται κάθε δικαίωµα σε
επίδοµα θανάτου που αποκτάται, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία των
ενδιαφεροµένων κρατών µελών.

Άρθρο 9α

Εφαρµοστέοι κανόνες σε περίπτωση σωρεύσεως δικαιωµάτων επιδοµάτων
ανεργίας

Αν µισθωτός ή µη µισθωτός, ο οποίος δικαιούται επιδοµάτων
ανεργίας κατά τη νοµοθεσία ενός κράτους µέλους στην οποία
υπήχθη κατά την τελευταία µισθωτή ή µη µισθωτή απασχόλησή
του σύµφωνα µε το άρθρο 69 του κανονισµού, µεταβεί στην
Ελλάδα, όπου δικαιούται επίσης επιδοµάτων ανεργίας βάσει
περιόδου ασφαλίσεως, µισθωτής ή µη µισθωτής απασχολήσεως,
που έλαβε χώρα προηγουµένως σύµφωνα µε την ελληνική
νοµοθεσία, το δικαίωµα παροχών κατά τη ελληνική νοµοθεσία
αναστέλλεται για την περίοδο που προβλέπεται στο άρθρο 69
παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού.

Άρθρο 10 (12) (13)

Εφαρµοστέοι κανόνες σε περίπτωση σωρεύσεως δικαιωµάτων οικογε-
νειακών παροχών ή επιδοµάτων των µισθωτών ή µη µισθωτών

1. α) Το δικαίωµα οικογενειακών παροχών ή επιδοµάτων που
οφείλονται κατά τη νοµοθεσία κράτους µέλους, σύµφωνα µε
την οποία η κτήση αυτού του δικαιώµατος παροχών ή
επιδοµάτων δεν εξαρτάται από όρους ασφαλίσεως, απασ-
χόλησης ή µη µισθωτής δραστηριότητας, αναστέλλεται
όταν, κατά τη διάρκεια της ίδιας περιόδου και για το ίδιο
µέλος της οικογένειας, οφείλονται παροχές είτε δυνάµει
µόνο της εθνικής νοµοθεσίας άλλου κράτους µέλος είτε κατ'
εφαρµογή των άρθρων 73, 74, 77 ή 78 του κανονισµού, και
τούτο µέχρι του ποσού των παροχών αυτών

β) Πάντως, αν έχει ασκηθεί επαγγελµατική δραστηριότητα στο
έδαφος του πρώτου κράτους µέλους:

i) στην περίπτωση των παροχών που οφείλονται, είτε
δυνάµει µόνο της εθνικής νοµοθεσίας άλλου κράτους
µέλους είτε δυνάµει των άρθρων 73 ή 74 του κανονισµού,
από το άτοµο που έχει δικαίωµα οικογενειακών παροχών
ή από το άτοµο στο οποίο έχουν αυτές χορηγηθεί, το
δικαίωµα οικογενειακών παροχών που οφείλονται, είτε
δυνάµει µόνο της εθνικής νοµοθεσίας αυτού του άλλου
κράτους µέλους είτε δυνάµει των εν λόγω άρθρων,
αναστέλλεται µέχρι του ποσού των οικογενειακών
παροχών που προβλέπεται από τη νοµοθεσία του κράτους
µέλους στο έδαφος του οποίου κατοικεί το µέλος της
οικογενείας. Οι παροχές που καταβάλλονται από το
κράτος µέλος στο έδαφος του οποίου κατοικεί το µέλος
της οικογενείας βαρύνουν το κράτος µέλος αυτό·

ii) στην περίπτωση των παροχών που οφείλονται, είτε
δυνάµει µόνο της εθνικής νοµοθεσίας άλλου κράτους
µέλους είτε δυνάµει των άρθρων 77 ή 78 του κανονισµού,
από το άτοµο που δικαιούται αυτές τις παροχές ή από το
άτοµο στο οποίο έχουν αυτές χορηγηθεί, το δικαίωµα
αυτών των οικογενειακών παροχών ή επιδοµάτων που
οφείλονται, είτε σύµφωνα µόνο µε την εθνική νοµοθεσία
αυτού του άλλου κράτους µέλους είτε κατ' εφαρµογή των
άρθρων αυτών, αναστέλλεται. Στην περίπτωση αυτή, ο
ενδιαφερόµενος δικαιούται τις οικογενειακές παροχές ή
επιδόµατα από το κράτος µέλος στο έδαφος του οποίου
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κατοικούν τα τέκνα, και εις βάρος του κράτους µέλους
αυτού, καθώς και, ενδεχοµένως, παροχές άλλες από τα
οικογενειακά επιδόµατα που αναφέρονται στα άρθρα 77 ή
78 του κανονισµού, εις βάρος του αρµόδιου κράτους
µέλους κατά την έννοια των άρθρων αυτών.

2. Αν ένας µισθωτός που υπάγεται στη νοµοθεσία κράτους
µέλους δικαιούται οικογενειακές παροχές βάσει προηγούµενων
περιόδων ασφαλίσεως ή απασχολήσεως, που συµπληρώθηκαν
κατά τη ελληνική νοµοθεσία, το δικαίωµα αυτό αναστέλλεται
όταν, κατά την ίδια χρονική περίοδο και για το ίδιο µέλος της
οικογένειας, οφείλονται οικογενειακές παροχές δυνάµει της
νοµοθεσίας του πρώτου κράτους µέλους κατ' εφαρµογή των
άρθρων 73 και 74 του κανονισµού, και µέχρι του ποσού των
παροχών αυτών.

3. Όταν οφείλονται οικογενειακές παροχές, κατά τη διάρκεια
της ίδιας περιόδου και για το ίδιο άτοµο της οικογένειας του
ασφαλισµένου, από δύο κράτη µέλη κατ' εφαρµογή των άρθρων 73
ή/και 74 του κανονισµού, ο αρµόδιος οργανισµός του κράτους
µέλους του οποίου η νοµοθεσία προβλέπει το υψηλότερο ποσό
παροχών, χορηγεί ολόκληρο αυτό το ποσό, µε υποχρέωση του
αρµόδιου οργανισµού του άλλου κράτους να του αποδώσει το
ήµισυ του παραπάνω ποσού, µέσα στο όριο του ποσού που
προβλέπεται από τη νοµοθεσία του τελευταίου κράτους µέλους.

Άρθρο 10α (8)

Εφαρµοστέοι κανόνες σε περίπτωση µισθωτού ή µη µισθωτού υπαγόµενου
διαδοχικά στη νοµοθεσία περισσότερων κρατών µελών κατά τη διάρκεια

της ίδιας περιόδου ή µέρους περιόδου

Αν µισθωτός ή µη µισθωτός έχει υπαχθεί διαδοχικά στη
νοµοθεσία δύο κρατών µελών κατά τη διάρκεια της περιόδου
µεταξύ δύο ηµεροµηνιών πληρωµής, όπως αυτές ορίζονται στη
νοµοθεσία του ενός ή και των δύο αυτών κρατών µελών, για την
χορήγηση των οικογενειακών παροχών, εφαρµόζονται οι
ακόλουθοι κανόνες:

α) οι οικογενειακές παροχές τις οποίες δύναται να απαιτήσει ο
ενδιαφερόµενος αυτός λόγω της υπαγωγής του στη νοµοθεσία
καθενός από αυτά τα κράτη µέλη αντιστοιχούν στον αριθµό
των ηµερήσιων παροχών που οφείλονται κατ' εφαρµογή της
σχετικής νοµοθεσίας. Αν οι νοµοθεσίες αυτές δεν προβλέπουν
ηµερήσεις παροχές, οι οικογενειακές παροχές χορηγούνται
ανάλογα µε τη χρονική διάρκεια κατά την οποία ο ενδιαφερό-
µενος αυτός έχει υπαχθεί στη νοµοθεσία καθενός των κρατών
µελών, σε σχέση µε την περίοδο που καθορίζεται στη σχετική
νοµοθεσία·

β) εφόσον οι οικογενειακές παροχές έχουν καταβληθεί από ένα
φορέα, για περίοδο κατά την οποία θα έπρεπε να είχαν
καταβληθεί από άλλο φορέα, γίνεται τακτοποίηση λογαρια-
σµών µεταξύ των φορέων αυτών·

γ) για την εφαρµογή των διατάξεων των στοιχείων α) και β),
εφόσον οι περίοδοι µισθωτής ή µη µισθωτής απασχολήσεως
που πραγµατοποιήθηκαν από την νοµοθεσία ενός κράτους
µέλους εκφράζονται σε µονάδες διαφορετικές από εκείνες που
χρησιµοποιούνται για τον υπολογισµό των οικογενειακών
παροχών δυνάµει της νοµοθεσίας άλλου κράτους µέλους στην
οποία ο ενδιαφερόµενος είχε επίσης υπαχθεί κατά τη διάρκεια
της ίδιας περιόδου, η µετατροπή πραγµατοποιείται κατά της
διατάξεις του άρθρου 15 παράγραφος 3 του κανονισµού
εφαρµογής·

δ) κατά παρέκκλιση των διατάξεων του στοιχείου α), στο πλαίσιο
των σχέσεων µεταξύ των κρατών µελών που αναφέρονται στο
παράρτηµα 8 του κανονισµού εφαρµογής, ο φορέας που
επιβαρύνεται µε τις οικογενειακές παροχές δυνάµει της
πρώτης µισθωτής ή µη µισθωτής απασχολήσεως κατά τη
διάρκεια της σχετικής περιόδου, εξακολουθεί να φέρει το
βάρος τους για όλη τη διάρκεια της περιόδου αυτής.
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ΤΙΤΛΟΣ III

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ∆ΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΠΕΡΙ
ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΥ ΤΗΣ ΕΦΑΡΜΟΣΤΕΑΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ

Εφαρµογή των άρθρων 13 µέχρι 17 του κανονισµού

Άρθρο 10β (9)

Προβλεπόµενες διατυπώσεις κατ' εφαρµογή του άρθρου 13 παράγραφος 2
στοιχείο στ) του κανονισµού

Η ηµεροµηνία και οι προϋποθέσεις υπό τις οποίες η νοµοθεσία
κράτους µέλους παύει να εφαρµόζεται σε ένα άτοµο που
αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2 στοιχείο στ) του
κανονισµού προσδιορίζονται σύµφωνα µε τις διατάξεις της
νοµοθεσίας αυτής. Η υπηρεσία που ορίζεται από την αρµόδια
αρχή του κράτους µέλους, του οποίου η νοµοθεσία καθίσταται
εφαρµοστέα για το άτοµο αυτό απευθύνεται στην υπηρεσία που
έχει ορισθεί από την αρµόδια αρχή του πρώτου κράτους µέλους
προκειµένου να γνωστοποιηθεί σ' αυτήν η εν λόγω ηµεροµηνία.

Άρθρο 11

∆ιατυπώσεις σε περίπτωση αποσπάσεως µισθωτού κατά το άρθρο 14
παράγραφος 1 και το άρθρο 14β παράγραφος 1 του κανονισµού και στην
περίπτωση συµφωνιών που συνάπτονται σύµφωνα µε το άρθρο 17 του

κανονισµού

1. Ο φορέας που ορίζεται από την αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους, η νοµοθεσία του οποίου παραµένει εφαρµοστέα, χορηγεί
πιστοποιητικό που βεβαιώνει ότι ο µισθωτός εξακολουθεί να
υπάγεται στη νοµοθεσία αυτή και προσδιορίζει µέχρι ποίας
ηµεροµηνίας:

α) κατόπιν αιτήσεως του µισθωτού η του εργοδότη του, στις
περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 14 παράγραφος 1 και
στο άρθρο 14β παράγραφος 1 του κανονισµού·

β) στις περιπτώσεις όπου εφαρµόζεται το άρθρο 17 του κανονι-
σµού.

2. Στις περιπτώσεις του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοιχείο β)
και του άρθρου 14β παράγραφος 1 του κανονισµού, η συναίνεση
πρέπει να ζητείται από τον εργοδότη.

Άρθρο 11α

∆ιατυπώσεις σύµφωνα προς το άρθρο 14α παράγραφος 1 και το άρθρο 14β
παράγραφος 2 του κανονισµού και στην περίπτωση συµφωνιών που
συνάπτονται σύµφωνα µε το άρθρο 17 του κανονισµού για την περίπτωση
εργασίας που πραγµατοποιήθηκε στο έδαφος κράτους µέλους άλλου από
αυτό στο οποίο ο ενδιαφερόµενος ασκεί κανονικά µη µισθωτή δραστη-

ριότητα

1. Ο φορέας που ορίζεται από την αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους, η νοµοθεσία του οποίου παραµένει εφαρµοστέα, χορηγεί
πιστοποιητικό που βεβαιώνει ότι ο µη µισθωτός εξακολουθεί να
υπάγεται στη νοµοθεσία αυτή και προσδιορίζει µέχρι ποίας
ηµεροµηνίας:

α) κατόπιν αιτήσεως του µη µισθωτού, στις περίπτωσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 14α παράγραφος 1 και στο άρθρο 14β
παράγραφος 2 του κανονισµού·

β) στις περιπτώσεις όπου εφαρµόζεται το άρθρο 17 του κανονι-
σµού.

2. Στις περιπτώσεις του άρθρου 14α παράγραφος 1 στοιχείο β)
και του άρθρου 14β παράγραφος 2 του κανονισµού, η συναίνεση
πρέπει να ζητείται από τον εργοδότη.
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Άρθρο 12

Ειδικές διατάξεις περί ασφαλίσεως µισθωτών κατά το γερµανικό σύστηµα
κοινωνικής ασφαλίσεως

Όταν δυνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 2 στοιχείο α) και του
άρθρου 14 παράγραφοι 1 και 2 ή του άρθρου 14β παράγραφος 1 του
κανονισµού, ή δυνάµει συµφωνίας που συνήφθη σύµφωνα µε το
άρθρο 17 του κανονισµού, ισχύει η γερµανική νοµοθεσία για
µισθωτό που απασχολείται σε επιχείρηση ή εργοδότη ή έδρα ή η
κατοικία των οποίων δεν ευρίσκεται στο έδαφος της Γερµανίας
και ο µισθωτός δεν απασχολείται µόνιµα στο έδαφος της
Γερµανίας, η νοµοθεσία αυτή εφαρµόζεται σαν να απασχολείτο
ο µισθωτός στον τόπο της κατοικία του στο έδαφος της Γερµανίας.

Αν ο µισθωτός δεν κατοικεί στο γερµανικό έδαφος η γερµανική
νοµοθεσία εφαρµόζεται σαν να απασχολείτο σε τόπο στον οποίο
το Allgemeine Ortskrankenkasse Bonn (Γενικό Ιατρικό Ταµείο της
Βόννης) είναι αρµόδιο.

Άρθρο 12α (5)

Κανόνες εφαρµοστέοι σε πρόσωπα που αναφέρονται στο άρθρο 14
παράγραφος 2 στοιχείο β), στο άρθρο 14 παράγραφος 3, στο άρθρο 14α
παράγραφος 2 έως 4 και στο άρθρο 14γ του κανονισµού, που ασκούν
κανονικά µισθωτή ή/και µη µισθωτή δραστηριότητα στο έδαφος δύο ή

περισσοτέρων κρατών µελών

Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 14 παράγραφος 2
στοιχείο β), του άρθρου 14 παράγραφος 3, του άρθρου 14α
παράγραφοι 2 έως 4 και του άρθρου 14γ του κανονισµού,
εφαρµόζονται οι ακόλουθοι κανόνες:

1. α) Το πρόσωπο, που ασκεί κανονικά δραστηριότητα στο
έδαφος δύο η περισσοτέρων κρατών µελών ή σε επιχείρηση
που έχει την έδρα της στο έδαφος ενός κράτους µέλους και
η οποία διασχίζεται από τα κοινά σύνορα δύο κρατών µελών
η που ασκεί ταυτόχρονα µισθωτή δραστηριότητα στο
έδαφος ενός κράτους µέλους και µη µισθωτή στο έδαφος
ενός άλλου κράτους µέλους. Θα πρέπει να γνωστοποιεί το
γεγονός αυτό στο φορέα που καθορίζεται από την αρµόδια
αρχή του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου κατοικεί·

β) αν το πρόσωπο αυτό δεν υπάγεται στη νοµοθεσία του
κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου κατοικεί, ο φορέας,
που ορίζει η αρµόδια αρχή αυτού του κράτους µέλους,
γνωστοποιεί το γεγονός αυτό στο φορέα που ορίζει η
αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στη νοµοθεσία του
οποίου το πρόσωπο αυτό υπάγεται.

2. α) Αν σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 14 παράγραφος 2,
στοιχείο β) σηµείο i) ή του άρθρου 14α παράγραφος 2 πρώτη
πρόταση του κανονισµού, το πρόσωπο που ασκεί κανονικά
µισθωτή ή µη µισθωτή δραστηριότητα στο έδαφος δύο η
περισσοτέρων κρατών µελών, και που ασκεί µέρος της
δραστηριότητάς του στο εδάφος του κράτους µέλους όπου
κατοικεί, υπάγεται στη νοµοθεσία του κράτους µέλους
αυτού, ο φορέας, που ορίζει η αρµόδια αρχή αυτού του
κράτους µέλους, του χορηγεί πιστοποιητικό που βεβαιώνει
ότι υπάγεται στη νοµοθεσία του και διαβιβάζει αντίγραφο
στους φορείς που ορίζουν οι αρµόδιες αρχές κάθε κράτους
µέλους:

i) στο έδαφος του οποίου το πρόσωπο αυτό ασκεί µέρος της
δραστηριότητάς του
ή και

ii) εάν ασκεί µισθωτή δραστηριότητα, στο έδαφος του
οποίου η επιχείρηση η ο εργοδότης του έχει την έδρα
η κατοικία

β) Αυτός ο τελευταίος φορέας διαβιβάζει, όταν είναι αναγκαίο,
στο φορέα που καθορίζεται από την αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους — η νοµοθεσία του οποίου εφαρµόζεται —
την αναγκαία πιστοποίηση προκειµένου να βεβαιωθεί το
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µερίδιο, που σύµφωνα µ' αυτή τη νοµοθεσία, οφείλουν ο ή οι
εργοδότες ή/και ο εργαζόµενος.

3. α) Αν, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 14 παράγραφος 3 ή
του άρθρου 14α παράγραφος 3 του κανονισµού, το πρόσωπο
που απασχολείται στο έδαφος κράτους µέλους από
επιχείρηση που έχει την έδρα της στο έδαφος άλλου
κράτους µέλους και που διασχίζεται από κοινό σύνορο των
κρατών αυτών ή που ασκεί µη µισθωτή δραστηριότητα σε
τέτοια επιχείρηση, υπάγεται στη νοµοθεσία του κράτους
µέλους στο έδαφος του οποίου η επιχείρηση αυτή έχει τη
έδρα της ο φορέας που ορίζει η αρµόδια αρχή αυτού του
κράτους µέλους τους χορηγεί πιστοποιητικό που βεβαιώνει
ότι υπάγεται στη νοµοθεσία του και διαβιβάζει αντίγραφο
στους φορείς που ορίζουν οι αρµόδιες αρχές κάθε κράτους
µέλους.

i) στο έδαφος του οποίου το πρόσωπο αυτό απασχολείται ή
ασκεί τη µη µισθωτή δραστηριότητά του,

ii) στο έδαφος του οποίου το πρόσωπο αυτό κατοικεί.

β) Οι διατάξεις της παράγραφου 2 στοιχείο β) εφαρµόζονται
αναλόγως.

4. α) Αν, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 14 παράγραφος 2
στοιχείο β) σηµείο ii) του κανονισµού, το πρόσωπο που δεν
κατοικεί στο εδάφος οποιουδήποτε απ' τα κράτη µέλη, όπου
ασκεί µισθωτή δραστηριότητα, υπάγεται στη νοµοθεσία του
κράτους µέλους στο εδάφος του οποίου η επιχείρηση ή ο
εργοδότης του έχουν την έδρα ή κατοικία, ο φορέας που
ορίζει η αρµόδια αρχή αυτού του κράτους µέλους του
χορηγεί πιστοποιητικό, που βεβαιώνει ότι υπάγεται στη
νοµοθεσία του, και διαβιβάζει αντίγραφο στους φορείς που
ορίζουν οι αρµόδιες αρχές κάθε κράτους µέλους:

i) στο έδαφος του οποίου το πρόσωπο αυτό ασκεί µέρος της
µισθωτής δραστηριότητάς του,

ii) στο έδαφος του οποίου το πρόσωπο αυτό κατοικεί.

β) Οι διατάξεις της παραγράφου 2 στοιχείο β) εφαρµόζονται
αναλόγως.

5. α) Αν, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 14α παράγραφος 2
δεύτερη φράση του κανονισµού, το πρόσωπο που ασκεί
κανονικά µη µισθωτή δραστηριότητα στο έδαφος δύο ή
περισσοτέρων κρατών µελών, αλλά κανένα µέρος της στο
έδαφος του κράτους µέλους όπου κατοικεί, υπάγεται στη
νοµοθεσία του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου ασκεί
την κύρια δραστηριότητά του, ο φορέας, που ορίζει η
αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου
κατοικεί, γνωστοποιεί αµέσως το γεγονός αυτό στους
φορείς, που ορίζουν οι αρµόδιες αρχές των άλλων ενδιαφε-
ρόµενων κρατών µελών.

β) Οι αρµόδιες αρχές του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους ή οι
φορείς που έχουν ορισθεί απ' αυτές τις αρµόδιες αρχές
προσδιορίζουν µε κοινή συµφωνία τη νοµοθεσία που
εφαρµόζεται στον ενδιαφερόµενο, λαµβανοµένων υπόψη
των διατάξεων του στοιχείου δ) και του άρθρου 14α
παράγραφος 4, µέσα σε χρονικό διάστηµα το οποίο δεν θα
υπερβαίνει τους έξι µήνες από την ηµέρα γνωστοποιήσεως
της καταστάσεως του ενδιαφεροµένου σε έναν από τους
σχετικούς φορείς.

γ) Ο φορέας που η νοµοθεσία του θεωρήθηκε εφαρµοστέα στον
ενδιαφερόµενο, του χορηγεί πιστοποιητικό που βεβαιώνει
ότι υπάγεται στη νοµοθεσία αυτή και στέλνει αντίγραφο
στους άλλους ενδιαφερόµενους φορείς.

δ) Με σκοπό τον προσδιορισµό, σύµφωνα µε το άρθρο 14α,
παράγραφος 2 τρίτη φράση του κανονισµού, της κύριας
δραστηριότητας του ενδιαφερόµενου, λαµβάνεται
πρωτίστως υπόψη ο τόπος στον οποίο βρίσκεται η σταθερή
και µόνιµη έδρα των δραστηριοτήτων του. Ελλείψει αυτού,
λαµβάνονται υπόψη κριτήρια όπως η φύση ή η διάρκεια των
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ασκουµένων δραστηριοτήτων, ο αριθµός των προσφερο-
µένων παροχών και τα έσοδα που προέρχονται απ' αυτές τις
δραστηριότητες.

ε) Οι ενδιαφερόµενοι φορείς ανταλλάσσουν τις αναγκαίες
πληροφορίες για να προσδιορίσουν τόσο την κύρια δραστη-
ριότητα του ενδιαφεροµένου όσο και τις εισφορές βάσει της
νοµοθεσίας η οποία έχει καθορισθεί ως εφαρµοστέα στην
περίπτωσή του.

6. α) Με επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 5, και ιδίως
του στοιχείου β), αν ο φορέας που ορίζεται από την αρµόδια
αρχή του κράτους µέλους του οποίου η νοµοθεσία είναι
εφαρµοστέα, κατά το άρθρο 14α παράγραφοι 2 ή 3 του
κανονισµού, διαπιστώσει ότι οι διατάξεις της παραγράφου 4
είναι εφαρµοστέες, πληροφορεί σχετικά τις αρµόδιες αρχές
των άλλων ενδιαφεροµένων κρατών µελών ή τους φορείς
που όρισαν οι αρχές αυτές αν είναι αναγκαίο, ο καθορισµός
της εφαρµοστέας νοµοθεσίας στον ενδιαφερόµενο γίνεται
µε κοινή συµφωνία.

β) Οι αναφερόµενες στην παραπάνω παράγραφο 2 στοιχείο β)
πληροφορίες διαβιβάζονται από τους φορείς των ενδιαφε-
ροµένων κρατών µελών στο φορέα που όρισε η αρµόδια
αρχή της οποίας η νοµοθεσία είναι οριστικά εφαρµοστέα.

7. α) Αν, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 14γ στοιχείο α)
του κανονισµού, το πρόσωπο που ασκεί ταυτόχρονα µισθωτή
δραστηριότητα στο έδαφος κράτους µέλους και µη µισθωτή
δραστηριότητα στο έδαφος άλλου κράτους µέλους υπόκειται
στη νοµοθεσία κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου ασκεί
τη µισθωτή του δραστηριότητα, ο φορέας που ορίζεται από
την αρµόδια αρχή που κράτους µέλους αυτού του χορηγεί
πιστοποιητικό που βεβαιώνει ότι υπόκειται στη νοµοθεσία
του και διαβιβάζει αντίγραφο του πιστοποιητικού αυτού στο
φορέα που ορίζεται από την αρµόδια αρχή κάθε άλλου
κράτους µέλους:

i) στο έδαφος του οποίου το πρόσωπο αυτό ασκεί µη
µισθωτή δραστηριότητα,

ii) στο έδαφος του οποίου το πρόσωπο αυτό κατοικεί.

β) Οι διατάξεις της παραγράφου 2 στοιχείο β) εφαρµόζονται
κατ' αναλογία.

8. Αν, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 14γ στοιχείο β), του
κανονισµού, το πρόσωπο που ασκεί ταυτόχρονα µισθωτή και µη
µισθωτή δραστηριότητα στο έδαφος διαφορετικών κρατών
µελών υπόκειται στη νοµοθεσία δύο κρατών µελών, οι
διατάξεις των σηµείων 1, 2, 3 και 4 όσον αφορά τη µισθωτή
δραστηριότητα και των σηµείων 1, 2, 3, 5 και 6 όσον αφορά τη
µη µισθωτή δραστηριότητα εφαρµόζονται κατ' αναλογία.

Οι φορείς που έχουν οριστεί από τις αρµόδιες αρχές των δύο
κρατών µελών, των οποίων η νοµοθεσία είναι οριστικά
εφαρµοστέα, ενηµερώνονται αµοιβαία.

Άρθρο 12β

Εφαρµοστέοι κανόνες σε πρόσωπα που αναφέρονται στο άρθρο 14ε ή 14στ
του κανονισµού

Οι διατάξεις του άρθρου 12α παράγραφοι 1, 2, 3 και 4
εφαρµόζονται κατ' αναλογία στα πρόσωπα εκείνα που καλύ-
πτονται από τα άρθρα 14ε ή 14στ του κανονισµού. Στις
περιπτώσεις που καλύπτονται από το άρθρο 14στ του κανονισµού,
οι φορείς που ορίζονται από τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών
των οποίων η νοµοθεσία καθορίζεται ως εφαρµοστέα, αλληλοενη-
µερώνονται αναλόγως.
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Άρθρο 13

Άσκηση του δικαιώµατος επιλογής από το προσωπικό που υπηρετεί στις
διπλωµατικές αποστολές και τις προξενικές υπηρεσίες

1. Το δικαίωµα επιλογής που προβλέπεται στο άρθρο 16
παράγραφος 2 του κανονισµού πρέπει να ασκείται για πρώτη
φορά εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία προσλήψεως του
µισθωτού στη διπλωµατική αποστολή ή στην προξενική
υπηρεσία, ή εισόδου στην προσωπική υπηρεσία υπαλλήλων της
αποστολής ή της υπηρεσίας αυτής. Η επιλογή αποκτά ενέργεια
από την ηµέρα αναλήψεως υπηρεσίας.

Εφόσον ο ενδιαφερόµενος ασκεί εκ νέου το δικαίωµα επιλογής
στο τέλος του ηµερολογιακού έτους, η επιλογή αποκτά ενέργεια
από την πρώτη πρώτη του επόµενου ηµερολογιακού έτους.

2. Ο ενδιαφερόµενος που ασκεί το δικαίωµα επιλογής πληρο-
φορεί σχετικά το φορέα που καθορίζεται από την αρµόδια αρχή
του κράτους µέλους, τη νοµοθεσία του οποίου επέλεξε, ειδο-
ποιώντας συγχρόνως τον εργοδότη του. Ο φορέας αυτός
πληροφορεί, εφόσον είναι αναγκαίο, όλους τους υπόλοιπους
φορείς του ίδιου κράτους µέλους, σύµφωνα µε τις οδηγίες που
δίδονται από την αρµόδια αρχή αυτού του κράτους µέλους.

3. Ο φορέας που καθορίζεται από την αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους, τη νοµοθεσία του οποίου επέλεξε ο ενδιαφερό-
µενος, του χορηγεί πιστοποιητικό που βεβαιώνει ότι υπάγεται στη
νοµοθεσία αυτού του κράτους µέλους, επί όσο διάστηµα αποσχο-
λείται στη σχετική διπλωµατική ή προξενική υπηρεσία ή
προσωπική υπηρεσία υπαλλήλων της αποστολής ή της υπηρεσίας
αυτής.

4. Αν ο ενδιαφερόµενος επέλεξε την εφαρµογή της γερµανικής
νοµοθεσίας, οι διατάξεις της νοµοθεσίας αυτής εφαρµόζονται σαν
ο ενδιαφερόµενος να απασχολείτο στον τόπο στον οποίο εδρεύει
η γερµανική κυβέρνηση. Η αρµόδια αρχή καθορίζει τον αρµόδιο
φορέα για την ασφάλιση ασθένειας.

Άρθρο 14

Άσκηση του δικαιώµατος επιλογής από το επικουρικό προσωπικό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

1. Το δικαίωµα επιλογής, που προβλέπεται από το άρθρο 16
παράγραφος 3 του κανονισµού, πρέπει να ασκείται κατά το χρόνο
συνάψεως της συµβάσεως προσλήψεως. Η εξουσιοδοτηµένη προς
σύναψη αυτής της συµβάσεως αρχή πληροφορεί το φορέα που
καθορίζεται από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους, τη
νοµοθεσία του οποίου επέλεξε το µέλος του επικουρικού
προσωπικού. Ο φορέας αυτός πληροφορεί σχετικά, εφόσον είναι
αναγκαίο, όλους τους υπόλοιπους φορείς του ίδιου κράτους
µέλους.

2. Ο φορέας που καθορίζεται από την αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους, τη νοµοθεσία του οποίου επέλεξε το µέλος του
επικουρικού προσωπικού, του χορηγεί πιστοποιητικό που
βεβαιώνει ότι υπάγεται στη νοµοθεσία του κράτους µέλους αυτού
κατά το διάστηµα που απασχολείται στην υπηρεσία των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων µε την ιδιότητα του µέλους του επικουρικού
προσωπικού.

3. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών καθορίζουν, εφόσον
είναι ανάγκη, τους αρµόδιους φορείς για το επικουρικό
προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

4. Αν µέλος του επικουρικού προσωπικού που απασχολείται
στο έδαφος κράτους µέλους εκτός της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρα-
τίας της Γερµανίας, επέλεξε την εφαρµογή της γερµανικής
νοµοθεσίας, οι διατάξεις της νοµοθεσίας αυτής εφαρµόζονται
σαν να απασχολείτο το µέλος αυτό στον τόπο όπου εδρεύει η
γερµανική κυβέρνηση. Η αρµόδια αρχή καθορίζει τον αρµόδιο
φορέα για την ασφάλιση ασθένειας.
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ΤΙΤΛΟΣ IV

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ΕΙ∆ΙΚΩΝ ∆ΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙ-
ΣΜΟΥ ΣΤΙΣ ∆ΙΑΦΟΡΕΣ ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ΠΑΡΟΧΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΓΕΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΥΝΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ ΤΩΝ
ΠΕΡΙΟ∆ΩΝ ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΣ

Άρθρο 15 (Α) (5) (11)

1. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 18 παράγραφος
1, στο άρθρο 38, στο άρθρο 45 παράγραφοι 1 έως 3, στο άρθρο 64
και στο άρθρο 67 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού, ο
συνυπολογισµός των περιόδων ενεργείται κατά τους ακόλουθους
κανόνες:

α) στις περιόδους ασφαλίσεως ή κατοικίας που πραγµατο-
ποιήθηκαν υπό τη νοµοθεσία ενός κράτους µέλους
προστίθενται οι περίοδοι ασφαλίσεως ή κατοικίας που
πραγµατοποιήθηκαν υπό τη νοµοθεσία κάθε άλλου κράτους
µέλους κατά το µέτρο που η επίκληση αυτών είναι αναγκαία
για να συµπληρωθούν οι περίοδοι ασφαλίσεως ή κατοικίας
που πραγµατοποιήθηκαν υπό τη νοµοθεσία του πρώτου
κράτους µέλους για την κτήση, τη διατήρηση ή την ανάκτηση
του δικαιώµατος επί των παροχών και υπό τον όρο ότι οι
περίοδοι αυτές ασφαλίσεως ή κατοικίας δεν συµπίπτουν. Αν
πρόκειται περί παροχών αναπηρίας, γήρατος ή θανάτου
(συντάξεις) που πρέπει να εκκαθαριστούν από τους φορείς
δύο ή περισσοτέρων κρατών µελών, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 46 παράγραφος 2 του κανονισµού, καθένας από
τους φορείς αυτούς προβαίνει χωριστά στο συνυπολογισµό
αυτό, λαµβάνοντας υπόψη το σύνολο των περιόδων ασφαλί-
σεως ή κατοικίας που πραγµατοποίησε ο µισθωτός ή µη
µισθωτός εργαζόµενος υπό τις νοµοθεσίες όλων των κρατών
µελών στις οποίες υπήχθη, και µε την επιφύλαξη, αν
συντρέχει περίπτωση, των διατάξεων του άρθρου 45
παράγραφοι 2 και 3 του άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο
α) του κανονισµού. ►M3 Ωστόσο, στις περιπτώσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 14γ, στοιχείο β) ή στο άρθρο 14στ του
κανονισµού, οι προαναφερόµενοι φορείς λαµβάνουν οµοίως
υπόψη, για τη χορήγηση παροχών, τις περιόδους ασφάλισης ή
κατοικίας που έχουν συµπληρωθεί βάσει υποχρεωτικού
συστήµατος ασφάλισης σύµφωνα µε τις νοµοθεσίες των
οικείων κρατών µελών και οι οποίες συµπίπτουν· ◄

β) εφόσον, στα πλαίσια υποχρεωτικής ασφαλίσεως, περίοδος
ασφαλίσεως ή κατοικίας που έχει πραγµατοποιηθεί κατά τη
νοµοθεσία ενός κράτους µέλους, συµπίπτει µε περίοδο
προαιρετικής ασφαλίσεως ή προαιρετικής συνεχίσεως της
ασφαλίσεως που έχει πραγµατοποιηθεί κατά τη νοµοθεσία
άλλου κράτους µέλους, λαµβάνεται υπόψη µόνο η περίοδος
υποχρεωτικής ασφαλίσεως·

γ) εφόσον περίοδος ασφαλίσεως ή κατοικίας που έχει πραγµα-
τοποιηθεί κατά τη νοµοθεσία ενός κράτους µέλους, και δεν
είναι εξοµοιούµενη περίοδος, συµπίπτει µε εξοµοιούµενη
περίοδο δυνάµει της νοµοθεσίας άλλου κράτους µέλους,
λαµβάνεται υπόψη µόνο η πρώτη περίοδος·

δ) κάθε εξοµοιούµενη περίοδος, δυνάµει των νοµοθεσιών δύο ή
περισσοτέρων κρατών µελών, λαµβάνεται υπόψη µόνο από το
φορέα του κράτους µέλους στη νοµοθεσία του οποίου είχε
υπαχθεί υποχρεωτικά ο ασφαλισµένος τελευταία προ της εν
λόγω περιόδου σε περίπτωση κατά την οποία ο ασφαλισµένος
δεν είχε υπαχθεί υποχρεωτικά στη νοµοθεσία ενός κράτους
µέλους προ της περιόδου αυτής, αυτή λαµβάνεται υπόψη από
το φορέα του κράτους µέλους στη νοµοθεσία του οποίου
υπήχθη αυτός υποχρεωτικά για πρώτη φορά µετά την εν λόγω
περίοδο·
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ε) σε περίπτωση που δεν δύναται να προσδιοριστεί ακριβώς το

χρονικό διάστηµα κατά το οποίο ορισµένες περίοδοι ασφα-
λίσεως ή κατοικίας πραγµατοποιήθηκαν υπό τη νοµοθεσία
ενός κράτους µέλους, τεκµαίρεται ότι αυτές οι περίοδοι δεν
συµπίπτουν µε περιόδους ασφαλίσεως ή κατοικίας που
πραγµατοποιήθηκαν υπό τη νοµοθεσία άλλου κράτους µέλους
και υπολογίζονται κατά το µέτρο που δύνανται να ληφθούν
υπόψη επωφελώς·

στ) σε περίπτωση κατά την οποία, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία ενός
κράτους µέλους ορισµένοι περίοδοι ασφαλίσεως ή κατοικίας
λαµβάνονται υπόψη µόνο αν πραγµατοποιήθηκαν εντός
ορισµένης προθεσµίας, ο φορέας που εφαρµόζει τη νοµοθεσία
αυτή:

i) λαµβάνει υπόψη τις περιόδους ασφαλίσεως ή κατοικίας
που πραγµατοποιήθηκαν υπό τη νοµοθεσία άλλου κράτους
µέλους, µόνο αν πραγµατοποιήθηκαν εντός της εν λόγω
προθεσµίας

ή

ii) παρατείνει την προθεσµία αυτή κατά τη διάρκεια των
περιόδων ασφαλίσεως ή κατοικίας που πραγµατο-
ποιήθηκαν ολικά ή µερικά εντός της εν λόγω προθεσµίας
υπό τη νοµοθεσία άλλου κράτους µέλους, εφόσον
πρόκειται για περιόδους ασφαλίσεως ή κατοικίας που
επιφέρουν απλώς, κατά τη νοµοθεσία του δεύτερου
κράτους µέλους, την αναστολή της προθεσµίας εντός της
οποίας πρέπει να έχουν πραγµατοποιηθεί περίοδοι ασφα-
λίσεως ή κατοικίας.

2. Οι περίοδοι ασφαλίσεως ή κατοικίας που πραγµατο-
ποιήθηκαν υπό νοµοθεσία κράτους µέλους που δεν
περιλαµβάνεται στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού, αλλά οι
οποίες λαµβάνονται υπόψη δυνάµει νοµοθεσίας που κράτους
µέλους αυτού που περιλαµβάνεται στο πεδίο εφαρµογής του
κανονισµού, θεωρούνται ως περίοδοι ασφαλίσεως ή κατοικίας που
πρέπει να ληφθούν υπόψη για το συνυπολογισµό.

3. Εφόσον οι ασφαλιστικές περίοδοι που πραγµατοποιήθηκαν
υπό τη νοµοθεσία ενος κράτους µέλους εκφράζονται σε διαφορε-
τικές µονάδες από εκείνες που χρησιµοποιούνται στη νοµοθεσία
άλλου κράτους µέλους, η αναγκαία µετατροπή για το συνυπολο-
γισµό πραγµατοποιείται κατά τους ακόλουθους κανόνες:

α) αν ο ενδιαφερόµενος είναι µισθωτός ο οποίος υπήχθη στο
σύστηµα της εβδοµάδας των έξι ηµερών ή αν είναι µη
µισθωτός:

i) µία ηµέρα ισοδυναµεί προς οκτώ ώρες και αντιστρόφως·

ii) έξι ηµέρες ισοδυναµούν προς µία εβδοµάδα και αντι-
στρόφως·

iii) 26 ηµέρες ισοδυναµούν προς ένα µήνα και αντιστρόφως·

iv) τρεις µήνες ή 13 εβδοµάδες ή 78 ηµέρες ισοδυναµούν προς
ένα τρίµηνο και αντιστρόφως·

v) για τη µετατροπή των εβδοµάδων σε µήνες και αντι-
στρόφως οι εβδοµάδες και οι µήνες µετατρέπονται σε
ηµέρες·

vi) η εφαρµογή των προηγουµένων κανόνων δεν δύναται να
έχει ως αποτέλεσµα να ληφθούν υπόψη ως περίοδοι
ασφαλίσεως, που πραγµατοποιήθηκαν συνολικά κατά τη
διάρκεια ενός ηµερολογιακού έτους, περισσότερες από 312
ηµέρες ή 52 εβδοµάδες ή δώδεκα µήνες ή τέσσερα τρίµηνα·

β) αν ο ενδιαφερόµενος είναι µισθωτός που υπήχθη στο σύστηµα
της εβδοµάδας των πέντε ηµερών:

i) µία ηµέρα ισοδυναµεί προς εννέα ώρες και αντιστρόφως·

ii) πέντε ηµέρες ισοδυναµούν προς µία εβδοµάδα και αντι-
στρόφως·

iii) 22 ηµέρες αντιστοιχούν προς ένα µήνα και αντιστρόφως·
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iv) τρεις µήνες ή 13 εβδοµάδες ή 66 έξι ηµέρες ισοδυναµούν

προς ένα τρίµηνο και αντιστρόφως·

v) για τη µετατροπή των εβδοµάδων σε µήνες και αντι-
στρόφως, οι εβδοµάδες και οι µήνες µετατρέπονται σε
ηµέρες·

vi) η εφαρµογή των προηγουµένων κανόνων δεν δύναται να
έχει ως αποτέλεσµα να ληφθούν υπόψη ως περίοδοι
ασφαλίσεως, που πραγµατοποιήθηκαν συνολικά κατά τη
διάρκεια ενός ηµερολογιακού έτους, περισσότερες από 264
ηµέρες ή 52 εβδοµάδες ή δώδεκα µήνες ή τέσσερα τρίµηνα·

γ) αν πρόκειται για µισθωτό ο οποίος υπήχθη στο σύστηµα της
εβδοµάδας των επτά ηµερών:

i) µία ηµέρα ισοδυναµεί µε έξι ώρες και αντιστρόφως·

ii) εφτά ηµέρες ισοδυναµούν µε µία εβδοµάδα και αντι-
στρόφως·

iii) 30 ηµέρες ισοδυναµούν µε ένα µήνα και αντιστρόφως·

iv) τρεις µήνες ή 13 εβδοµάδες ή 90 ηµέρες ισοδυναµούν µε
ένα τρίµηνο και αντιστρόφως·

v) για τη µετατροπή των εβδοµάδων σε µήνες και αντι-
στρόφως, οι εβδοµάδων σε µήνες και αντιστρόφως, οι
εβδοµάδες και οι µήνες µετατρέπονται σε ηµέρες·

vi) η εφαρµογή των προηγούµενων κανόνων δεν µπορεί να
έχει ως αποτέλεσµα να ληφθούν υπόψη ως περίοδοι
ασφάλισης που πραγµατοποιήθηκαν συνολικά κατά τη
διάρκεια ενός ηµερολογιακού έτους περισσότερες από
365 ηµέρες ή 52 εβδοµάδες ή δώδεκα µήνες ή τέσσερα
τρίµηνα.

Όταν οι περίοδοι ασφάλισης που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα µε
τη νοµοθεσία ενός κράτους µέλους εκφράζονται σε µήνες, οι
µέρες που, σύµφωνα µε τους κανόνες µετατροπής που αναφέ-
ρονται στην παρούσα παράγραφο, αντιστοιχούν σε τµήµατα
µηνός, θεωρούνται ως ένας ολόκληρος µήνας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΑΣΘΕΝΕΙΑ ΚΑΙ ΜΗΤΡΟΤΗΤΑ

Εφαρµογή του άρθρου 18 του κανονισµού

Άρθρο 16

Βεβαίωση των ασφαλιστικών περιόδων

1. Για να επωφεληθεί των διατάξεων του άρθρου 18 του
κανονισµού ο µισθωτός ή µη µισθωτός υποχρεούται να προσκο-
µίσει στον αρµόδιο φορέα βεβαίωση που να αναφέρει τις
ασφαλιστικές περιόδους που πραγµατοποιήθηκαν υπό τη
νοµοθεσία στην οποία υπήγετο τελευταία.

2. Η βεβαίωση αυτή εκδίδεται κατόπιν αιτήσεως του µισθωτού
ή µη µισθωτού από το φορέα ή τους φορείς του κράτους µέλους
στη νοµοθεσία του οποίου υπήγετο τελευταία. Αν δεν προσκο-
µίσει τη βεβαίωση αυτή, ο αρµόδιος φορέας απευθύνεται στους
εςνδιαφερόµενους φορείς προκειµένου να τη λάβει από αυτούς.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 εφαρµόζονται κατ'
αναλογία, αν είναι αναγκαίο να ληφθούν υπόψη ασφαλιστικές
περίοδοι που πραγµατοποιήθηκαν προηγουµένως υπό τη
νοµοθεσία κάθε άλλου κράτους µέλους για να πληρωθούν οι
απαιτούµενες από τη νοµοθεσία του αρµόδιου κράτους προϋποθέ-
σεις.
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Εφαρµογή του άρθρου 19 του κανονισµού

Άρθρο 17 (14)

Παροχές εις είδος σε περίπτωση κατοικίας σε κράτος µέλος άλλο από το
αρµόδιο κράτος

1. Για να λάβει παροχές εις είδος, δυνάµει του άρθρου 19 του
κανονισµού, ο µισθωτός ή µη µισθωτός υποχρεούται να εγγραφεί
ο ίδιος και τα µέλη της οικογένειάς του στο φορέα του τόπου
κατοικίας προσκοµίζοντας βεβαίωση που να πιστοποιεί ότι
δικαιούται αυτές τις παροχές εις είδος για τον ίδιο και τα µέλη
της οικογένειάς του. Η βεβαίωση αυτή εκδίδεται από τον αρµόδιο
φορέα, ενδεχοµένως βάσει πληροφοριών του εργοδότη. Αν ο
µισθωτός ή µη µισθωτός ή τα µέλη της οικογένειάς του, δεν
προσκοµίσουν τη βεβαίωση αυτή, ο φορέας του τόπου κατοικίας
απευθύνεται στον αρµόδιο φορέα για να τη λάβει.

2. Η βεβαίωση αυτή εξακολουθεί να ισχύει για όλο το
διάστηµα που ο φορέας του τόπου κατοικίας δεν έλαβε κοινο-
ποίηση της ακυρώσεώς της. Εντούτοις, όταν η εν λόγω βεβαίωση
εκδίδεται από γερµανικό, γαλλικό, ιταλικό ή πορτογαλικό φορέα,
ισχύει µόνο για ένα έτος από την ηµεροµηνία εκδόσεώς της και
πρέπει να ανανεώνεται ετησίως.

3. Αν ο ενδιαφερόµενος έχει την ιδιότητα του εποχιακά
εργαζοµένου, η βεβαίωση που προβλέπεται στην παράγραφο 1
ισχύει για όλη την προβλεπόµενη διάρκεια της εποχιακής
εργασίας, εκτός αν ο αρµόδιος φορέας κοινοποιήσει προ της
παρόδου του χρόνου αυτού την ακύρωσή της στο φορέα του τόπου
κατοικίας.

4. Ο φορέας του τόπου κατοικίας ειδοποιεί τον αρµόδιο φορέα
για κάθε εγγραφή στην οποία προέβη σύµφωνα µε τις διατάξεις
της παραγράφου 1.

5. Για κάθε αίτηση παροχών εις είδος, ο ενδιαφερόµενος
υποβάλλει τα δικαιολογητικά που απαιτούνται για τη χορήγηση
των παροχών εις είδος δυνάµει της νοµοθεσίας του κράτους
µέλους στο έδαφος του οποίου κατοικεί.

6. Σε περίπτωση νοσηλείας, ο φορέας του τόπου κατοικίας
κοινοποιεί στον αρµόδιο φορέα, εντός προθεσµίας τριών ηµερών
από της ηµεροµηνίας που έλαβε γνώση, την ηµεροµηνία εισόδου
στο νοσηλευτικό ίδρυµα και την πιθανή διάρκεια της νοσηλείας,
καθώς και την ηµεροµηνία εξόδου. Εντούτοις, δεν υπάρχει λόγος
κοινοποιήσεως εφόσον οι δαπάνες των παροχών εις είδος
αποτελούν αντικείµενο κατ' αποκοπή αποδόσεως στο φορέα του
τόπου κατοικίας.

7. Ο φορέας του τόπου κατοικίας ειδοποιεί εκ των προτέρων
τον αρµόδιο φορέα για κάθε απόφαση σχετική µε τη χορήγηση
των παροχών εις είδος όταν το προσδοκώµενο ή το πραγµατικό
κόστος υπερβαίνει ένα κατ' αποκοπή ποσό που καθορίζεται και
αναθεωρείται περιοδικά από τη διοικητική επιτροπή. Ο αρµόδιος
φορέας έχει στη διάθεσή του προθεσµία 15 ηµερών, που
υπολογίζεται από την ηµέρα αποστολής της ειδοποιήσεως αυτής,
για να γνωστοποιήσει, ενδεχοµένως, την αιτιολογηµένη αντίθεσή
του ο φορέας του τόπου κατοικίας χορηγεί τις παροχές εις είδος
αν δεν του γνωστοποιηθεί αντίθεση µέχρι την εκπνοή της
προθεσµίας αυτής. Αν αυτές, οι παροχές εις είδος πρέπει να
χορηγηθούν σε απολύτως επείγουσα περίπτωση, ο φορέας του
τόπου κατοικίας ειδοποιεί περί αυτού αµέσως τον αρµόδιο φορέα.
Εντούτοις, δεν υπάρχει λόγος να κοινοποιηθεί η αιτιολογηµένη
αντίθεση εφόσον οι δαπάνες των παροχών εις είδος αποτελούν
αντικείµενο κατ' αποκοπή αποδόσεως στο φορέα του τόπου
κατοικίας.

8. Ο µισθωτός ή µη µισθωτός ή τα µέλη της οικογένειάς του
υποχρεούνται να γνωστοποιούν στο φορέα του τόπου κατοικίας
κάθε µεταβολή της καταστάσεώς τους που δύναται να διαφορο-
ποιήσει το δικαίωµα παροχών εις είδος, ιδίως κάθε παύση ή
αλλαγή της µισθωτής ή µη µισθωτής απασχολήσεως του
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ενδιαφεροµένου ή κάθε µεταφορά κατοικίας του µισθωτού ή µη
µισθωτού ή µέλους της οικογένειάς του. Ο αρµόδιος φορέας
πληροφορεί, επίσης, το φορέα του τόπου κατοικίας για τη λήξη
της υπαγωγής στην ασφάλιση ή την απόσβεση των δικαιωµάτων
για παροχές εις είδος του εργαζόµενου µισθωτού ή µη µισθωτού.
Ο φορέας του τόπου κατοικίας δύναται να ζητήσει οποτεδήποτε
από τον αρµόδιο φορέα κάθε πληροφορία σχετική µε την υπαγωγή
στην ασφάλιση ή µε τα δικαιώµατα για παροχές εις είδος του
µισθωτού ή µη µισθωτού.

9. ∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη ή οι αρµόδιες αρχές των
κρατών µελών αυτών δύνανται να συµφωνήσουν, µετά από γνώµη
της ∆ιοικητικής Επιτροπής, άλλους τρόπους εφαρµογής.

Άρθρο 18

Παροχές σε χρήµα σε περίπτωση κατοικίας σε κράτος µέλος άλλο από το
αρµόδιο κράτος

1. Για να λάβει παροχές εις χρήµα, δυνάµει του άρθρου 19
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού, ο µισθωτός ή µη
µισθωτός υποχρεούται να απευθυνθεί εντός τριών ηµερών, µετά
την έναρξη της ανικανότητας προς εργασία, στο φορέα του τόπου
κατοικίας, προσκοµίζοντας ειδοποίηση περί παύσεως της εργα-
σίας ή, αν η νοµοθεσία που εφαρµόζεται από τον αρµόδιο φορέα ή
από το φορέα του τόπου κατοικίας το προβλέπει, πιστοποιητικό
ανικανότητας προς εργασία χορηγούµενο από τον θεράποντα
ιατρό.

2. Εφόσον οι θεράποντες ιατροί της χώρας κατοικίας δεν
χορηγούν πιστοποιητικό ανικανότητας προς εργασία, ο ενδιαφε-
ρόµενος απευθύνεται απευθείας στο φορέα του τόπου κατοικίας
εντός προθεσµίας που ορίζει η νοµοθεσία την οποία αυτός
εφαρµόζει.

Ο εν λόγω φορέας προβαίνει αµέσως σε ιατρική διαπίστωση της
ανικανότητας προς εργασία και στην έκδοση του πιστοποιητικού
που προβλέπεται στην παράγραφο 1. Το πιστοποιητικό αυτό, το
οποίο πρέπει να αναγράφει την πιθανή διάρκεια της ανικα-
νότητας, διαβιβάζεται αµελλητί στον αρµόδιο φορέα.

3. Στις περιπτώσεις που η παράγραφος 2 δεν εφαρµόζεται, ο
φορέας του τόπου κατοικίας προβαίνει το ταχύτερο δυνατό, και
οπωσδήποτε εντός προθεσµίας τριών ηµερών από της ηµέρας που
ο ενδιαφερόµενος έχει απευθυνθεί σ' αυτόν, σε ιατρική εξέταση
του ενδιαφεροµένου αυτού σαν να επρόκειτο για ασφαλισµένο
του. Η έκθεση του ιατρού που διενήργησε τον έλεγχο, η οποία
αναγράφει κυρίως την πιθανή διάρκεια της ανικανότητας προς
εργασία, διβιβάζεται από το φορέα του τόπου κατοικίας στον
αρµόδιο φορέα εντός προθεσµίας τριών ηµερών από τον έλεγχο.

4. Ο φορέας του τόπου κατοικίας προβαίνει αργότερα, αν τούτο
είναι αναγκαίο, σε διοικητικό ή ιατρικό έλεγχο του ενδιαφερο-
µένου σαν να επρόκειτο για ασφαλισµένο του. Μόλις διαπιστώσει
ότι είναι ικανός να αναλάβει εκ νέου εργασία, τον ειδοποιεί
αµελλητί περί αυτού καθώς και τον αρµόδιο φορέα, προσδιορί-
ζοντας την ηµεροµηνία κατά την οποία λήγει η ανικανότητα προς
εργασία. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 6, η
κοινοποίηση στον ενδιαφερόµενο θεωρείται σαν απόφαση που
έχει ληφθεί για λογαριασµό του αρµόδιου φορέα.

5. Ο αρµόδιος φορέας διατηρεί, σε κάθε περίπτωση, το
δικαίωµα να προβαίνει σε εξέταση του ενδιαφεροµένου από
ιατρό της εκλογής του.

6. Αν ο αρµόδιος φορέας αποφασίσει να αρνηθεί τις παροχές
εις χρήµα, επειδή ο ενδιαφερόµενος δεν τήρησε τις διατυπώσεις
που προβλέπονται από τη νοµοθεσία της χώρας κατοικίας ή αν
διαπιστώσει ότι ο ενδιαφερόµενος είναι ικανός να αναλάβει εκ
νέου εργασία, κοινοποιεί την απόφασή του στον ενδιαφερόµενο
και διαβιβάζει συγχρόνως αντίγραφο της στο φορέα του τόπου
κατοικίας.
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7. Όταν ο ενδιαφερόµενος αναλαµβάνει εκ νέου εργασία
ειδοποιεί τον αρµόδιο φορέα, εφόσον αυτό προβλέπεται στη
νοµοθεσία που εφαρµόζει ο φορέας αυτός.

8. Ο αρµόδιος φορέας καταβάλλει τις παροχές εις χρήµα µε τα
κατάλληλα µέσα, κυρίως µε διεθνή ταχυδροµική επιταγή, και
ειδοποιεί περί αυτού το φορέα του τόπου κατοικίας και τον
ενδιαφερόµενο. Αν οι παροχές εις χρήµα καταβάλλονται από το
φορέα του τόπου κατοικίας για λογαριασµό του αρµόδιου φορέα, ο
τελευταίος αυτός πληροφορεί τον ενδιαφερόµενο για τα
δικαιώµατά του και υποδεικνύει στο φορέα του τόπου κατοικίας
το ποσό των παροχών εις χρήµα, τις ηµεροµηνίες κατά τις οποίες
πρέπει να καταβληθούν και την ανώτατη διάρκεια της χορηγή-
σεώς του, όπως αυτή προβλέπεται στη νοµοθεσία του αρµόδιου
κράτους.

9. ∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη ή αρµόδιες αρχές των
κρατών µελών αυτών δύνανται να συµφωνήσουν, µετά από γνώµη
της ∆ιοικητικής Επιτροπής άλλους τρόπους εφαρµογής.

Εφαρµογή του άρθρου 20 του κανονισµού

Άρθρο 19

Ειδικές διατάξεις για µεθοριακούς εργαζόµενους και µέλη της οικογένειάς
τους

Αν πρόκειται για µεθοριακούς εργαζοµένους ή µέλη της οικογέ-
νειάς τους, τα φάρµακα, οι επίδεσµοι, τα οµµατογυάλια, τα µικρά
βοηθητικά µηχανήµατα, οι αναλύσεις και οι εργαστηριακές
εξετάσεις δύνανται να χορηγούνται ή να πραγµατοποιούνται
µόνο στο έδαφος του κράτους µέλους όπου δόθηκε η σχετική
εντολή και κατά τις διατάξεις της νοµοθεσίας του κράτους µέλους
αυτού, εκτός αν η νοµοθεσία που εφαρµόζεται από τον αρµόδιο
φορέα ή µία συµφωνία που συνήφθη µεταξύ των ενδιαφεροµένων
κρατών µελών ή των αρµοδίων αρχών των κρατών µελών αυτών
είναι ευνοϊκότερες.

Εφαρµογή του άρθρου 21 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο του
κανονισµού

Άρθρο 19α

Παροχές σε είδος σε περίπτωση διαµονής στο αρµόδιο κράτος — Μέλη της
οικογένειας που έχουν την κατοικία τους σε κράτος µέλος άλλο από εκείνο

όπου κατοικεί ο µισθωτός ή µη µισθωτός εργαζόµενος

1. Για να τύχουν παροχών σε είδος δυνάµει του άρθρου 21 του
κανονισµού, τα µέλη της οικογένειας υποχρεούνται να προσκο-
µίσουν στο φορέα του τόπου διαµονής βεβαίωση ότι δικαιούνται
αυτές τις παροχές. Η βεβαίωση, η οποία εκδίδεται από το φορέα
του τόπου κατοικίας των µελών της οικογένειας, ει δυνατόν πριν
την αναχώρησή τους από το έδαφος του κράτους µέλους όπου
κατοικούν, αναγράφει, αν συντρέχει περίπτωση, την ανώτατη
διάρκεια χορήγησης των παροχών σε είδος, την οποία ορίζει η
νοµοθεσία του εν λόγω κράτους µέλους. Αν τα µέλη της
οικογένειας δεν προσκοµίσουν αυτή τη βεβαίωση, ο φορέας του
τόπου διαµονής απευθύνεται στο φορέα του τόπου κατοικίας για
να τη λάβει.

2. Οι διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφοι 6, 7 και 9 του
εκτελεστικού κανονισµού ισχύουν κατ' αναλογία. Στην περίπτωση
αυτή, ο φορέας του τόπου κατοικίας των µελών της οικογένειας
θεωρείται ως αρµόδιος φορέας.
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Εφαρµογή του άρθρου 22 του κανονισµού

Άρθρο 20

Παροχές εις είδος σε περίπτωση διαµονής σε κράτος µέλος, άλλο από το
αρµόδιο κράτος — Ειδική περίπτωση των απασχολουµένων στις διεθνείς

µεταφορές µισθωτών, καθώς και των µελών της οικογένειάς τους

1. Για να λάβει παροχές εις είδος για τον ίδιο ή για τα µέλη της
οικογένειας του τα οποία τον συνοδεύουν, ο απασχολούµενος στις
διεθνείς µεταφορές µισθωτός που αναφέρεται στο άρθρο 14
παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισµού και ευρίσκεται κατά
την άσκηση του επαγγέλµατός του στο έδαφος κράτους µέλους
άλλου από το αρµόδιο κράτος, υποχρεούται να προσκοµίσει το
ταχύτερο δυνατό στο φορέα του τόπου διαµονής ειδική βεβαίωση
που χορηγείται από τον εργοδότη ή τον εντεταλµένο του κατά τη
διάρκεια του ηµερολογιακού µήνα της υποβολής της ή των δύο
προηγουµένων ηµερολογιακών µηνών. Η βεβαίωση αυτή
αναγράφει, ιδίως, την ηµεροµηνία από της οποίας ο ενδιαφερό-
µενος απασχολείται για λογαριασµό του εν λόγω εργοδότη, καθώς
και την επωνυµία και την έδρα του αρµόδιου φορέα· εντούτοις αν,
κατά τη νοµοθεσία του αρµόδιου κράτους, ο εργοδότης δεν είναι
υποχρεωµένος να γνωρίζει τον αρµόδιο φορέα, ο ενδιαφερόµενος
υποχρεούται να γνωστοποιήσει γραπτώς την επωνυµία και την
έδρα του φορέα αυτού στο φορέα του τόπου διαµονής κατά την
υποβολή της αιτήσεώς του. Εφόσον ο ενδιαφερόµενος προσκο-
µίσει τη βεβαίωση αυτή, θεωρείται ότι πληροί τις προϋποθέσεις
γενέσεώς του δικαιώµατος παροχών εις είδος. Αν ο ενδιαφερό-
µενος δεν είναι σε θέση να απευθυνθεί στο φορέα του τόπου
διαµονής, πριν από την ιατρική θεραπεία, δικαιούται εντούτοις τη
θεραπεία αυτή προσκοµίζοντας την εν λόγω βεβαίωση, σαν να
ήταν ασφαλισµένος στο φορέα αυτό.

2. Ο φορέας του τόπου διαµονής απευθύνεται, εντός τριηµέρου
προθεσµίας στον αρµόδιο φορέα, για να πληροφορηθεί αν ο
ενδιαφερόµενος πληροί τις προϋποθέσεις γενέσεως του δικαιώ-
µατος παροχών εις είδος. Υποχρεούται να χορηγεί τις παροχές εις
είδος µέχρι λήψεως της απαντήσεως του αρµόδιου φορέα και για
διάστηµα τριάντα ηµερών κατ' ανώτατο όριο.

3. Ο αρµόδιος φορέας απευθύνει την απάντησή του στο φορέα
του τόπου διαµονής εντός προθεσµίας δέκα ηµερών µετά τη λήψη
της αιτήσεως του φορέα αυτού. Αν η απάντηση αυτή είναι
καταφατική, ο αρµόδιος φορέας υποδεικνύει, ενδεχοµένως, την
ανώτατη διάρκεια χορηγήσεως των παροχών εις είδος, όπως αυτή
προβλέπεται από τη νοµοθεσία που εφαρµόζει, και ο φορέας του
τόπου διαµονής συνεχίζει να χορηγεί τις παροχές αυτές.

4. Αντί της βεβαιώσεως που προβλέπεται στην παράγραφο 1, ο
µισθωτός που αναφέρεται στην παράγραφο αυτή δύναται να
προσκοµίσει στο φορέα του τόπου διαµονής βεβαίωση που να
πιστοποιεί ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις για τη γένεση του
δικαιώµατος των παροχών εις είδος. Η βεβαίωση αυτή, η οποία
εκδίδεται από τον αρµόδιο φορέα, προσδιορίζει, ιδίως αν
συντρέχει περίπτωση, την ανώτατη διάρκεια χορηγήσεως των
παροχών εις είδος όπως αυτή προβλέπεται από τη νοµοθεσία του
αρµόδιου κράτους. Στην περίπτωση αυτή οι διατάξεις των
παραγράφων 1, 2 και 3 δεν εφαρµόζονται.

5. Οι διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφοι 6, 7 και 9 του
κανονισµού εφαρµογής εφαρµόζονται κατ' αναλογία.

6. Οι παροχές εις είδος που χορηγούνται δυνάµει του τεκµη-
ρίου που καθιερώνεται στην παράγραφο 1 αποτελούν το
αντικείµενο της αποδόσεως που προβλέπεται στο άρθρο 36
παράγραφος 1 του κανονισµού.
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Άρθρο 21

Παροχές σε είδος σε περίπτωση διαµονής σε κράτος µέλος άλλο από το
αρµόδιο κράτος — Μισθωτοί άλλοι από αυτούς που αναφέρονται στο άρθρο

20 του κανονισµού εφαρµογής ή µη µισθωτοί

1. Για να λάβει παροχές εις είδος, δυνάµει του άρθρου 22
παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο i) του κανονισµού, εκτός των
περιπτώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 20 του κανονισµού
εφαρµογής, ο µισθωτός, ή µη µισθωτός υποχρεούται να προσκο-
µίσει στο φορέα του τόπου διαµονής βεβαίωση που να πιστοποιεί
ότι έχει δικαίωµα παροχών εις είδος. Η βεβαίωση αυτή, η οποία
εκδίδεται από τον αρµόδιο φορέα αιτήσει του ενδιαφεροµένου, αν
είναι δυνατόν πριν από την αναχώρησή του από το έδαφος του
κράτους µέλους όπου κατοικεί, αναγράφει, ιδίως αν συντρέχει
περίπτωση, την ανώτατη διάρκεια χορηγήσεως των παροχών εις
είδος όπως αυτή προβλέπεται από τη νοµοθεσία του αρµόδιου
κράτους. Αν ο ενδιαφερόµενος δεν προσκοµίσει αυτή τη
βεβαίωση, ο φορέας του τόπου διαµονής απευθύνεται στον
αρµόδιο φορέα για να την λάβει.

2. Οι διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφοι 6, 7 και 9 του
κανονισµού εφαρµογής εφαρµόζονται κατ' αναλογία.

Άρθρο 22

Παροχές εις είδος στους µισθωτούς ή µη µισθωτούς σε περίπτωση
µεταφοράς κατοικίας ή επιστροφής στη χώρα κατοικίας, καθώς και στους
µισθωτούς ή µη µισθωτούς οι οποίοι έχουν άδεια να µεταβούν σε άλλο

κράτος µέλος για θεραπεία

1. Για να λάβει παροχές εις είδος δυνάµει του άρθρου 22
παράγραφος 1 στοιχείο β) σηµείο i) του κανονισµού, ο µισθωτός ή
µη µισθωτός υποχρεούται να προσκοµίσει στο φορέα του τόπου
κατοικίας βεβαίωση που να πιστοποιεί ότι του επιτρέπεται να
διατηρήσει το δικαίωµα των εν λόγω παροχών. Η βεβαίωση αυτή,
η οποία εκδίδεται από τον αρµόδιο φορέα, αναγράφει, ιδίως όταν
συντρέχει περίπτωση, την ανώτατη διάρκεια κατά την οποία οι
παροχές εις είδος δύνανται ακόµη να παρέχονται κατά τις
διατάξεις της νοµοθεσίας του αρµόδιου κράτους. Η βεβαίωση
αυτή δύναται να εκδίδεται µετά την αναχώρηση και κατόπιν
αιτήσεως του ενδιαφεροµένου εφόσον δεν ήταν δυνατόν να
εκδοθεί προηγουµένως, για λόγους ανωτέρας βίας.

2. Οι διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφοι 6, 7 και 9 του
κανονισµού της εφαρµογής εφαρµόζονται κατ' αναλογία.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 εφαρµόζονται κατ'
αναλογία για την πραγµατοποίηση των παροχών εις είδος στην
περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 22 παράγραφος 1 στοιχείο
γ) σηµείο i) του κανονισµού.

Άρθρο 23

Παροχές εις είδος στα µέλη της οικογένειας

Οι διατάξεις του άρθρου 21 ή του άρθρου 22 του κανονισµού
εφαρµογής, κατά περίπτωση, εφαρµόζονται κατ' αναλογία για τη
χορήγηση των παροχών εις είδος στα µέλη της οικογένειας που
αναφέρονται στο άρθρο 22 παράγραφος 3 του κανονισµού.

Πάντως, στις περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 22
παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού, ο φορέας του
τόπου κατοικίας και η νοµοθεσία της χώρας κατοικίας των µελών
της οικογένειας θεωρούνται, αντίστοιχα, ως ο αρµόδιος φορέας
και ως η νοµοθεσία του αρµόδιου κράτους για την εφαρµογή του
άρθρου 17 παράγραφοι 6, 7 και 9 και των άρθρων 21 και 22 του
κανονισµού εφαρµογής.
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Άρθρο 24

Παροχές εις χρήµα στους µισθωτούς ή µη µισθωτούς σε περίπτωση
διαµονής σε κράτος µέλος άλλο από το αρµόδιο κράτος

Για να χορηγηθούν παροχές εις χρήµα, δυνάµει του άρθρου 22
παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο ii) του κανονισµού, οι διατάξεις
του άρθρου 18 του κανονισµού εφαρµογής εφαρµόζονται κατ'
αναλογία. Εντούτοις, µε την επιφύλαξη της υποχρεώσεως
προσκοµίσεως πιστοποιητικού ανικανότητας προς εργασία,
µισθωτός ή µη µισθωτός, που διαµένει στο έδαφος κράτους
µέλους χωρίς να ασκεί επαγγελµατική δραστηριότητα, δεν
υποχρεούται να προσκοµίσει την ειδοποίηση περί παύσεως της
εργασίας που προβλέπεται στο άρθρο 18 παράγραφος 1 του
κανονισµού εφαρµογής.

Εφαρµογή του άρθρου 23 παράγραφος 3 του κανονισµού

Άρθρο 25

Βεβαίωση σχετική µε τα µέλη της οικογένειας που πρέπει να ληφθούν
υπόψη για τον υπολογισµό των παροχών εις χρήµα

1. Για να επωφεληθεί των διατάξεων του άρθρου 23
παράγραφος 3 του κανονισµού, ο µισθωτός ή µη µισθωτός
υποχρεούται να προσκοµίσει στον αρµόδιο φορέα βεβαίωση
σχετική µε τα µέλη της οικογένειάς του που κατοικούν στο
έδαφος ενός κράτους µέλους άλλο από εκείνο στο οποίο
ευρίσκεται ο εν λόγω φορέας.

2. Η βεβαίωση αυτή εκδίδεται από το φορέα του τόπου
κατοικίας των µελών της οικογένειας.

Ισχύει για δώδεκα µήνες από της ηµεροµηνίας εκδόσεώς της.
∆ύναται να ανανεωθεί σ' αυτή την περίπτωση, η διάρκεια ισχύος
της αρχίζει από την ηµεροµηνία ανανεώσεώς της.

Ο ενδιαφερόµενος υποχρεούται να κοινοποιεί αµέσως στον
αρµόδιο φορέα κάθε γεγονός που επιφέρει τροποποίηση της εν
λόγω βεβαιώσεως. Μία τέτοια τροποποίηση αποκτά ενέργεια από
την ηµέρα που συνέβη το γεγονός.

3. Αντί της βεβαιώσεως που προβλέπεται στην παράγραφο 1, ο
αρµόδιος φορέας δύναται να απαιτήσει από τον ενδιαφερόµενο
πρόσφατα πιστοποιητικά οικογενειακής καταστάσεως σχετικά µε
τα µέλη της οικογένειας τα οποία έχουν την κατοικία τους στο
έδαφος ενός κατους µέλους άλλου από εκείνο στο οποίο
ευρίσκεται ο φορέας αυτός.

Εφαρµογή του άρθρου 25 παράγραφος 1 του κανονισµού

Άρθρο 26

Παροχές σε ανέργους, οι οποίοι µεταβαίνουν σ' ένα κράτος µέλος άλλο από
το αρµόδιο κράτος για αναζήτηση απασχολήσεως

1. Για να λάβει ο ίδιος και τα µέλη της οικογένειάς του
παροχές εις είδος και εις χρήµα, δυνάµει του άρθρου 25
παράγραφος 1 του κανονισµού, ο άνεργος υποχρεούται να
προσκοµίσει στο φορέα ασφαλίσεως ασθενείας του τόπου, όπου
µετέβη, βεβαίωση, η οποία αιτείται προ της αναχωρήσεώς του
από τον αρµόδιο φορέα ασφαλίσεως ασθενείας. Αν ο άνεργος δεν
προσκοµίσει τη βεβαίωση αυτή, ο φορέας του τόπου στον οποίο
µετέβη απευθύνεται στον αρµόδιο φορέα για να την λάβει.

Η βεβαίωση αυτή πρέπει να πιστοποιεί την ύπαρξη του
δικαιώµατος επί των εν λόγω παροχών µε τις προϋποθέσεις που
εκτίθενται στο άρθρο 69 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονι-
σµού, να αναγράφει τη διάρκεια αυτού του δικαιώµατος
λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων του άρθρου 69 παράγραφος
1 στοιχείο γ) του κανονισµού και να καθορίζει το ποσό των
παροχών εις χρήµα που πρέπει να χορηγηθούν αν συντρέχει
περίπτωση, δυνάµει της ασφαλίσεως ασθενείας κατά την προανα-

1972R0574 — EL — 01.09.2001 — 005.001 — 22



▼B
φερθείσα χρονική διάρκεια σε περίπτωση ανικανότητας προς
εργασία ή νοσηλείας.

2. Ο φορέας ασφαλίσεως ανεργίας του τόπου, όπου µετέβη ο
άνεργος, πιστοποιεί σε αντίτυπο της βεβαιώσεως που προβλέ-
πεται στο άρθρο 83 του κανονισµού εφαρµογής, για να υποβληθεί
στο φορέα ασφαλίσεως ασθενείας του ίδιου αυτού τόπου, τη
συνδροµή των προϋποθέσεων που αναφέρονται στο άρθρο 69
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού και προσδιορίζει την
ηµεροµηνία από της οποίας πληρούνται οι προϋποθέσεις αυτές
και την ηµεροµηνία από της οποίας ο άνεργος λαµβάνει παροχές
ασφαλίσεως ανεργίας, για λογαριασµό του αρµόδιου φορέα.

Η βεβαίωση αυτή ισχύει κατά τη διάρκεια της προθεσµίας που
ορίζεται στο άρθρο 69 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού,
καθ' όλο το χρόνο που πληρούνται οι προϋποθέσεις. Ο φορέας
ασφαλίσεως ανεργίας του τόπου στον οποίο µετέβη ο άνεργος
πληροφορεί, εντός τριών ηµερών, το φορέα ασφαλίσεως ασθε-
νείας αν οι προϋποθέσεις δεν πληρούνται πλέον.

3. Οι διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφοι 6, 7 και 9 του
κανονισµού εφαρµογής εφαρµόζονται κατ' αναλογία.

4. Για να λάβει τις παροχές εις χρήµα που προβλέπονται από
την νοµοθεσία του αρµόδιου κράτους, ο άνεργος υποχρεούται να
προσκοµίσει, εντός τριών ηµερών, στο φορέα της ασφαλίσεως
ασθενείας του τόπου στον οποίο µετέβη πιστοποιητικό ανικα-
νότητας προς εργασία, το οποίο χορηγείται από τον θεράποντα
ιατρό. Υποχρεούται επίσης να δηλώσει µέχρι ποιάς ηµεροµηνίας
έλαβε παροχές δυνάµει της ασφαλίσεως ανεργίας, καθώς και τη
διεύθυνση του στη χώρα που ευρίσκεται.

5. Ο φορέας ασφαλίσεως ασθενείας του τόπου όπου µετέβη ο
άνεργος κοινοποιεί εντός τριών ηµερών στον αρµόδιο φορέα
ασφαλίσεως ασθενείας και στον αρµόδιο φορέα ασφαλίσεως
ανεργίας, καθώς και στο φορέα στον οποίο είναι εγγεγραµµένος
ο άνεργος ως αιτών απασχόληση, την αρχή και το τέλος της
ανικανότητας προς εργασία.

6. Στις περιπτώσεις που καθορίζονται στο άρθρο 25
παράγραφος 4 του κανονισµού, ο φορέας ασφαλίσεως ασθενείας
του τόπου στον οποίο µετέβη ο άνεργος πληροφορεί τον αρµόδιο
φορέα ασφαλίσεως ασθενείας και τον αρµόδιο φορέα ασφαλίσεως
ανεργίας ότι κρίνει πως πληρούνται οι όροι που δικαιολογούν την
παράταση της χορηγήσεως παροχών εις είδος και εις χρήµα,
αιτιολογεί τη γνώµη του και συνάπτει στην ανακοίνωση, που
απευθύνεται στον αρµόδιο φορέα ασφαλίσεως ασθενείας, µία
εµπεριστατωµένη έκθεση του ελεγκτή ιατρού για την κατάσταση
του ασθενούς, υποδεικνύοντας την προβλεπόµενη διάρκεια
πληρώσεως των απαιτουµένων όρων για την εφαρµογή του άρθρου
25 παράγραφος 4 του κανονισµού. Ο αρµόδιος φορέας ασφαλίσεως
ασθενείας αποφασίζει για την παράταση της χορηγήσεως των
παροχών στον ασθενή άνεργο.

7. Οι διατάξεις του άρθρου 18 παράγραφοι 2, 3, 4, 5, 6, 8 και 9
του κανονισµού εφαρµογής εφαρµόζονται αναλόγως.

Εφαρµογή του άρθρου 25 παράγραφος 3 του κανονισµού

Άρθρο 27

Παροχές εις είδος στα µέλη της οικογένειας των ανέργων σε περίπτωση
κατοικίας σε κράτος µέλος άλλο από το αρµόδιο κράτος

Οι διατάξεις του άρθρου 17 του κανονισµού εφαρµογής εφαρµό-
ζονται κατ' αναλογία για τη χορήγηση των παροχών εις είδος στα
µέλη της οικογένειας των ανέργων, όταν τα µέλη αυτά της
οικογένειας κατοικούν στο έδαφος κράτους µέλους άλλου από το
αρµόδιο κράτος. Κατά την εγγραφή των µελών της οικογένειας
των ανέργων που δικαιούνται παροχές κατά τις διατάξεις του
άρθρου 69 παράγραφος 1 του κανονισµού, πρέπει να προσκοµί-
ζεται η βεβαίωση που αναφέρεται στο άρθρο 26 παράγραφος 1 του
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κανονισµού εφαρµογής. Η βεβαίωση αυτή ισχύει για τη διάρκεια
χορηγήσεως των παροχών που προβλέπεται στο άρθρο 69
παράγραφος 1 του κανονισµου.

Εφαρµογή του άρθρου 26 του κανονισµού

Άρθρο 28

Παροχές εις είδος στους αιτούντες σύνταξη και στα µέλη της οικογένειάς
τους

1. Για να λάβει παροχές εις είδος δυνάµει του άρθρου 26
παράγραφος 1 του κανονισµού στο έδαφος του κράτους µέλους
στο οποίο κατοικεί, ο αιτών υποχρεούται να εγγραφεί ο ίδιος και
τα µέλη της οικογένειάς του στο φορέα του τόπου κατοικίας,
προσκοµίζοντας βεβαίωση που να πιστοποιεί ότι δικαιούται τις
παροχές αυτές, για τον εαυτό του και για τα µέλη της οικογένειάς
του, δυνάµει της νοµοθεσίας άλλου κράτους µέλους. Η βεβαίωση
αυτή εκδίδεται από το φορέα του άλλου αυτού κράτους µέλους που
είναι αρµόδιος για τις παροχές εις είδος.

2. Ο φορέας του τόπου κατοικίας ειδοποιεί το φορέα που
εξέδωσε τη βεβαίωση για κάθε εγγραφή στην οποία προέβη,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 1.

Εφαρµογή των άρθρων 28 και 28α του κανονισµού

Άρθρο 29

Παροχές εις είδος στους δικαιούχους συντάξεων και στα µέλη της
οικογένειάς τους που δεν κατοικούν σε κράτος µέλος κατά τη νοµοθεσία

του οποίου λαµβάνουν σύνταξη και δικαιούνται παροχών

1. Για να λάβει παροχές εις είδος, δυνάµει των άρθρων 28
παράγραφος 1 και 28α του κανονισµού στο έδαφος του κράτους
µέλους όπου κατοικεί, ο δικαιούχος συντάξεως υποχρεούται να
εγγραφεί, ο ίδιος και τα µέλη της οικογένειάς του ►M2 που
κατοικούν στο ίδιο κράτος µέλος ◄, στο φορέα του τόπου
κατοικίας, προσκοµίζοντας βεβαίωση που να πιστοποιεί ότι
δικαιούται τις παροχές αυτές για τον ίδιο και τα µέλη της
οικογένειάς του, δυνάµει της νοµοθεσίας ή µιας από τις
νοµοθεσίες δυνάµει των οποίων οφείλεται σύνταξη.

2. Η βεβαίωση αυτή εκδίδεται, αιτήσει του δικαιούχου, από το
φορέα ή από τους φορείς οφειλέτες συντάξεως ή, ενδεχοµένως,
από το φορέα που είναι εξουσιοδοτηµένος να αποφασίζει για το
δικαίωµα των παροχών εις είδος, µόλις πληροί ο δικαιούχος τις
προϋποθέσεις γενέσεως του δικαιώµατος των παροχών αυτών. Αν
ο δικαιούχος δεν προσκοµίσει τη βεβαίωση, ο φορέας του τόπου
κατοικίας την ζητά από το φορέα ή τους φορείς οφειλέτες
συντάξεως ή, ενδεχοµένως, από τον εξουσιοδοτηµένο για την
έκδοσή της φορέα. Μέχρι να λάβει την βεβαίωση αυτή, ο φορέας
του τόπου κατοικίας δύναται να προβεί σε προσωρινή εγγραφή
του δικαιούχου και των µελών της οικογένειάς του ►M2 που
κατοικούν στο ίδιο κράτος µέλος ◄, βάσει δικαιολογητικών, τα
οποία έχει αποδεχθεί. Η εγγραφή αυτή δύναται να προβληθεί
έναντι του φορέα, ο οποίος φέρει το βάρος των παροχών εις είδος,
µόνον εφόσον ο τελευταίος αυτός εξέδωσε τη βεβαίωση που
προβλέπεται στην παράγραφο 1.

3. Ο φορέας του τόπου κατοικίας ειδοποιεί το φορέα που
εξέδωσε τη βεβαίωση, που προβλέπεται στην παράγραφο 1, για
κάθε εγγραφή, στην οποία προέβη σύµφωνα µε τις διατάξεις της
παραγράφου 1.

4. Σε κάθε αίτηση παροχών εις είδος, πρέπει να αποδεικνύεται
στο φορέα του τόπου κατοικίας ότι ο δικαιούχος έχει πάντοτε
δικαίωµα συντάξεως, µε την απόδειξη παραλαβής ή το στέλεχος
της επιταγής της τελευταίας πληρωµής συντάξεως.

5. Ο δικαιούχος ή τα µέλη της οικογένειάς του ►M2 που
κατοικούν στο ίδιο κράτος µέλος ◄ υποχρεούνται να πληροφο-
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ρούν το φορέα του τόπου κατοικίας για κάθε µεταβολή της
καταστάσεώς τους που δύναται να διαφοροποιήσει το δικαίωµα
των παροχών εις είδος, ιδίως δε κάθε αναστολή παύση της
συντάξεως και κάθε µεταφορά της κατοικίας τους. Οι φορείς
οφειλέτες των συντάξεων πληροφορούν επίσης το φορέα του
τόπου κατοικίας του δικαιούχου για κάθε τέτοια µεταβολή.

6. Η ∆ιοικητική Επιτροπή καθορίζει, εφόσον είναι αναγκαίο,
τον τρόπο προσδιορισµού του φορέα που βαρύνεται µε τις
παροχές εις είδος στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο
28 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού.

Εφαρµογή του άρθρου 29 του κανονισµού

Άρθρο 30 (14)

Παροχές εις είδος στα µέλη της οικογένειας που κατοικούν►M2 εκτός του
αρµοδίου κράτους µέλους ◄ σε κράτος µέλος άλλο από εκείνο όπου

κατοικεί ο δικαιούχος της συντάξεως

1. Για να λάβουν παροχές εις είδος δυνάµει του άρθρου 29
παράγραφος 1 του κανονισµού, στο έδαφος του κράτους µέλους
στο οποίο κατοικούν, τα µέλη της οικογένειας υποχρεούνται να
εγγραφούν στο φορέα του τόπου κατοικίας τους, παρουσιάζοντας
τα δικαιολογητικά που απαιτούνται δυνάµει της νοµοθεσίας την
οποία εφαρµόζει ο φορέας αυτός για τη χορήγηση τέτοιων
παροχών στα µέλη της οικογένειας ενός δικαιούχου συντάξεως
καθώς και βεβαίωση που να πιστοποιεί ότι ο δικαιούχος έχει
δικαίωµα παροχών εις είδος για τον ίδιο και τα µέλη της
οικογένειάς του. ►M2 Η βεβαίωση αυτή, που εκδίδεται από
τον φορέα ή από έναν από τους φορείς που είναι υπεύθυνοι για την
καταβολή της σύνταξης, ή, ανάλογα µε την περίπτωση, από τον
φορέα που είναι εξουσιοδοτηµένος να αποφασίσει για το
δικαίωµα σε παροχές σε είδος, εξακολουθεί να ισχύει για όσο
χρονικό διάστηµα ο φορέας του τόπου κατοικίας των µελών της
οικογένειας δεν έλαβε κοινοποίηση για την ακύρωσή της. Εάν τα
µέλη της οικογένειας δεν υποβάλουν τη βεβαίωση, ο φορέας του
τόπου κατοικίας απευθύνεται, προκειµένου να την αποκτήσει,
στον φορέα ή τους φορείς που είναι υπεύθυνοι για την καταβολή
της σύνταξης ή, ανάλογα µε την περίπτωση, στον φορέα που είναι
εξουσιοδοτηµένος για το σκοπό αυτό. ◄ Εντούτοις, όταν η εν
λόγω βεβαίωση εκδίδεται από γερµανικό, γαλλικό, ιταλικό ή
πορτογαλικό φορέα, ισχύει µόνο για ένα έτος από την ηµεροµηνία
εκδόσεώς της και πρέπει να ανανεώνεται ετησίως.

2. Σε κάθε αίτηση παροχών εις είδος, τα µέλη της οικογένειας
υποχρεούνται να προσκοµίζουν στο φορέα του τόπου κατοικίας
τους τη βεβαίωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1, αν η
νοµοθεσία που εφαρµόζει ο φορέας αυτός προβλέπει ότι αυτή η
αίτηση πρέπει να συνοδεύεται από τον τίτλο συντάξεως.

3. Ο φορέας που εξέδωσε την προβλεπόµενη στην παράγραφο 1
βεβαίωση πληροφορεί τον φορέα του τόπου κατοικίας των µελών
της οικογένειας για την αναστολή ή την παύση της σύνταξης. Ο
φορέας του τόπου κατοικίας των µελών της οικογένειας δύναται
να ζητήσει οποτεδήποτε από τον φορέα που εξέδωσε τη
βεβαίωση, κάθε πληροφορία σχετική µε τα δικαιώµατα παροχών
σε είδος.

4. Τα µέλη της οικογένειας υποχρεούνται να πληροφορούν το
φορέα του τόπου κατοικίας τους για κάθε µεταβολή της
καταστάσεώς τους που είναι δυνατό να διαφοροποιήσει το
δικαίωµα των παροχών εις είδος, κυρίως για κάθε µεταφορά της
κατοικίας τους.

5. Ο φορέας του τόπου κατοικίας ενηµερώνει τον φορέα που
εξέδωσε τη βεβαίωση που προβλέπεται στην παράγραφο 1,
σχετικά µε κάθε εγγραφή στην οποία έχει προβεί, σύµφωνα µε
τις διατάξεις της εν λόγω παραγράφου.
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Εφαρµογή του άρθρου 31 του κανονισµού

Άρθρο 31

Παροχές εις είδος στους δικαιούχους συντάξεων και στα µέλη της
οικογένειας τους, σε περίπτωση διαµονής σε κράτους µέλος άλλο από

εκείνο όπου κατοικούν

1. Για να λάβει παροχές εις είδος δυνάµει του άρθρου 31 του
κανονισµού, ο δικαιούχος συντάξεως υποχρεούται να προσκο-
µίσει στο φορέα του τόπου διαµονής βεβαίωση που πιστοποιεί ότι
δικαιούται τις παροχές αυτές. Η βεβαίωση αυτή που εκδίδεται από
το φορέα του τόπου κατοικίας του δικαιούχου, εφόσον είναι
δυνατό προ της αναχωρήσεώς του από το έδαφος του κράτους
µέλους όπου κατοικεί, αναγράφει κυρίως, εφόσον συντρέχει
περίπτωση, την ανωτάτη διάρκεια χορηγήσεως των παροχών εις
είδος, όπως αυτή προβλέπεται από τη νοµοθεσία αυτού του
κράτους µέλους. Αν ο δικαιούχος δεν προσκοµίσει τη βεβαίωση
αυτή, ο φορέας του τόπου διαµονής απευθύνεται στο φορέα του
τόπου κατοικίας για να τη λάβει.

2. Οι διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφοι 6, 7 και 9 του
κανονισµού εφαρµογής εφαρµόζονται κατ' αναλογία. Στην
περίπτωση αυτή, ο φορέας του τόπου κατοικίας του δικαιούχου
σύντάξως θεωρείται ως ο αρµόδιος φορέας.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 εφαρµόζονται κατ'
αναλογία για τη χορήγηση παροχών εις είδος στα µέλη της
οικογένειας που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού.
►M2 Εάν τα µέλη της οικογένειας κατοικούν στο έδαφος
κράτους µέλους άλλου από εκείνο στο οποίο κατοικεί ο
δικαιούχος της σύνταξης, η βεβαίωση που προβλέπεται στην
παράγραφο 1 εκδίδεται από τον φορέα του τόπου κατοικίας τους ο
οποίος, για την εφαρµογή της παραγράφου 2, θεωρείται ως ο
αρµόδιος φορέας. ◄

Εφαρµογή του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού

Άρθρο 32

Φορείς στους οποίους δύνανται να απευθύνονται οι εργαζόµενοι των
ορυχείων και των εξοµοιουµένων επιχειρήσεων και τα µέλη της οικογένειάς
τους, σε περίπτωση διαµονής ή κατοικίας σε κράτος µέλος άλλο από το

αρµόδιο κράτος

1. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 35 παράγραφος
1 του κανονισµού, και εφόσον στη χώρα διαµονής ή κατοικίας οι
παροχές που προβλέπονται από το σύστηµα ασφαλίσεως ασθε-
νείας ή µητρότητας, στο οποίο υπάγονται οι χειρώνακτες
εργαζόµενοι της βιοµηχανίας χάλυβα, είναι ισοδύναµες µε
εκείνες που προβλέπονται από το ειδικό σύστηµα για τους
εργαζοµένους των ορυχείων και των εξοµοιουµένων επιχειρή-
σεων, οι εργαζόµενοι της κατηγορίας αυτής, καθώς και τα µέλη
της οκογένειάς τους, δύνανται να απευθύνονται στον πλησιέστερο
φορέα που ορίζεται στο παράρτηµα 3 του κανονισµού εφαρµογής,
στο έδαφος του κράτους µέλους στο οποίο έχουν την διαµονή ή
την κατοικία τους, έστω και αν αυτός είναι φορέας του
συστήµατος που εφαρµόζεται στους χειρώνακτες εργαζοµένους
της βιοµηχανίας χάλυβα ο φορέας αυτός υποχρεούται τότε να
χορηγήσει τις παροχές.

2. Εφόσον οι παροχές που προβλέπονται από το ειδικό
σύστηµα για τους εργαζοµένους των ορυχείων και των εξοµοιου-
µένων επιχειρήσεων είναι περισσότερο επωφελείς, οι
εργαζόµενοι αυτοί ή τα µέλη της οικογένειάς τους έχουν το
δικαίωµα να απευθυνθούν είτε στο φορέα που έχει επιφορτισθεί
µε την εφαρµογή του συστήµατος αυτού είτε στον πλησιέστερο
φορέα ο οποίος εφαρµόζει το σύστηµα των χειρωνάκτων
εργαζοµένων της βιοµηχανίας χάλυβα, στο έδαφος του κράτους
µέλους, όπου έχουν τη διαµονή ή την κατοικία τους. Στην
τελευταία αυτή περίπτωση ο φορέας αυτός υποχρεούται να
επιστήσει την προσοχή του ενδιαφεροµένου στο γεγονός ότι,
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απευθυνόµενος στο φορέα που είναι επιφορτισµένος να εφαρ-
µόσει το προαναφερθέν ειδικό σύστηµα, θα επιτύχει παροχές
περισσότερο επωφελείς οφείλει, εξάλλου, να του υποδείξει την
επωνυµία και την διεύθυνση του φόρεα αυτού.

Εφαρµογή του άρθρου 35 παράγραφος 2 του κανονισµού

Άρθρο 32α

Ειδικά συστήµατα που εφαρµόζονται στην περίπτωση ορισµένων µη
µισθωτών

Το παράρτηµα 11 καταγράφει το σύστηµα ή τα συστήµατα που
αναφέρονται στο άρθρο 35 παράγραφος 2 του κανονισµού.

Εφαρµογή του άρθρου 35 παράγραφος 4 του κανονισµού

Άρθρο 33

Συνυπολογισµός της περιόδου κατά την οποία έχουν ήδη χορηγηθεί
παροχές από το φορέα άλλου κράτους µέλους

Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 35 παράγραφος 4 του
κανονισµού, ο φορέας ενός κράτους µέλους που καλείται να
χορηγήσει παροχές δύναται να ζητήσει από το φορέα άλλου
κράτους µέλους πληροφορίες σχετικές µε την περίοδο κατά την
οποία ο τελευταίος φορέας έχει ήδη χορηγήσει παροχές για την
ίδια περίπτωση ασθένειας ή µητρότητας.

Απόδοση από τον αρµόδιο φορέα κράτους µέλους των εξόδων που
πραγµατοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια διαµονής σε άλλο κράτος

µέλος

Άρθρο 34 (12)

1. Αν οι διατυπώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 20
παράγραφοι 1 και 4 και στα άρθρα 21, 23 και 31 του κανονισµού
εφαρµογής δεν κατέστη δυνατόν να τηρηθούν στη διάρκεια της
διαµονής στο έδαφος ενός κράτους µέλους άλλου από το αρµόδιο
κράτος, τα έξοδα που πραγµατοποιήθηκαν αποδίδονται, αιτήσει
του µισθωτού ή µη µισθωτού, από τον αρµόδιο φορέα, βάσει των
τιµολογίων αποδόσεων που εφαρµόζονται από το φορέα του τόπου
διαµονής.

2. Ο φορέας του τόπου διαµονής υποχρεούται να παράσχει στον
αρµόδιο φορέα, εφόσον τα ζητήσει, τα απαραίτητα στοιχεία για τα
τιµολόγια αυτά.

Αν ο φορέας του τόπου διαµονής και ο αρµόδιος φορέας έχουν
συνάψει συµφωνία προβλέπουσα είτε παραίτηση από κάθε
απόδοση είτε εφάπαξ απόδοση των παροχών, σύµφωνα µε το
άρθρο 72 παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο i) και το άρθρο 31 του
κανονισµού, ο φορέας του τόπου διαµονής θα πρέπει, επιπλέον, να
µεταβιβάσει στον αρµόδιο φορέα το ποσό προς διάθεση στον
ενδιαφερόµενο σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 1.

3. Οταν πρόκειται περί µεγάλων εξόδων, ο αρµόδιος φορέας
δύναται να πληρώνει στον ενδιαφερόµενο την πρέπουσα προκα-
ταβολή µόλις αυτός υποβάλει αίτηση στο φορέα για απόδοση.

4. Κατά παρέκκλιση των παραγράφων 1, 2 και 3, το αρµόδιο
ίδρυµα µπορεί να επιτρέψει τις καταβληθείσες δαπάνες, σύµφωνα
µε τα τιµολόγια απόδοσης που εφαρµόζει, υπό του όρο ότι τα
τιµολόγια αυτά επιτρέπουν την απόδοση, ότι οι δαπάνες που
πρέπει να αποδοθούν δεν υπερβαίνουν ορισµένο ποσό που
καθορίζεται από τη διοικητική επιτροπή και ότι ο µισθωτός ή
µη µισθωτός ή ο δικαιούχος σύνταξης ή προσόδου έχει
συµφωνήσει για την εφαρµογή της διάταξης αυτής στην
περίπτωσή του. Σε καµία περίπτωση, το ποσό της απόδοσης δεν
µπορεί να υπερβαίνει το ποσό των δαπανών που καταβλήθηκαν.
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5. Εάν η νοµοθεσία του κράτους διαµονής δεν προβλέπει
κλίµακες για την απόδοση δαπανών, ο αρµόδιος φορέας πρέπει
να εκτελέσει την απόδοση των δαπανών σύµφωνα µε τις δικές του
κλίµακες, χωρίς να απαιτείται η σύµφωνη γνώµη του ενδιαφερο-
µένου προσώπου. Το επιστρεφόµενο ποσό δεν µπορεί ποτέ να
υπερβαίνει το ποσό των δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΑΝΑΠΗΡΙΑ, ΓΗΡΑΣ ΚΑΙ ΘΑΝΑΤΟΣ (ΣΥΝΤΑΞΕΙΣ)

Υποβολή και εξέταση των αιτήσεων παροχών

Άρθρο 35 (11)

Αιτήσεις παροχών αναπηρίας στην περίπτωση που ο µισθωτός ή µη
µισθωτός υπήρξε ασφαλισµένος αποκλειστικά δυνάµει νοµοθεσιών που
αναφέρονται στο παράρτηµα IV µέρος Α του κανονισµού, καθώς και στην
περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 40 παράγραφος 2 του κανονισµού

1. Για να λάβει παροχές δυνάµει των άρθρων 37, 38 και 39 του
κανονισµού, συµπεριλαµβανοµένων και των περιπτώσεων που
προβλέπονται στο άρθρο 40 παράγραφος 2, στο άρθρο 41
παράγραφος 1, καθώς και στο άρθρο 42 παράγραφος 2 του
κανονισµού, ο µισθωτός ή µη ισθωτός υποχρεούται να υποβάλει
αίτηση είτε στο φορέα του κράτους µέλους στη νοµοθεσία του
οποίου υπήγετο τη στιγµή που επήλθε η ανικανότητα προς
εργασία, η οποία είχε ως επακόλουθο την αναπηρία ή την
επιδείνωση της αναπηρίας αυτής, είτε στο φορέα του τόπου
κατοικίας που διαβιβάζει τότε την αίτηση στον πρώτο φορέα
προσδιορίζοντας την ηµεροµηνία κατά την οποία αυτή
υποβλήθηκε. Η ηµεροµηνία αυτή θεωρείται σαν ηµεροµηνία
υποβολής της αιτήσεως στον πρώτο φορέα. Εντούτοις, αν
χορηγήθηκαν παροχές εις χρήµα δυνάµει της ασφαλίσεως
ασθενείας, η ηµεροµηνία εκπνοής της περιόδου χορηγήσεως
των παροχών αυτών εις χρήµα πρέπει, ενδεχοµένως, να θεωρείται
σαν ηµεροµηνία υποβολής της αιτήσεως συντάξεως.

2. Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 41 παράγραφος 1
στοιχείο β) του κανονισµού, ο φορέας στον οποίο ο µισθωτός ή µη
µισθωτός ήταν ασφαλισµένος τελευταία γνωστοποιεί στο φορέα
που αρχικά όφειλε τις παροχές το ποσό των παροχών και την
ηµεροµηνία από της οποίας οφείλονται δυνάµει της νοµοθεσίας
που εφαρµόζει. Από την ηµεροµηνία αυτή, οι παροχές που
οφείλονται πριν από την επιδείνωσή της αναπηρίας καταργούνται
ή µειώνονται µέχρι του ποσού του συµπληρώµατος που προβλέ-
πεται στο άρθρο 41 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού.

3. Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 41 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού, οι διατάξεις της παραγράφου 2 δεν
εφαρµόζονται. Στην περίπτωση αυτή ο φορέας στον οποίο ο
µισθωτός ή µη µισθωτός ήταν ασφαλισµένος τελευταία απευθύ-
νεται στον ολλανδικό φορέα για να πληροφορηθεί το ποσό που
οφείλειαι από το φορέα αυτό.

Άρθρο 36

Αιτήσεις παροχών γήρατος επιζώντων (εξαιρέσει παροχών για ορφανά),
καθώς και παροχών αναπηρίας σε περιπτώσεις που δεν προβλέπονται στο

άρθρο 35 του κανονισµού εφαρµογής

1. Για να λάβει παροχές δυνάµει των άρθρων 40 έως 51, εκτός
των περιπτώσεων που προβλέπονται στο άρθρο 35 του κανονισµού
εφαρµογής, ο αιτών υποχρεούται να υποβάλει αίτηση στο φορέα
του τόπου κατοικίας σύµφωνα µε τις διατυπώσεις που προβλέ-
πονται από τη νοµοθεσία που εφαρµόζει ο φορέας αυτός. Αν ο
µισθωτός ή µη µισθωτός δεν έχει υπαχθεί στη νοµοθεσία αυτή, ο
φορέας του τόπου κατοικίας διαβιβάζει την αίτηση στο φορέα του
κράτους µέλους στη νοµοθεσία του οποίου ο ενδιαφερόµενος
υπήγετο τελευταία, προσδιορίζοντας την ηµεροµηνία κατά την
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οποία υποβλήθηκε αίτηση. Η ηµεροµηνία αυτή θεωρείται ως
ηµεροµηνία υποβολής της αιτήσεως στον τελευταίο φορέα.

2. Εφόσον ο αιτών κατοικεί στο έδαφος του κράτους µέλους
στη νοµοθεσία του οποίου ο µισθωτός ή µη µισθωτός δεν έχει
υπαχθεί, δύναται να υποβάλει την αίτησή του στο φορέα του
κράτους µέλους στη νοµοθεσία του οποίου υπήγετο τελευταία.

3. Εφόσον ο αιτών δεν κατοικεί στο έδαφος κράτους µέλους,
υποχρεούται να υποβάλει την αίτησή του στον αρµόδιο φορέα
εκείνου από τα κράτη µέλη στη νοµοθεσία του οποίου ο µισθωτός
ή µη µισθωτός υπήγετο τελευταία.

Στην περίπτωση που ο αιτών υποβάλει την αίτησή του στον
αρµόδιο φορέα του κράτους µέλους του οποίου είναι υπήκοος, ο
τελευταίος αυτός την διαβιβάζει στον αρµόδιο φορέα.

4. Μια αίτηση παροχών που υποβλήθηκε στο φορέα ενός
κράτους µέλους επιφέρει αυτόµατα την ταυτόχρονη εκκαθάριση
των παροχών δυνάµει των νοµοθεσιών όλων των κρατών µελών,
τις προϋποθέσεις των οποίων πληροί ο αιτών, εκτός αν, σύµφωνα
µε το άρθρο 44 παράγραφος 2 του κανονισµού, ο αιτών επιθυµεί να
ανασταλεί η εκκαθάριση των παροχών γήρατος που δικαιούται
δυνάµει της νοµοθεσίας ενός ή περισσοτέρων κρατών µελών.

Άρθρο 37

Έγγραφα και ενδείξεις που πρέπει να επισυνάπτονται στις αιτήσεις
παροχών που προβλέπονται στο άρθρο 36 του κανονισµού εφαρµογής

Η υποβολή των αιτήσεων που αναφέρονται στο άρθρο 36 του
κανονισµού εφαρµογής υπόκειται στους ακόλουθους κανόνες:

α) η αίτηση πρέπει να συνοδεύται από τα απαιτούµενα δικαιο-
λογητικά έγγραφα και πρέπει να συντάσσεται στο έντυπο που
προβλέπεται από την νοµοθεσία:

i) του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου κατοικεί ο
αιτών, στην περίπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 36
παράγραφος 1·

ii) του κράτους µέλους, στην οποία είχε υπαχθεί ο µισθωτός ή
µη µισθωτός τελευταία όπως προβλέπεται στο άρθρο 36
παράγραφος 2 και 3·

β) η ακρίβεια των πληροφοριών που δίδονται από τον αιτούντα
πρέπει να αποδεικνύεται από επίσηµα έγγραφα προσαρτηµένα
στο έντυπο της αιτήσεως ή να επιβεβαιώνεται από αρµόδια
όργανα του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου κατοικεί·

γ) ο αιτών οφείλει να προσδιορίζει, στο µέτρο του δυνατού, είτε
το φορέα ή τους φορείς ασφαλίσεως αναπηρίας γήρατος ή
θανάτου (συντάξεις) κάθε κράτους µέλους, στους οποίους ο
µισθωτός ή µη µισθωτός είχε υπαχθεί, είτε — αν πρόκειται για
µισθωτό — τον εργοδότη ή τους εργοδότες στους οποίους είχε
απασχοληθεί στο έδαφος οποιουδήποτε κράτους µέλους,
προσκοµίζοντας τα πιστοποιητικά εργασίας που έχει στην
κατοχή του·

δ) αν, σύµφωνα µε το άρθρο 44 παράγραφος 2 του κανονισµού, ο
αιτών επιθυµεί την αναστολή της εκκαθαρίσεως των παροχών
γήρατος, που θα ελάµβανε κατά τη νοµοθεσία ενός ή
περισσοτέρων κρατών µελών οφείλει να προσδιορίσει
επακριβώς βάσει ποιάς νοµοθεσίας ζητεί παροχές.

Άρθρο 38

Βεβαίωση περί των µελών της οικογένειας που πρέπει να ληφθούν υπόψη
για τον καθορισµό του ποσού των παροχών

1. Για να επωφεληθεί των διατάξεων του άρθρου 39
παράγραφος 4 ή του άρθρου 47 παράγραφος 3 του κανονισµού, ο
αιτών υποχρεούται να προσκοµίσει βεβαίωση σχετική µε τα µέλη
της οικογένειάς του, εκτός από τα τέκνα του που κατοικούν στο
έδαφος κράτους µέλους άλλου από εκείνο στο οποίο ευρίσκεται ο
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φορέας που είναι επιφορτισµένος µε την εκκαθάριση των
παροχών.

Η βεβαίωση αυτή εκδίδεται από το φορέα ασφαλίσεως ασθενείας
του τόπου κατοικίας των µελών της οικογένειας, ή από άλλο
φορέα που ορίζεται από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους
στο έδαφος του οποίου έχουν την κατοικία τους. Οι διατάξεις του
άρθρου 25 παράγραφος 2 δεύτερο και τρίτο εδάφιο του κανονι-
σµού εφαρµογής εφαρµόζονται ανάλογα.

Αντί για τη βεβαίωση που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο, ο
φορέας που έχει επιφορτισθεί µε την εκκαθάριση των παροχών
δύναται να απαιτήσει, από τον αιτούντα τις παροχές, πρόσφατα
πιοτοποιητικά οικογενειακής καταστάσεως, εξαιρουµένων των
τέκνων, για τα µέλη που κατοικούν στο έδαφος κράτους µέλους
άλλου από εκείνο στο οποίο ευρίσκεται ο φορέας αυτός.

2. Στην περίπτωση που προβλέπεται στην παράγραφο 1, αν η
νοµοθεσία που εφαρµόζει ο φορέας αυτός απαιτεί τα µέλη της
οικογένειας να κατοικούν στην ίδια στέγη µε το δικαιούχο
συντάξεως, το γεγονός ότι τα µέλη αυτά της οικογένειας, εφόσον
δεν πληρούν την προϋπόθεση αυτή, συντηρούνται ωστόσο κατά
κύριο λόγο από τον αιτούντα, πρέπει να βασίζεται σε στοιχεία
που να αποδεικνύουν την τακτική µεταβίβαση µέρους των
αποδοχών του.

Άρθρο 39 (11)

Εξέταση των αιτήσεων παροχών αναπηρίας στην περίπτωση που ο
µισθωτός ή µη µισθωτός ήταν ασφαλισµένος αποκλειστικά σύµφωνα µε
νοµοθεσίες που αναφέρονται στο παράρτηµα IV µέρος Α του κανονισµού

1. Αν ο µισθωτός ή µη µισθωτός υποβάλει αίτηση παροχών
αναπηρίας και ο φορέας διαπιστώσει ότι εφαρµόζονται οι
διατάξεις του άρθρου 37 παράγραφος 1 του κανονισµού, ο φορέας
αυτός απευθύνεται, εφόσον υπάρχει ανάγκη, στο φορέα στον
οποίο ο ενδιαφερόµενος έχει υπαχθεί τελευταία, για να λάβει
βεβαίωση που να προσδιορίζει τις ασφαλιστικές περιόδους τις
οποίες πραγµατοποίησε ο ενδιαφερόµενος σύµφωνα µε τη
νοµοθεσία που εφαρµόζει ο τελευταίος αυτός φορέας.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρµόζονται ανάλογα, άν
είναι αναγκαίο να ληφθούν υπόψη ασφαλιστικές περίοδοι που
πραγµατοποιήθηκαν προηγουµένως, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία
οποιουδήποτε άλλου κράτους µέλους, ώστε να πληρωθούν οι
απαιτούµενες από τη νοµοθεσία του αρµόδιου κράτους προϋποθέ-
σεις.

3. Στην περίπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 39 παράγραφος
3 του κανονισµού, ο φορέας ο οποίος έχει εξετάσει το φάκελο του
ενδιαφεροµένου τον διαβιβάζει στο φορέα στον οποίο είχε
υπαχθεί αυτός τελευταία.

4. Τα άρθρα 41 έως 50 του κανονισµού εφαρµογής δεν
εφαρµόζονται κατά την εξέταση των αιτήσεων που προβλέπονται
στις παραγράφους 1, 2 και 3.

Άρθρο 40

Καθορισµός του βαθµού αναπηρίας

Για να καθορίσει το βαθµό αναπηρίας, ο φορέας ενός κράτους
µέλους λαµβάνει υπόψη τα ιατρικά έγγραφα και εκθέσεις, καθώς
και τις πληροφορίες διοικητικής φύσεως που έχουν συγκεντρωθεί
από το φορέα κάθε άλλου κράτος µέλους. Εντούτοις, κάθε φορέας
διατηρεί το δικαίωµα να προβαίνει στην εξέταση του αιτούντος
από ιατρό της εκλογής του, εκτός της περιπτώσεως κατά την
οποία εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 40 παράγραφος 4 του
κανονισµού.
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Εξέταση αιτήσεων παροχών αναπηρίας, γήρατος και επιζώντων
στις περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 36 του κανονισµού

εφαρµογής

Άρθρο 41

Καθορισµός του φορέα εξετάσεως (των αιτήσεων)

1. Οι αιτήσεις παροχών εξετάζονται από το φορέα, στον οποίο
έχουν υποβληθεί ή διαβιβασθεί, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 36 του κανονισµού εφαρµογής. Ο φορέας αυτός προσδιο-
ρίζεται µε τον όρο «φορέας εξετάσεως».

2. Ο φορέας εξετάσεως υποχρεούται να κοινοποιεί αµέσως σε
όλους τους σχετικούς φορείς τις αιτήσεις παροχών µε ένα έντυπο
που έχει καθορισθεί για τον σκοπό αυτό, ώστε να είναι δυνατό να
εξετασθούν οι αιτήσεις συγχρόνως και αµελλητί από όλους
αυτούς τους φορείς.

Άρθρο 42

Έντυπα που χρησιµοποιούνται για την εξέταση των αιτήσεων παροχών

1. Για την εξέταση των αιτήσεων παροχών, ο φορέας εξετά-
σεως χρησιµοποιεί ένα έντυπο, που περιλαµβάνει ιδίως την
καταγραφή και την ανακεφαλαίωση των περιόδων ασφαλίσεως ή
κατοικίας που πραγµατοποίησε ο µισθωτός ή µη µισθωτός,
σύµφωνα µε τις νοµοθεσίες όλων των σχετικών κρατών µελών.

2. Η διαβίβαση των εντύπων αυτών στο φορέα οποιουδήποτε
άλλου κράτους µέλους επέχει θέση διαβιβάσεως δικαιολογητικών
εγγράφων.

Άρθρο 43

∆ιαδικασία που ακολουθείται από τους αρµόδιους φορείς για την εξέταση
της αιτήσεως

1. Ο φορέας εξετάσεως της αιτήσεως καταχωρεί στο έντυπο,
που προβλέπει το άρθρο 42 παράγραφος 1 του κανονισµού
εφαρµογής, τις περιόδους ασφαλίσεως ή κατοικίας που πραγµα-
τοποιήθηκαν σύµφωνα µε τη νοµοθεσία την οποία εφαρµόζει, και
κοινοποιεί αντίγραφο του εντύπου αυτού στο φορέα ασφαλίσεως
αναπηρίας, γήρατος ή θανάτου (συντάξεις) κάθε κράτους µέλους
στον οποίο ήταν ασφαλισµένος ο µισθωτός ή µη µισθωτός,
επισυνάπτοντας ενδεχοµένως τα πιστοποιητικά εργασίας που
έχουν προσκοµισθεί από τον αιτούντα.

2. Αν υπάρχει µόνο ένας άλλος αρµόδιος σχετικά φορέας, ο
φορέας αυτός συµπληρώνει το ανωτέρω έντυπο, προσδιορίζοντας:

α) τις περιόδους ασφαλίσεως ή κατοικίας που πραγµατο-
ποιήθηκαν σύµφωνα µε τη νοµοθεσία που εφαρµόζει·

β) το ποσό της παροχής που ο αιτών θα µπορούσε να απαιτήσει γι'
αυτές τις περιόδους ασφαλίσεως ή κατοικίας·

γ) το θεωρητικό ποσό και το πραγµατικό ποσό των παροχών, που
υπολογίζονται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 46
παράγραφος 2 του κανονισµού.

Αφού συµπληρωθεί κατά τον τρόπο αυτό το έντυπο επιστρέφεται
στο φορέα εξετάσεως.

Αν το δικαίωµα επί των παροχών γεννάται λαµβανοµένων υπόψη
µόνο των περιόδων ασφαλίσεως ή κατοικίας που πραγµατο-
ποιήθηκαν σύµφωνα µε τη νοµοθεσία που εφαρµόζεται από το
φορέα του δεύτερου κράτους µέλους, και αν το ποσό της παροχής
που αντιστοιχεί σ' αυτές τις περιόδους ασφαλίσεως ή κατοικίας
δύναται να καθορισθεί αµέσως, ενώ οι υπολογισµοί που προβλέ-
πονται στο στοιχείο γ) χρειάζονται χρόνο σηµαντικά µεγαλύτερο,
το έντυπο επιστρέφεται στο φορέα εξετάσεως µε τις ενδείξεις που
προβλέπονται στα στοιχεία α) και β)· οι ενδείξεις που προβλέ-
πονται στο στοιχείο γ) αποστέλλονται, µόλις είναι δυνατό, στο
φορέα εξετάσεως.
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3. Αν υπάρχουν δύο ή περισσότεροι άλλοι αρµόδιοι σχετικά
φορείς, καθένας από αυτούς συµπληρώνει το έντυπο αυτό µε την
ένδειξη των περιόδων ασφαλίσεως ή κατοικίας που πραγµατο-
ποιήθηκαν σύµφωνα µε τη νοµοθεσία την οποία εφαρµόζει, και το
επιστρέφει στο φορέα εξετάσεως.

Αν το δικαίωµα επί των παροχών γεννάται λαµβανοµένων υπόψη
µόνο των περιόδων ασφαλίσεως ή κατοικίας που πραγµατο-
ποιήθηκαν σύµφωνα µε τη νοµοθεσία που εφαρµόζει ένας ή
περισσότεροι από τους φορείς αυτούς και αν το ποσό της
παροχής, που αντιστοιχεί σ' αυτές τις περιόδους ασφαλίσεως ή
κατοικίας, δύναται να καθορισθεί αµέσως, το ποσό αυτό γνωστο-
ποιείται στο φορέα εξετάσεως µαζί µε τις περιόδους ασφαλίσεως
ή κατοικίας αν για τον καθορισµό του ποσού αυτού απαιτείται
µεγαλύτερος χρόνος, τούτο θα γνωστοποιείται στο φορέα εξετά-
σεως µόλις καθορισθεί.

Μετά τη λήψη όλων των εντύπων που περιέχουν την ένδειξη των
περιόδων ασφαλίσεως ή κατοικίας και, ενδεχοµένως, του ποσού ή
των ποσών που οφείλονται κατ' εφαρµογή της νοµοθεσίας ενός ή
περισσοτέρων σχετικών κρατών µελών, ο φορέας εξετάσεως
διαβιβάζει αντίγραφο των εντύπων που έχουν συµπληρωθεί κατά
τον τρόπο αυτό σε κάθε σχετικό φορέα, ο οποίος συµπληρώνει σ'
αυτό το θεωρητικό και το πραγµατικό ποσό των παροχών,
υπολογισµένων σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 46
παράγραφος 2 του κανονισµού, και επιστρέφει το έντυπο στο
φορέα εξετάσεως.

4. Μόλις ο φορέας εξετάσεως διαπιστώσει, λαµβάνοντας τις
πληροφορίες που προβλέπονται στις παραγράφους 2 ή 3, ότι
συντρέχει περίπτωση εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου 40
παράγραφος 2 ή του άρθρου 48 παράγραφος 2 ή 3 του κανονισµού,
ειδοποιεί πέρι αυτού τους υπόλοιπους σχετικούς φορείς.

5. Στην περίπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 37 στοιχείο δ)
του κανονισµού εφαρµογής, οι φορείς των κρατών µελών, στη
νοµοθεσία των οποίων έχει υπαχθεί ο αιτών αλλά από τους
οποίους έχει ζητήσει να ανασταλεί η εκκαθάριση των παροχών,
αναγράφουν στο έντυπο που προβλέπεται στο άρθρο 42
παράγραφος 1 του κανονισµού εφαρµογής µόνο τις περιόδους
ασφαλίσεως ή κατοικίας που πραγµατοποιήθηκαν από τον
αιτούντα σύµφωνα µε τη νοµοθεσία που εφαρµόζουν.

Άρθρο 44

Φορέας αρµόδιος για τη λήψη αποφάσεως σχετικής προς την κατάσταση
αναπηρίας

1. Ο φορέας εξετάσεως είναι ο µόνος αρµόδιος για τη λήψη της
αποφάσεως, που προβλέπεται στο άρθρο 40 παράγραφος 4 του
κανονισµού, επί του θέµατος της καταστάσεως αναπηρίας του
αιτούντος, µε την επιφύλαξη των διατάξεων των παραγράφων 2
και 3. Λαµβάνει την απόφαση αυτή µόλις είναι σε θέση να
καθορίσει αν πληρούνται οι προϋποθέσεις γενέσεως του δικαιώ-
µατος που ορίζονται από τη νοµοθεσία την οποία εφαρµόζει,
λαµβανοµένων υπόψη, ενδεχοµένως, των διατάξεων του άρθρου 45
του κανονισµού. Κοινοποιεί αµέσως την απόφαση αυτή στους
υπόλοιπους σχετικούς φορείς.

2. Αν οι προϋποθέσεις γενέσεως του δικαιώµατος, εκτός από
αυτές που αφορούν την κατάσταση αναπηρίας, που ορίζονται από
τη νοµοθεσία την οποία εφαρµόζει, δεν πληρούνται λαµβανο-
µένων υπόψη των διατάξεων του άρθρου 45 του κανονισµού, ο
φορέας εξετάσεως ειδοποιεί αµέσως περί αυτού τον αρµόδιο
φορέα επί θεµάτων αναπηρίας εκείνου από τα σχετικά κράτη µέλη
στη νοµοθεσία του οποίου ο εργαζόµενος µισθωτός ή µη µισθωτός
έχει υπαχθεί τελευταία. Ο φορέας αυτός είναι αρµόδιος για τη
λήψη αποφάσεως σχετικής προς την κατάσταση αναπηρίας του
αιτούντος, αν πληρούνται οι προϋποθέσεις γενέσεως του δικαιώ-
µατος που ορίζονται από τη νοµοθεσία που εφαρµόζει κοινοποιεί
αµελλητί την απόφαση αυτή στους υπόλοιπους σχετικούς φορείς.

1972R0574 — EL — 01.09.2001 — 005.001 — 32



▼B
3. Εφόσον συντρέχει περίπτωση, µπορεί µε τις ίδιες προϋποθέ-
σεις να γίνει αναδροµή µέχρι τον αρµόδιο επί θεµάτων αναπηρίας
φορέα του κράτους µέλους στη νοµοθεσία του οποίου είχε
υπαχθεί αρχικά ο µισθωτός ή µη µισθωτός.

Άρθρο 45

Καταβολή προσωρινών παροχών και προκαταβολές παροχών

1. Αν ο φορέας εξετάσεως διαπιστώσει ότι ο αιτών δικαιούται
παροχών κατά τη νοµοθεσία την οποία εφαρµόζει, χωρίς να είναι
αναγκαίο να ληφθούν υπόψη περίοδοι ασφαλίσεως ή κατοικίας
που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα µε τη νοµοθεσία άλλων κρατών
µελών, καταβάλλει αµέσως τις παροχές αυτές προσωρινά.

2. Αν ο αιτών δεν δικαιούται παροχών δυνάµει της παράγραφου
1, αλλά προκύπτει από τις πληροφορίες που έχουν παρασχεθεί
στο φορέα εξετάσεως, κατ' εφαρµογή του άρθρου 43 παράγραφοι 2
ή 3 του κανονισµού εφαρµογής, ότι γεννάται δικαίωµα παροχών
κατά τη νοµοθεσία άλλου κράτους µέλους λαµβανοµένων υπόψη
µόνο των περιόδων ασφαλίσεως ή κατοικίας που πραγµατο-
ποιήθηκαν σύµφωνα µε την εν λόγω νοµοθεσία, ο φορέας που
εφαρµόζει τη νοµοθεσία αυτή καταβάλλει αυτές τις παροχές
προσωρινά, µόλις ο φορέας εξετάσεως τον ειδοποιήσει ότι η
υποχρέωση αυτή τον βαρύνει.

3. Αν στην περίπτωση που προβλέπεται στην παράγραφο 2
γεννάται δικαίωµα παροχών κατά τη νοµοθεσία περισσοτέρων
κρατών µελών, λαµβανοµένων υπόψη µόνο των περιόδων ασφα-
λίσεως ή κατοικίας που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα µε καθεµία
από τις νοµοθεσίες αυτές, η καταβολή των προσωρινών παροχών
βαρύνει το φορέα ο οποίος πληροφόρησε πρώτος το φορέα
εξετάσεως για την ύπαρξη ενός τέτοιου δικαιώµατος ο φορέας
εξετάσεως οφείλει να ειδοποιήσει τους υπόλοιπους σχετικούς
φορείς.

4. Ο φορέας που έχει την υποχρέωση να καταβάλλει παροχές,
δυνάµει των παραγράφων 1, 2 ή 3, πληροφορεί γι' αυτό αµέσως τον
αιτούντα, εφιστώντας κατηγορηµατικά την προσοχή του στο ότι
το µέτρο που λαµβάνεται έχει προσωρινό χαρακτήρα και δεν
χωρεί προσφυγή σχετικά µε αυτό.

5. Αν καµία προσωρινή παροχή δεν δύναται να καταβληθεί
στον αιτούντα βάσει των παραγράφων 1, 2 ή 3 αλλά προκύπτει από
τις πληροφορίες που έχουν ληφθεί ότι γεννάται δικαίωµα κατά το
άρθρο 46 παράγραφος 2 του κανονισµού, ο φορέας εξετάσεως θα
πληρώνει σε αυτόν ανάλογη επιστρεπτέα προκαταβολή, το ποσό
της οποίας είναι όσο το δυνατό πλησιέστερο προς εκείνο το οποίο
πιθανώς θα εκκαθαρισθεί, κατ' εφαρµογή του άρθρου 46
παράγραφος 2 του κανονισµού.

6. ∆ύο κράτη µέλη ή οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών
αυτών δύνανται να συµφωνήσουν άλλους τρόπους καταβολής
προσωρινών παροχών, για την περίπτωση που αυτή αφορά µόνον
φορείς αυτών των κρατών µελών. Οι συµφωνίες που συνάπτονται
επί του θέµατος αυτού κοινοποιούνται στη ∆ιοικητική Επιτροπή.

Άρθρο 46 (11)

Ποσά που οφείλονται για περιόδους προαιρετικής ασφαλίσεως ή προαιρε-
τικής συνεχίσεως της ασφαλίσεως, οι οποίες δεν πρέπει να ληφθούν υπόψη
δυνάµει του άρθρου 15 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού εφαρµογής

Για τον υπολογισµό του θεωρητικού ποσού καθώς και του
πραγµατικού ποσού της παροχής, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 46 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) του κανονισµού,
εφαρµόζονται οι κανόνες του άρθρου 15 παράγραφος 1 στοιχεία
β), γ) και δ) του κανονισµού εφαρµογής.

Το πραγµατικά οφειλόµενο ποσό, που υπολογίζεται δυνάµει του
άρθρου 46 παράγραφος 2 του κανονισµού, προσαυξάνεται κατά το
ποσό που αντιστοιχεί στις περιόδους προαιρετικής ασφαλίσεως ή
προαιρετικής συνεχίσεως της ασφαλίσεως, οι οποίες δεν έχουν

1972R0574 — EL — 01.09.2001 — 005.001 — 33



▼B
ληφθεί υπόψη δυναµει των διατάξεων του άρθρου 15 παράγραφος
1 στοιχείο β) του κανονισµού εφαρµογής. Η προσαύξηση αυτή
υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις της νοµοθεσίας του
κράτους µέλους υπό την οποία πραγµατοποιήθηκαν αυτές οι
περίοδοι προαιρετικής ασφαλίσεως ή προαιρετικής συνεχίσεως
της ασφαλίσεως.

Η σύγκριση που αναφέρεται στο άρθρο 46 παράγραφος 3 του
κανονισµού πρέπει να πραγµατοποιείται λαµβανοµένης υπόψη
της εν λόγω προσαύξησης.

Άρθρο 47 (11)

Υπολογισµός των οφειλοµένων ποσών που αντιστοιχούν στις περιόδους
προαιρετικής ασφαλίσεως ή προαιρετικής συνεχίσεως της ασφαλίσεως

Ο φορέας κάθε κράτους µέλους υπολογίζει, σύµφωνα µε τη
νοµοθεσία την οποία εφαρµόζει, το οφειλόµενο ποσό που
αντιστοιχεί στις περιόδους προαιρετικής ασφαλίσεως ή προαιρε-
τικής συνεχίσεως της ασφαλίσεως, το οποίο, δυνάµει του άρθρου
46α παράγραφος 3 στοιχείο γ) του κανονισµού, δεν υπάγεται στις
ρήτρες κατάργησης, µείωσης ή αναστολής άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 48 (11)

Γνωστοποίηση των αποφάσεων των φορέων στον αιτούντα

1. Οι οριστικές αποφάσεις που λαµβάνονται από καθένα από
τους αρµόδιους φορείς διαβιβάζονται στο φορέα εξετάσεως. Κάθε
µία από τις αποφάσεις αυτές πρέπει να προσδιορίζει τα ένδικα
µέσα και τις προθεσµίες προσφυγής που προβλέπονται από τη
σχετική νοµοθεσία. Αφού λάβει όλες αυτές τις αποφάσεις, ο
φορέας εξετάσεως τις κοινοποιεί στον αιτούντα στη γλώσσα του,
µε ένα ανακεφαλαιωτικό σηµείωµα στο οποίο προσαρτώνται οι εν
λόγω αποφάσεις. Οι προθεσµίες προσφυγής αρχίζουν να υπολο-
γίζονται από τη λήψη του ανακεφαλαιωτικού σηµειώµατος από
τον αιτούντα.

2. Συγχρόνως µε την αποστολή στον αιτούντα του ανακεφα-
λαιωτικού σηµειώµατος που προβλέπεται στην παράγραφο 1, ο
φορέας εξετάσεως αποστέλλει αντίγραφο αυτού σε κάθε σχετικό
φορέα, επισυνάπτοντας αντίγραφο των αποφάσεων των υπολοίπων
φορέων.

Άρθρο 49 (11)

Νέος υπολογισµός των παροχών

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 43 παράγραφοι 3 και 4, του
άρθρου 49 παράγραφοι 2 και 3 και του άρθρου 51 παράγραφος 2
του κανονισµού, οι διατάξεις του άρθρου 45 του κανονισµού
εφαρµογής εφαρµόζονται ανάλογα.

2. Σε περίπτωση νέου υπολογισµού καταργήσεως ή αναστολής
της παροχής, ο φορέας που έλαβε την απόφαση την κοινοποιεί
αµελλητί, ενδεχοµένως µε τη µεσολάβηση του φορέα εξετάσεως,
στον ενδιαφερόµενο και σε κάθε φορέα, έναντι του οποίου ο
ενδιαφερόµενος έχει δικαίωµα. Η απόφαση πρέπει να προσδιο-
ρίζει τα ένδικα µέσα και τις προθεσµίες προσφυγής που
προβλέπονται από τη σχετική νοµοθεσία. Οι προθεσµίες
προσφυγής αρχίζουν να υπολογίζονται από τη λήψη της αποφά-
σεως από τον ενδιαφερόµενο.

Άρθρο 50

Μέτρα για την επιτάχυνση της εκκαθαρίσεως των παροχών

1. α) i) Εφόσον µισθωτός ή µη µισθωτός, υπήκοος ενός κράτους,
µέλους, υπάγεται στη νοµοθεσία άλλου κράτους, ο για
θέµατα συντάξεως αρµόδιος φορέας του τελευταίου
τούτου κράτους µέλους διαβιβάζει, χρησιµοποιώντας
όλα τα µέσα που διαθέτει κατά τη στιγµή της εγγραφής
του ενδιαφεροµένου στα µητρώα του, στον οργανισµό
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που έχει ορισθεί από την αρµόδια αρχή του ίδιου αυτού
κράτους µέλους όλες τις πληροφορίες τις σχετικές µε
την εξακρίβωση της ταυτότητας του ενδιαφεροµένου και
την επωνυµία του εν λόγω αρµόδιου φορέα και τον
αριθµό µητρώου που του έδωσε

ii) Επιπλέον, ο αρµόδιος φορέας που προβλέπεται στο
σηµείο i) διαβιβάζει, κατά το µέτρο του δυνατού, στον
οργανισµό που ορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
σηµείου i) όλες τις πληροφορίες που είναι δυνατόν να
διευκολύνουν και να επιταχύνουν τη µεταγενέστερη
εκκαθάριση των συντάξεων.

iii) Οι πληροφορίες αυτές διαβιβάζονται, κατά τις προϋποθέ-
σεις που ορίζονται από τη διοικητική επιτροπή, στον
οργανισµό που ορίζεται από την αρµόδια αρχή του
ενδιαφεροµένου κράτους µέλους.

iv) Για την εφαρµογή των διατάξεων των σηµείων i), ii) και
iii), οι απάτριδες και οι πρόσφυγες θεωρούνται ως
υπήκοοι του κράτους µέλους στη νοµοθεσία του οποίου
υπήχθησαν αρχικά.

β) Οι σχετικοί φορείς προβαίνουν, κατόπιν αιτήσεως του
ενδιαφεροµένου ή του φορέα στον οποίο υπάγεται τη στιγµή
εκείνη, στην ανακεφαλαίωση της ασφαλιστικής του
προϊστορίας, το αργότερο ένα χρόνο προ της ηµεροµηνίας
κατά την οποία ο εργαζόµενος φθάνει σε ηλικία συνταξιο-
δοτήσεως.

2. Η διοικητική επιτροπή ορίζει τις διατυπώσεις εφαρµογής
των διατάξεων της παραγράφου 1.

∆ιοικητικός και ιατρικός έλεγχος

Άρθρο 51

1. Όταν ένας δικαιούχος, κυρίως:

α) παροχών αναπηρίας,

β) παροχών γήρατος που χορηγούνται σε περίπτωση ανικα-
νότητας προς εργασία,

γ) παροχών γήρατος που χορηγούνται σε ηλικιωµένους ανέρ-
γους,

δ) παροχών γήρατος που χορηγούνται σε περίπτωση παύσεως
της επαγγελµατικής δραστηριότητας,

ε) παροχών επιζώντων που χορηγούνται σε περίπτωση αναπη-
ρίας ή ανικανότητας προς εργασία,

στ) παροχών που χορηγούνται σε περίπτωση που τα έσοδα του
δικαιούχου δεν υπερβαίνουν ένα προκαθορισµένο όριο,

διαµένει ή κατοικεί στο έδαφος κράτους µέλους άλλου από εκείνο
στο οποίο ευρίσκεται ο φορέας οφειλέτης, ο διοικητικός και
ιατρικός έλεγχος πραγµατοποιείται, κατόπιν αιτήσεως του φορέα
αυτού, από το φορέα του τόπου διαµονής ή κατοικίας του
δικαιούχου µε τον τρόπο που προβλέπεται από τη νοµοθεσία
που εφαρµόζει ο τελευταίος αυτός φορέας. Εντούτοις, ο φορέας
οφειλέτης διατηρεί το δικαίωµα να προβεί σε εξέταση του
δικαιούχου από ιατρό της εκλογής του.

2. Αν διαπιστώνεται ότι ο δικαιούχος των παροχών που
προβλέπονται στην παράγραφο 1 ασκεί µισθωτή ή µη µισθωτή
απασχόληση ή ότι έχει έσοδα που υπερβαίνουν τα προκαθορι-
σµένα όρια κατά το χρόνο που λαµβάνει τις παροχές, ο φορέας
του τόπου διαµονής ή κατοικίας υποχρεούται να απευθύνει
έκθεση στο φορέα οφειλέτη που ζήτησε τον έλεγο. Η έκθεση
αυτή αναφέρει κυρίως τη φύση της µισθωτής ή µη µισθωτής
απασχολήσεως του ενδιαφεροµένου, το ύψος των αποδοχών ή των
εσόδων που είχε κατά το τελευταίο τρίµηνο, τις συνήθεις
αποδοχές του λαµβάνουν στην ίδια περιοχή οι µισθωτοί ή µη
µισθωτοί της επαγγελµατικής κατηγορίας στην οποία ανήκε ο
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ενδιαφερόµενος κατά την άσκηση του επαγγέλµατός του πριν
γίνει ανάπηρος, κατά τη διάρκεια περιόδου αναφοράς που
καθορίζεται από το φορέα οφειλέτη, καθώς και, ενδεχοµένως,
τη γνωµάτευση ενός εµπειρογνώµονα ιατρού για την κατάσταση
υγείας του ενδιαφεροµένου.

Άρθρο 52

Εφόσον, µετά από αναστολή των παροχών τις οποίες ελάµβανε, ο
ενδιαφερόµενος ανακτά το δικαίωµα παροχών, ενώ κατοικεί στο
έδαφος κράτους µέλους άλλου από το αρµόδιο κράτος, οι σχετικοί
φορείς ανταλλάσσουν όλες τις κατάλληλες πληροφορίες για την
επανάληψη της χορηγήσεως των παροχών αυτών.

Πληρωµή των παροχών

Άρθρο 53

Τρόπος πληρωµής των παροχών

1. Αν ο φορέας οφειλέτης κράτους µέλους δεν πληρώνει
απευθείας τις παροχές που οφείλονται στους δικαιούχους, οι
οποίοι κατοικούν στο έδαφος άλλου κράτους µέλους, η πληρωµή
των παροχών αυτών πραγµατοποιείται, κατόπιν αιτήσεως του
φορέα οφειλέτη, από τον οργανισµό συνδέσεως του τελευταίου
αυτού κράτους µέλους ή από το φορέα του τόπου κατοικίας των
δικαιούχων αυτών, σύµφωνα µε τις διατυπώσεις που προβλέπονται
στα άρθρα 54 έως 58 του κανονισµού εφαρµογής αν ο φορέας
οφειλέτης πληρώνει απευθείας τις παροχές στους δικαιούχους
αυτούς, κοινοποιεί τούτο στο φορέα του τόπου κατοικίας. Η
διαδικασία πληρωµής που εφαρµόζεται από τους φορείς των
κρατών µελών αναφέρεται στο παράρτηµα 6.

2. ∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη ή οι αρµόδιες αρχές αυτών
δύνανται να συµφωνήσουν άλλες διαδικασίες πληρωµής των
παροχών, για τις περιπτώσεις που η πληρωµή αυτή αφορά µόνον
τους αρµόδιους φορείς αυτών των κρατών µελών. Οι συµφωνίες
που συνάπτονται για το θέµα αυτό κοινοποιούνται στη διοικητική
επιτροπή.

3. Οι διατάξεις των συµφωνιών περί της πληρωµής των
παροχών, που ισχύουν την ηµέρα που προηγείται της ενάρξεως
της ισχύος του κανονισµού, εξακολουθούν να ισχύουν εφόσον
αναφέρονται στο παράρτηµα 5.

Άρθρο 54

∆ιαβίβαση της καταστάσεως των πληρωτέων ποσών στον καταβάλλοντα
οργανισµό

Ο φορέας οφειλέτης απευθύνει σε διπλό αντίγραφο στον
οργανισµό συνδέσεως του κράτους µέλους, στο έδαφος του οποίου
κατοικεί ο δικαιούχος ή στο φορέα του τόπου κατοικίας, που
ορίζονται µε τον όρο «καταβάλλων οργανισµός», κατάσταση των
πληρωτέων ποσών, η οποία πρέπει να φθάσει στον οργανισµό
αυτό το αργότερο 20 ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία πληρωµής
των παροχών.

Άρθρο 55

Καταβολή των πληρωτέων ποσών στο λογαριασµό του καταβάλλοντος
οργανισµού

1. ∆έκα ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία πληρωµής των
παροχών, ο φορέας οφειλέτης καταβάλλει στο νόµισµα του
κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου ευρίσκεται το αναγκαίο
ποσό για την πληρωµή των πληρωτέων ποσών, που αναφέρονται
στην κατάσταση που προβλέπεται στο άρθρο 54 του κανονισµού
εφαρµογής. Η καταβολή πραγµατοποιείται στην εθνική τράπεζα ή
άλλη τράπεζα του κράτους µέλους, στο έδαφος του οποίου
ευρίσκεται ο φορέας οφειλέτης, σε λογαριασµό που ανοίγεται
στο όνοµα της εθνικής τράπεζας ή άλλης τράπεζας του κράτους
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µέλους στο έδαφος του οποίου ευρίσκεται ο καταβάλλων
οργανισµός, σε διαταγή του οργανισµού τούτου. Η καταβολή
αυτή είναι απαλλακτική. Ο φορέας οφειλέτης αποστέλλει
συγχρόνως στον καταβάλλοντα οργανισµό ειδοποίηση πληρωµής.

2. Η τράπεζα, στο λογαριασµό της οποίας έχει πραγµατοποι-
ηθεί η καταβολή, πιστώνει τον καταβάλλοντα οργανισµό µε την
αξία της καταβολής στο νόµισµα του κράτους µέλους στο έδαφος
του οποίου ευρίσκεται ο οργανισµός αυτός.

3. Το όνοµα και η έδρα των τραπεζών που προβλέπονται στην
παράγραφο 1 αναφέρονται στο παράρτηµα 7.

Άρθρο 56

Καταβολή των πληρωτέων ποσών στον δικαιούχο από τον καταβάλλοντα
οργανισµό

1. Τα πληρωτέα ποσά που αναφέρονται στην κατάσταση που
προβλέπεται στο άρθρο 54 του κανονισµού εφαρµογής καταβάλ-
λονται στον δικαιούχο από τον καταβάλλοντα οργανισµό για
λογαριασµό του φορέα οφειλέτη. Οι πληρωµές αυτές πραγµατο-
ποιούνται κατά τις διατυπώσεις που προβλέπονται από τη
νοµοθεσία που εφαρµόζει ο καταβάλλων οργανισµός.

2. Μόλις ο καταβάλλων οργανισµός ή οποιοσδήποτε εξουσιο-
δοτηµένος απ' αυτόν οργανισµός λάβει γνώση καταστάσεως που
να δικαιολογεί την αναστολή ή την παύση των παροχών, παύει
κάθε πληρωµή. Το ίδιο συµβαίνει όταν ο δικαιούχος µεταφέρει
την κατοικία του στο έδαφος άλλου κράτους.

3. Ο καταβάλλων οργανισµός ειδοποιεί το φορέα οφειλέτη για
κάθε αιτία παύσεως της πληρωµής. Σε περίπτωση θανάτου του
δικαιούχου ή του ή της συζύγου του, ή σε περίπτωση νέου γάµου
χήρας ή χήρου, ο καταβάλλων οργανισµός γνωστοποιεί τη
σχετική ηµεροµηνία στο φορέα αυτό.

Άρθρο 57

Εκκαθάριση των λογαριασµών που προβλέπονται στο άρθρο 56 του
κανονισµού εφαρµογής

1. Οι λογαριασµοί των πληρωµών που προβλέπονται στο άρθρο
56 του κανονισµού εφαρµογής αποτελούν αντικείµενο εκκαθαρί-
σεως στο τέλος κάθε περιόδου πληρωµής, για να διαπιστωθούν τα
ποσά που έχουν πραγµατικά πληρωθεί στους δικαιούχους ή στους
νοµίµους αντιπροσώπους τους ή εντολοδόχους τους, καθώς και τα
ποσά που δεν έχουν πληρωθεί.

2. Το συνολικό ποσό, που αναφέρεται αριθµητικώς και
ολογράφως στο νόµισµα του κράτους µέλους, στο έδαφος του
οποίου ευρίσκεται ο φορέας οφειλέτης, βεβαιώνεται ως σύµφωνο
προς τις πληρωµές που πραγµατοποιήθηκαν από τον καταβάλ-
λοντα οργανισµό και υπογράφεται από τον αντιπρόσωπο του
οργανισµού αυτού.

3. Ο καταβάλλων οργανισµός εγγυάται την κανονικότητα των
πληρωµών που διαπιστώθηκαν.

4. Η διαφορά των ποσών που κατέβαλε ο φορέας οφειλέτης,
εκφραζοµένων στο νόµισµα του κράτους µέλους στο έδαφος του
οποίου ευρίσκεται, και της αξίας εκφραζοµένης στο αυτό νόµισµα
των πληρωµών που δικαιολόγησε ο καταβάλλων οργανισµός,
συµψηφίζεται µε τις µεταγενέστερες καταβολές οµοειδών
παροχών από το φορέα οφειλέτη.

Άρθρο 58

Ανάληψη των εξόδων που αναλογούν στην καταβολή των παροχών

Τα σχετικά µε την καταβολή των παροχών έξοδα, κυρίως τα
ταχυδροµικά και τραπεζικά έξοδα, δύνανται να αναλαµβάνονται
από τον καταβάλλοντα οργανισµό παρά των δικαιούχων, σύµφωνα
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µε τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στη νοµοθεσία που
εφαρµόζεται από τον οργανισµό αυτό.

Άρθρο 59

Γνωστοποίηση της µεταφοράς κατοικίας του δικαιούχου

Εφόσον ο δικαιούχος των παροχών, που οφείλονται κατά τη
νοµοθεσία ενός ή περισσοτέρων κρατών µελών, µεταφέρει την
κατοικία του από το έδαφος ενός κράτους µέλους στο έδαφος
άλλου κράτους, υποχρεούται να γνωστοποιήσει τούτο στο φορέα
ή τους φορείς οφειλέτες των παροχών αυτών καθώς και στον
καταβάλλοντα οργανισµό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΕΡΓΑΤΙΚΑ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΕΣ ΑΣΘΕΝΕΙΕΣ

Εφαρµογή των άρθρων 52 και 53 του κανονισµού

Άρθρο 60

Παροχές εις είδος σε περίπτωση κατοικίας σε κράτος µέλος άλλο από το
αρµόδιο κράτος

1. Για να λάβει παροχές εις είδος, δυνάµει του άρθρου 52
στοιχείο α) του κανονισµού, ο µισθωτός ή µη µισθωτός
υποχρεούται να προσκοµίσει στο φορέα του τόπου κατοικίας
βεβαίωση που να πιστοποιεί ότι δικαιούται τις παροχές αυτές εις
είδος. Η βεβαίωση αυτή εκδίδεται από τον αρµόδιο φορέα βάσει
των πληροφοριών που παρέχει ενδεχοµένως ο εργοδότης.
Εξάλλου, αν η νοµοθεσία του αρµόδιου κράτους το προβλέπει, ο
µισθωτός ή µη µισθωτός εργαζόµενος υποχρεούται να προσκο-
µίσει στο φορέα του τόπου κατοικίας απόδειξη παραλαβής της
δηλώσεως του εργατικού ατυχήµατος ή της επαγγελµατικής
ασθένειας από τον αρµόδιο φορέα. Αν ο ενδιαφερόµενος δεν
υποβάλει τα έγγραφα αυτά, ο φορέας του τόπου κατοικίας
απευθύνεται στον αρµόδιο φορέα για να τα λάβει και µέχρι τότε
του χορηγεί παροχές εις είδος της ασφαλίσεως ασθενείας, εφόσον
πληροί τις απαιτούµενες προϋποθέσεις για να δικαιούται τις
παροχές αυτές.

2. Η βεβαίωση αυτή ισχύει εφόσον ο φορέας του τόπου
κατοικίας δεν έλαβε κοινοποίηση της ακυρώσεώς της. Εντούτοις,
εφόσον η βεβαίωση αυτή έχει εκδοθεί από το γαλλικό φορέα
ισχύει µόνο για διάστηµα ενός έτους από την ηµεροµηνία της
εκδόσεώς της και πρέπει να ανανεώνεται κάθε έτος.

3. Αν ο ενδιαφερόµενος έχει την ιδιότητα του εποχιακά
εργαζοµένου, η βεβαίωση που προβλέπεται στην παράγραφο 1
ισχύει για όλη τη διάρκεια που προβλέπεται για την εποχιακή
εργασία, εκτός αν ο αρµόδιος φορέας κοινοποιήσει στο µεταξύ
την ακύρωσή της στο φορέα του τόπου κατοικίας.

4. Σε κάθε αίτηση για παροχές εις είδος, ο ενδιαφερόµενος
παρουσιάζει τα δικαιολογητικά έγγραφα που απαιτεί η νοµοθεσία
του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου κατοικεί για τη
χορήγηση των παροχών εις είδος.

5. Σε περίπτωση νοσηλείας, ο φορέας του τόπου κατοικίας
γνωστοποιεί στον αρµόδιο φορέα, εντός προθεσµίας τριών
ηµερών από την ηµεροµηνία που έλαβε γνώση, της ηµεροµηνία
εισόδου στο νοσηλευτικό ίδρυµα και την πιθανή διάρκεια της
νοσηλείας, καθώς και την ηµεροµηνία εξόδου.

6. Ο φορέας του τόπου κατοικίας ειδοποιεί εκ των προτέρων
τον αρµόδιο φορέα για κάθε απόφαση σχετική µε τη χορήγηση
των παροχών εις είδος όταν το προσδοκώµενο ή το πραγµατικό
κόστος υπερβαίνει ένα κατ' αποκοπή ποσό που καθορίζεται και
περιοδικά αναθεωρείται από τη διοικητική επιτροπή.

Ο αρµόδιος φορέας έχει στη διάθεσή του προθεσµία 15 ηµερών,
που υπολογίζεται από την ηµέρα αποστολής της ειδοποιήσεως,
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για να γνωστοποιήσει, ενδεχοµένως, την αιτιολογηµένη αντίθεσή
του ο φορέας του τόπου κατοικίας χορηγεί τις παροχές εις είδος
αν δεν του έχει γνωστοποιηθεί αντίθεση µέχρι την εκπνοή της
προθεσµίας αυτής. Αν πρέπει να χορηγηθούν παροχές εις είδος,
σε απόλυτα επείγουσες περιπτώσεις, ο φορέας του τόπου
κατοικίας πληροφορεί αµελλητί περί αυτού τον αρµόδιο φορέα.

7. Ο ενδιαφερόµενος είναι υποχρεωµένος να πληροφορεί το
φορέα του τόπου κατοικίας για κάθε µεταβολή της καταστάσεώς
του που δύναται να διαφοροποιήσει το δικαίωµα των παροχών εις
είδος κυρίως για κάθε παύση ή αλλαγή µισθωτής ή µη µισθωτής
απασχολήσεως ή κάθε µεταφορά της κατοικίας ή της διαµονής. Ο
αρµόδιος φορέας πληροφορεί, επίσης, το φορέα του τόπου
κατοικίας για τη λήξη της υπαγωγής στην ασφάλιση ή για την
απόσβεση του δικαιώµατος παροχών εις είδος του ενδιαφερο-
µένου. Ο φορέας του τόπου κατοικίας δύναται να ζητήσει
οποτεδήποτε από τον αρµόδιο φορέα κάθε πληροφορία σχετική
µε την υπαγωγή στην ασφάλιση ή µε τα δικαιώµατα για παροχές
εις είδος του ενδιαφεροµένου.

8. Αν πρόκειται περί µεθοριακών εργαζοµένων, τα φάρµακα, οι
επίδεσµοι, τα οµµατογυάλια, τα µικρά βοηθητικά µηχανήµατα, οι
αναλύσεις και εργαστηριακές εξετάσεις, δύνανται να χορηγηθούν
ή να πραγµατοποιηθούν µόνο στο έδαφος του κράτους µέλους
όπου έχει δοθεί η σχετική εντολή κατά τις διατάξεις της
νοµοθεσίας αυτού.

9. ∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη, ή οι αρµόδιες αρχές τους,
δύνανται να συµφωνήσουν, µετά από γνώµη της ∆ιοικτικής
Επιτροπής, άλλους τρόπους εφαρµογής.

Άρθρο 61

Παροχές εις χρήµα εκτός των συντάξεων σε περίπτωση κατοικίας σε κράτος
µέλος άλλο από το αρµόδιο κράτος

1. Για να λάβει παροχές εις χρήµα, εκτός των συντάξεων,
δυνάµει του άρθρου 52 στοιχείο β) του κανονισµού, ο µισθωτός ή
µη µισθωτός υποχρεούται να απευθυνθεί εντός τριών ηµερών,
µετά την έναρξη της ανικανότητας προς εργασία, στο φορέα του
τόπου κατοικίας, προσκοµίζοντας ειδοποίηση περί παύσεως της
εργασίας, ή, αν η νοµοθεσία που εφαρµόζεται από τον αρµόδιο
φορέα, ή από το φορέα του τόπου κατοικίας το προβλέπει,
πιστοποιητικό ανικανότητας προς εργασία χορηγούµενο από τον
θεράποντα ιατρό.

2. Εφόσον οι θεράποντες ιατροί της χώρας κατοικίας δεν
χορηγούν πιστοποιητικό ανικανότητας προς εργασία, ο ενδιαφε-
ρόµενος απευθύνεται απευθείας στο φορέα του τόπου κατοικίας,
εντός προθεσµίας που ορίζει η νοµοθεσία την οποία αυτός
εφαρµόζει.

Ο φορέας αυτός προβαίνει αµέσως σε ιατρική διαπίστωση της
ανικανότητας προς εργασία και την έκδοση του πιστοποιητικού
που προβλέπεται στην παράγραφο 1. Το πιστοποιητικό αυτό, το
οποίο πρέπει να αναγράφει την πιθανή διάρκεια της ανικα-
νότητας, διαβιβάζεται αµελλητί στον αρµόδιο φορέα.

3. Στις περιπτώσεις που η παράγραφος 2 δεν εφαρµόζεται, ο
φορέας του τόπου κατοικίας προβαίνει το ταχύτερο δυνατόν και
οπωσδήποτε εντός προθεσµίας τριών ηµερών από την ηµεροµηνία
που ο ενδιαφερόµενος έχει απευθυνθεί σ' αυτόν, σε ιατρική
εξέταση του ενδιαφεροµένου σαν να πρόκειται για ασφαλισµένο
του. Η έκθεση του ιατρού που διενήργησε τον έλεγχο, η οποία
αναγράφει κυρίως την πιθανή διάρκεια της ανικανότητας προς
εργασία, διαβιβάζεται από το φορέα του τόπου κατοικίας στον
αρµόδιο φορέα εντός προθεσµίας τριών ηµερών από τον έλεγχο.

4. Ο φορέας του τόπου κατοικίας προβαίνει αργότερα, αν τούτο
είναι αναγκαίο, σε διοικητικό ή ιατρικό έλεγχο του ενδιαφερο-
µένου σαν να πρόκειται για δικό του ασφαλισµένο. Μόλις
διαπιστώσει ότι είναι ικανός να αναλάβει εκ νέου εργασία τον
ειδοποιεί αµελλητί περί αυτού καθώς και τον αρµόδιο φορέα,
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υποδεικνύοντας την ηµεροµηνία κατά την οποία λήγει η
ανικανότητα προς εργασία. Με την επιφύλαξη των διατάξεων
της παραγράφου 6, η κοινοποίηση στον ενδιαφερόµενο θεωρείται
σαν απόφαση που έχει ληφθεί για λογαριασµό του αρµόδιου
φορέα.

5. Ο αρµόδιος φορέας διατηρεί σε κάθε περίπτωση το δικαίωµα
να προβαίνει στην εξέταση του ενδιαφεροµένου από ιατρό της
επιλογής του.

6. Αν ο αρµόδιος φορέας αποφασίσει να αρνηθεί τις παροχές
εις χρήµα, επειδή ο ενδιαφερόµενος δεν τήρησε τις διατυπώσεις
που προβλέπονται από τη νοµοθεσία της χώρας κατοικίας ή αν
διαπιστώσει ότι ο ενδιαφερόµενος είναι ικανός να αναλάβει εκ
νέου εργασία, κοινοποιεί την απόφασή του στον ενδιαφερόµενο
και διαβιβάζει συγχρόνως αντίγραφό της στο φορέα του τόπου
κατοικίας.

7. Όταν ο ενδιαφερόµενος αναλαµβάνει εκ νέου εργασία,
ειδοποιεί γι' αυτό τον αρµόδιο φορέα, εφόσον αυτό προβλέπεται
από τη νοµοθεσία που εφαρµόζει ο φορέας αυτός.

8. Ο αρµόδιος φορέας καταβάλλει τις παροχές εις χρήµα µε τα
κατάλληλα µέσα, κυρίως µε διεθνή ταχυδροµική επιταγή και
ειδοποιεί γι' αυτό το φορέα του τόπου κατοικίας και τον
ενδιαφερόµενο. Αν οι παροχές εις χρήµα καταβάλλονται από το
φορέα του τόπου κατοικίας για λογαριασµό του αρµόδιου φορέα, ο
φορέας αυτός πληροφορεί τον ενδιαφερόµενο για τα δικαιώµατά
του και υποδεικνύει στο φορέα του τόπου κατοικίας το ποσό των
παροχών εις χρήµα, τις ηµεροµηνίες που πρέπει να καταβληθούν
και την ανώτατη διάρκεια της χορηγήσεώς τους που προβλέπεται
από τη νοµοθεσία του αρµόδιου κράτους.

9. ∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη, ή οι αρµόδιες αρχές τους,
δύνανται να συµφωνήσουν, µετά από γνώµη της διοικητικής
επιτροπής, άλλους τρόπους εφαρµογής.

Εφαρµογή του άρθρου 55 του κανονισµού

Άρθρο 62

Παροχές εις είδος σε περίπτωση διαµονής σε κράτος µέλος άλλο από το
αρµόδιο κράτος

1. Για να λάβει παροχές εις είδος ο απασχολούµενος σε
διεθνείς µεταφορές µισθωτός που αναφέρεται στο άρθρο 14
παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισµού, ο οποίος ευρίσκεται
κατά την άσκηση του επαγγέλµατός του στο έδαφος κράτους
µέλους άλλου από το αρµόδιο κράτος, υποχρεούται να προσκο-
µίσει, µόλις τούτο είναι δυνατό, στο φορέα του τόπου διαµονής
ειδική βεβαίωση που χορηγείται από τον εργοδότη ή τον
εντεταλµένο του κατά τη διάρκεια του ηµερολογιακού µήνα της
υποβολής της ή των δύο προηγουµένων ηµερολογιακών µηνών. Η
βεβαίωση αυτή αναγράφει, κυρίως, την ηµεροµηνία από της
οποίας ο ενδιαφερόµενος απασχολείται για λογαριασµό του εν
λόγω εργοδότη, καθώς και την επωνυµία και την έδρα του
αρµόδιου φορέα. Εφόσον ο ενδιαφερόµενος προσκοµίσει τη
βεβαίωση αυτή, θεωρείται ότι πληροί τις προϋποθέσεις γενέσεως
του δικαιώµατος παροχών εις είδος. Αν ο ενδιαφερόµενος δεν
είναι σε θέση να απευθυνθεί στο φορέα του τόπου διαµονής, πριν
από την ιατρική θεραπεία, δικαιούται εντούτοις τη θεραπεία αυτή,
προσκοµίζοντας την εν λόγω βεβαίωση, σαν να ήταν ασφαλι-
σµένος στο φορέα αυτό.

2. Ο φορέας του τόπου διαµονής απευθύνεται, εντός τριηµέρου
προθεσµίας, στον αρµόδιο φορέα για να πληροφορηθεί αν ο
ενδιαφερόµενος πληροί τις προϋποθέσεις γενέσεως του δικαιώ-
µατος παροχών εις είδος. Υποχρεούται να χορηγεί τις παροχές εις
είδος µέχρι λήψεως της απαντήσεως του αρµόδιου φορέα και για
διάρκεια τριάντα ηµερών κατ' ανώτατο όριο.
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3. Ο αρµόδιος φορέας απευθύνει την απάντησή του στο φορέα
του τόπου διαµονής εντός προθεσµίας, δέκα ηµερών από τη λήψη
της αιτήσεως του φορέα αυτού. Αν η απάντηση αυτή είναι
καταφατική, ο αρµόδιος φορέας υποδεικνύει, ενδεχοµένως, την
ανώτατη διάρκεια χορηγήσεως των παροχών εις είδος, όπως αυτή
προβλέπεται από τη νοµοθεσία που εφαρµόζει, και ο φορέας του
τόπου διαµονής συνεχίζει να χορηγεί τις παροχές αυτές.

4. Οι παροχές εις είδος, που χορηγούνται δυνάµει του
τεκµηρίου που καθιερώνει η παράγραφος 1, αποδίδονται κατά
τις διατάξεις του άρθρου 36 παράγραφος 1 του κανονισµού.

5. Αντί του πιστοποιητικού ή της βεβαιώσεως που προβλέπεται
στην παράγραφο 1 ο µισθωτός που αναφέρεται στην παράγραφο
αυτή δύναται να προσκοµίσει στο φορέα του τόπου διαµονής τη
βεβαίωση που προβλέπεται στην παράγραφο 6.

6. Για να λάβει παροχές εις είδος, δυνάµει του άρθρου 55
παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο i) του κανονισµού, εκτός των
περιπτώσεων όπου γίνεται επίκληση του τεκµηρίου που καθιερώ-
νεται από την παράγραφο 1, ο ενδιαφερόµενος υποχρεούται να
προσκοµίσει στο φορέα του τόπου διαµονής βεβαίωση που να
πιστοποιεί ότι δικαιούται παροχές εις είδος. Η βεβαίωση αυτή, η
οποία εκδίδεται από τον αρµόδιο φορέα, αν είναι δυνατόν πριν
από την αναχώρηση του ενδιαφεροµένου από το έδαφος του
κράτους µέλους όπου κατοικεί, αναγράφει κυρίως, εφόσον
συντρέχει περίπτωση, την ανώτατη διάρκεια χορηγήσεως
παροχών εις είδος όπως αυτή προβλέπεται από τη νοµοθεσία
του αρµόδιου κράτους. Αν ο ενδιαφερόµενος δεν προσκοµίσει τη
βεβαίωση αυτή, ο φορέας του τόπου διαµονής απευθύνεται στον
αρµόδιο φορέα για να την λάβει.

7. Οι διατάξεις του άρθρου 60 παράγραφοι 5, 6 και 9 του
κανονισµού εφαρµογής εφαρµόζονται ανάλογα.

Άρθρο 63

Παροχές εις είδος στους µισθωτούς ή µη µισθωτούς σε περίπτωση
µεταφοράς της κατοικίας ή επιστροφής στην χώρα κατοικίας, καθώς και
στους µισθωτούς ή µη µισθωτούς οι οποίοι έχουν έγκριση να µεταβούν σε

άλλο κράτος µέλος για θεραπεία

1. Για να λάβει παροχές εις είδος δυνάµει του άρθρου 55
παράγραφος 1 στοιχείο β) σηµείο i) του κανονισµού, ο µισθωτός ή
µη µισθωτός υποχρεούται να προσκοµίσει στο φορέα του τόπου
κατοικίας βεβαίωση που να πιστοποιεί ότι του επιτρέπεται να
διατηρήσει το δικαίωµα των παροχών αυτών. Η βεβαίωση αυτή η
οποία εκδίδεται από τον αρµόδιο φορέα αναγράφει κυρίως,
εφόσον συντρέχει περίπτωση, την ανώτατη διάρκεια κατά την
οποία οι παροχές εις είδος δύνανται ακόµη να χορηγούνται
σύµφωνα µε τις διατάξεις της νοµοθεσίας του αρµόδιου κράτους.
Η βεβαίωση δύναται να εκδοθεί µετά την αναχώρηση και κατόπιν
αιτήσεως του ενδιαφεροµένου εφόσον δεν ήταν δυνατόν να
εκδοθεί προηγουµένως για λόγους ανωτέρας βίας.

2. Οι διατάξεις του άρθρου 60 παράγραφοι 5, 6 και 9 του
κανονισµού εφαρµογής εφαρµόζονται ανάλογα.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 εφαρµόζονται ανάλογα
για τη χορήγηση παροχών εις είδος στην περίπτωση που
αναφέρεται στο άρθρο 55 παράγραφος 1 στοιχείο γ) σηµείο i)
του κανονισµού.

Άρθρο 64

Παροχές εις χρήµα εκτός των συντάξεων σε περίπτωση διαµονής σε κράτος
µέλος άλλο από το αρµόδιο κράτος

Για τη χορήγηση παροχών εις χρήµα εκτός των συντάξεων,
δυνάµει του άρθρου 55 παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο ii) του
κανονισµού, εφαρµόζονται ανάλογα οι διατάξεις του άρθρου 61
του κανονισµού εφαρµογής. Εντούτοις, µε την επιφύλαξη της
υποχρεώσεως να προσκοµίσει πιστοποιητικό ανικανότητας προς
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εργασία, ο µισθωτός ή µη µισθωτός που διαµένει στο έδαφος
κράτους µέλους χωρίς να ασκεί επαγγελµατική δραστηριότητα
δεν υποχρεούται να υποβάλει την ειδοποίηση περί παύσεως της
εργασίας που προβλέπεται στο άρθρο 61 παράγραφος 1 του
κανονισµού εφαρµογής.

Εφαρµογή των άρθρων 52 έως 56 του κανονισµού

Άρθρο 65

∆ηλώσεις, έρευνες και ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ φορέων σε
περίπτωση εργατικού ατυχήµατος ή επαγγελµατικής ασθένειας που

επήλθαν στο έδαφος κράτους µέλους άλλου από το αρµόδιο κράτος

1. Εφόσον το εργατικό ατύχηµα επέρχεται ή εφόσον η
επαγγελµατική ασθένεια διαπιστώνεται ιατρικά για πρώτη φορά
στο έδαφος κράτους µέλους άλλου από το αρµόδιο κράτος, η
δήλωση εργατικού ατυχήµατος ή επαγγελµατικής ασθένειας
πρέπει να γίνεται σύµφωνα µε τις διατάξεις της νοµοθεσίας του
αρµόδιου κράτους, µε την επιφύλαξη, ενδεχοµένως, όλων των εκ
του νόµου διατάξεων που ισχύουν στο έδαφος του κράτους µέλους
όπου επήλθε το εργατικό ατύχηµα, ή στο οποίο έλαβε χώρα η
πρώτη ιατρική διαπίστωση της επαγγελµατικής ασθένειας και οι
οποίες εξακολουθούν να εφαρµόζονται σε τέτοια περίπτωση. Η
δήλωση αυτή απευθύνεται στον αρµόδιο φορέα και αντίγραφό της
αποστέλλεται στο φορέα του τόπου κατοικίας ή διαµονής.

2. Ο φορέας του κράτους µέλους, στο έδαφος του οποίου
επήλθε το εργατικό ατύχηµα ή στο οποίο έλαβε χώρα η πρώτη
ιατρική διαπίστωση της επαγγελµατικής ασθένειας, αποστέλλει
στον αρµόδιο φορέα σε δύο αντίγραφα τα ιατρικά πιστοποιητικά
που εκδόθηκαν στο έδαφός του και, µε αίτηση του τελευταίο
τούτου φορέα, όλες τις κατάλληλες πληροφορίες.

3. Αν, σε περίπτωση ατυχήµατος διαδροµής που επήλθε στο
έδαφος κράτους µέλους άλλου από το αρµόδιο κράτος, είναι
σκόπιµη η διενέργεια ανακρίσεως στο έδαφος του πρώτου
κράτους µέλους, δύναται να ορισθεί προς τούτο ανακριτής από
τον αρµόδιο φορέα, ο οποίος πληροφορεί γι' αυτό τις αρχές του
κράτους µέλους αυτού. Οι αρχές αυτές παρέχουν τη συνδροµή
τους στον ανακριτή, ορίζοντας κυρίως ένα πρόσωπο επιφορτι-
σµένο να τον βοηθήσει στη µελετή των εκθέσεων και όλων των
λοιπών εγγράφων των σχετικών µε το ατύχηµα.

4. Μετά το πέρας της θεραπείας, διαβιβάζεται στον αρµόδιο
φορέα λεπτοµερής έκθεση που συνοδεύεται από ιατρικά πιστο-
ποιητικά τα οποία αφορούν τις µόνιµες συνέπειες του ατυχήµατος
ή της ασθένειας, ιδιαίτερα δε την παρούσα κατάσταση του
θύµατος καθώς και την αποθεραπεία ή την παγίωση των βλαβών.
Οι σχετικές ιατρικές αµοιβές καταβάλλονται από το φορέα του
τόπου κατοικίας ή από το φορέα του τόπου διαµονής, ανάλογα µε
την περίπτωση, βάσει του τιµολογίου που εφαρµόζεται από το
φορέα αυτόν εις βάρος του αρµόδιου φορέα.

5. Ο αρµόδιος φορέας κοινοποιεί, κατόπιν αιτήσεως, στο φορέα
του τόπου κατοικίας ή στο φορέα του τόπου διαµονής, ανάλογα µε
την περίπτωση, την απόφαση που ορίζει την ηµεροµηνία της
αποθεραπείας ή της παγιώσεως των βλαβών, καθώς επίσης,
ενδεχοµένως, την απόφαση περί χορηγήσεως συντάξεως.

Άρθρο 66

Αµφισβήτηση του επαγγελµατικού χαρακτήρα του ατυχήµατος ή της
ασθένειας

1. Εφόσον ο αρµόδιος φορέας αµφισβητεί ότι, στην περίπτωση
που προβλέπεται στο άρθρο 52 ή στο άρθρο 55 παράγραφος 1 του
κανονισµού, πρέπει να εφαρµοσθεί η νοµοθεσία περί εργατικών
ατυχηµάτων ή επαγγελµατικών ασθενειών, ειδοποιεί περί αυτού
αµέσως το φορέα του τόπου κατοικίας ή διαµονής που έχει
καταβάλει παροχές εις είδος, οι οποίες θεωρούνται τότε ότι
προέρχονται από την ασφάλιση ασθενείας και εξακολουθούν να
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χορηγούνται µε αυτή την έννοια βάσει των πιστοποιητικών ή των
βεβαιώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 20 και 21 του
κανονισµού εφαρµογής.

2. Εφόσον µεσολαβεί οριστική απόφαση επί του θέµατος
αυτού, ο αρµόδιος φορέας ειδοποιεί αµέσως το φορέα του τόπου
κατοικίας ή το φορέα του τόπου διαµονής που έχει χορηγήσει τις
παροχές εις είδος. Ο φορέας αυτός συνεχίζει να χορηγεί τις
παροχές αυτές εις είδος, στο πλαίσιο της ασφαλίσεως ασθενείας,
αν ο µισθωτός ή µη µισθωτός τις δικαιούται, στην περίπτωση που
δεν πρόκειται για εργατικό ατύχηµα ή επαγγελµατική ασθένεια.
Σε αντίθετη περίπτωση, οι παροχές εις είδος, τις οποίες έχει
λάβει ο εργαζόµενος δυνάµει της ασφαλίσεως ασθενείας,
θεωρούνται ως παροχές εργατικού ατυχήµατος ή επαγγελµατικής
ασθένειας.

Εφαρµογή του άρθρου 57 του κανονισµού

Άρθρο 67 (7)

∆ιαδικασία σε περίπτωση εκθέσεως στον κίνδυνο της επαγγελµατικής
ασθένειας σε περισσότερα κράτη µέλη

1. Στην περίπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 57 παράγραφος
1 του κανονισµού, η δήλωση επαγγελµατικής ασθένειας διαβιβά-
ζεται είτε στον αρµόδιο για τις επαγγελµατικές ασθένειες φορέα
του κράτους µέλους, κατά τη νοµοθεσία του οποίου το θύµα
άσκησε δραστηριότητα δυναµένη να προκαλέσει την προκείµενη
ασθένεια, είτε στο φορέα του τόπου κατοικίας, ο οποίος
διαβιβάζει τη δήλωση στον προαναφερθέντα αρµόδιο φορέα.

2. Αν ο αρµόδιος φορέας, που προβλέπεται στην παράγραφο 1,
διαπιστώσει ότι µια δραστηριότητα δυνάµενη να προκαλέσει την
προκείµενη επαγγελµατική ασθένεια έχει ασκηθεί τελευταία υπό
τη νοµοθεσία άλλου κράτους µέλους, διαβιβάζει τη δήλωση και τα
σχετικά δικαιολογητικά στον αντίστοιχο φορέα του κράτους
µέλους αυτού.

3. Εφόσον ο φορέας του κράτους µέλους, κατά τη νοµοθεσία
του οποίου το θύµα άσκησε τελευταία δραστηριότητα δυναµένη
να προκαλέσει την προκείµενη επαγγελµατική ασθένεια, διαπι-
στώσει ότι το θύµα ή οι επιζώντες του δεν πληρούν τις
προϋποθέσεις της νοµοθεσίας αυτής, λαµβανοµένων υπόψη των
διατάξεων του άρθρου 57 παράγραφοι 2, 3 και 4 του κανονισµού, ο
εν λόγω φορέας:

α) διαβιβάζει αµελλητί στο φορέα του κράτους µέλους, υπό τη
νοµοθεσία του οποίου το θύµα άσκησε προηγουµένως δραστη-
ριότητα δυνάµενη να προκαλέσει την προκείµενη
επαγγελµατική ασθένεια, τη δήλωση και όλα τα συνοδεύοντα
αυτή δικαιολογητικά έγγραφα, συµπεριλαµβανοµένων των
ιατρικών διαπιστώσεων και γνωµατεύσεων στις οποίες έχει
προβεί ο πρώτος φορέας, καθώς και αντίγραφο της αποφάσεως
που αναφέρεται στο στοιχείο β)·

β) κοινοποιεί συγχρόνως στον ενδιαφερόµενο την απόφασή του,
προσδιορίζοντας κυρίως τους λόγους που δικαιολογούν την
άρνηση των παροχών, τα ένδικα µέσα και τις προθεσµίες
προσφυγής, καθώς και την ηµεροµηνία που ο φάκελος έχει
διαβιβασθεί στο φορέα που αναφέρεται στο στοιχείο α).

4. Είναι δυνατόν, ενδεχοµένως, να γίνει αναδροµή κατά την
αυτή διαδικασία, µέχρι τον αντίστοιχο φορέα του κράτους µέλους,
υπό τη νοµοθεσία του οποίου το θύµα άσκησε αρχικά δραστη-
ριότητα δυνάµενη να προκαλέσει την προκείµενη επαγγελµατική
ασθένεια.
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Άρθρο 68 (7)

Ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ φορέων σε περίπτωση προσφυγής κατά
απορριπτικής αποφάσεως — Καταβολή προκαταβολών σε περίπτωση

τέτοιας προσφυγής

1. Σε περίπτωση ασκήσεως προσφυγής κατά απορριπτικής
αποφάσεως που ελήφθη από το φορέα ενός των κρατών µελών,
υπό τη νοµοθεσία των οποίων το θύµα άσκησε δραστηριότητα
δυνάµενη να προκαλέσει την προκείµενη επαγγελµατική ασθέ-
νεια, ο φορέας αυτός υποχρεούται να πληροφορήσει σχετικά το
φορέα στον οποίο έχει διαβιβασθεί η δήλωση, κατά τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 67 παράγραφος 3 του κανονισµού
εφαρµογής, και να του γνωστοποιήσει µετέπειτα την οριστική
απόφαση που εκδόθηκε.

2. Αν το δικαίωµα παροχών γεννάται κατά τη νοµοθεσία που
εφαρµόζει ο τελευταίος αυτός φορέας, λαµβανοµένων υπόψη των
διατάξεων του άρθρου 57 παράγραφο 2, 3 και 4 του κανονισµού, ο
φορέας αυτός καταβάλλει προκαταβολές, το ποσό των οποίων
προσδιορίζεται, ενδεχοµένως, µετά από σύµφωνη γνώµη του
φορέα εναντίον της αποφάσεως του οποίου έχει ασκήθει η
προσφυγή. Ο τελευταίος αυτός φορέας αποδίδει το ποσό των
προκαταβολών που έχουν καταβληθεί, αν, κατόπιν της
προσφυγής, υποχρεούται να χορηγήσει τις παροχές. Το ποσό
αυτό παρακρατείται τότε από το ποσό των παροχών που
οφείλονται στον ενδιαφερόµενο.

Άρθρο 69 (7)

Κατονοµή του βάρους των παροχών εις χρήµα σε περίπτωση σκληρογόνου
πνευµονοκονιώσεως

Για την εφαρµογή του άρθρου 57 παράγραφος 5 του κανονισµού,
εφαρµόζονται οι ακόλουθοι κανόνες:

α) ο αρµόδιος φορέας του κράτους µέλους, κατά τη νοµοθεσία του
οποίου έχουν καταβληθεί οι παροχές εις χρήµα, δυνάµει του
άρθρου 57 παράγραφος 1 του κανονισµού που χαρακτηρίζεται
µε τον όρο «φορέας επιφορτισµένος µε την καταβολή των
παροχών εις χρήµα», χρησιµοποιεί έντυπο που περιέχει
κυρίως την καταγραφή και ανακεφαλαίωση του συνόλου των
περιόδων ασφαλίσεως (ασφάλιση γήρατος) ή κατοικίας που
πραγµατοποίησε το θύµα υπό τη νοµοθεσία καθενός από τα
κράτη µέλη·

β) ο φορέας που είναι επιφορτισµένος µε την καταβολή των
παροχών εις χρήµα διαβιβάζει το έντυπο αυτό σε όλους τους
φορείς ασφαλίσεως γήρατος αυτών των κρατών µελών, στους
οποίους είχε υπαχθεί το θύµα· καθένας από τους φορείς αυτούς
καταχωρεί στο έντυπο τις περιόδους ασφαλίσεως ή κατοικίας
(ασφάλιση γήρατος) που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα µε τη
νοµοθεσία την οποία εφαρµόζει και το επιστρέφει στο φορέα
που είναι επιφορτισµένος µε την καταβολή των παροχών εις
χρήµα·

γ) ο φορέας που είναι επιφορτισµένος µε την καταβολή των
παροχών εις χρήµα προβαίνει τότε σε κατανοµή των βαρών
µεταξύ αυτού και των άλλων σχετικών αρµόδιων φορέων τους
κοινοποιεί, προς έγκριση, αυτή την κατανοµή µε τα προσή-
κοντα δικαιολογητικά, κυρίως όσον αφορά το ποσό των
παροχών εις χρήµα που έχουν χορηγηθεί και τον υπολογισµό
των ποσοστών της κατανοµής·

δ) στο τέλος κάθε ηµερολογιακού έτους, ο φορέας που είναι
επιφορτισµένος µε την καταβολή των παροχών εις χρήµα
διαβιβάζει στους άλλους σχετικούς αρµόδιους φορείς
κατάσταση των παροχών εις χρήµα που έχουν καταβληθεί
κατά το οικονοµικό αυτό έτος, αναγράφοντας το ποσό που
οφείλει καθένας από αυτούς σύµφωνα µε την κατανοµή που
προβλέπεται στην περίπτωση γ)· καθένας από τους φορείς
αυτούς αποδίδει το ποσό που οφείλει στο φορέα που είναι
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επιφορτισµένος µε την καταβολή των παροχών εις χρήµα µόλις
τούτο είναι δυνατόν και το αργότερο εντός τριών µηνών.

Εφαρµογή του άρθρου 58 παράγραφος 3 του κανονισµού

Άρθρο 70

Βεβαίωση περί των µελών της οικογένειας που πρέπει να ληφθούν υπόψη
για τον υπολογισµό των παροχών εις χρήµα, συµπεριλαµβανοµένων και των

συντάξεων

1. Για να επωφεληθεί των διατάξεων του άρθρου 58
παράγραφος 3 του κανονισµού, ο αιτών υποχρεούται να προσκο-
µίσει βεβαίωση σχετική µε τα µέλη της οικογένειάς του, τα οποία
κατοικούν στο έδαφος κράτους µέλους άλλου από εκείνο όπου
ευρίσκεται ο φορέας που είναι επιφορτισµένος µε την εκκαθά-
ριση των παροχών εις χρήµα.

Η βεβαίωση αυτή εκδίδεται από το φορέα ασφαλίσεως ασθενείας
του τόπου κατοικίας των µελών της οικογένειας ή από άλλο φορέα
που ορίζεται από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στο
έδαφος του οποίου κατοικούν. Οι διατάξεις του άρθρου 25
παράγραφος 2 δεύτερο και τρίτο εδάφιο του κανονισµού εφαρ-
µογής εφαρµόζονται κατ' αναλογία.

Αντί της βεβαιώσεως που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο, ο
φορέας που επιφορτίζεται µε την εκκαθάριση των παροχών εις
χρήµα δύναται να απαιτήσει από τον αιτούντα πρόσφατα
πιστοποιητικά οικογενειακής καταστάσεως σχετικά µε τα µέλη
της οικογένειάς του που έχουν την κατοικία τους στο έδαφος ενός
κράτους µέλους άλλου από εκείνο στο οποίο ευρίσκεται ο εν λόγω
φορέας.

2. Στην περίπτωση που προβλέπεται στην παράγραφο 1, αν η
νοµοθεσία, την οποία εφαρµόζει ο σχετικός φορέας, απαιτεί να
κατοικούν τα µέλη της οικογένειας κάτω από την ίδια στέγη µε
τον αιτούντα, το γεγονός ότι τα µέλη αυτά της οικογένειας, άν και
δεν πληρούν την προϋπόθεση αυτή, συντηρούνται πάντως κατά
κύριο λόγο από τον αιτούντα, πρέπει να βασίζεται σε στοιχεία
που να αποδεικνύουν την τακτική µεταβίβαση ενός µέρους των
αποδοχών.

Εφαρµογή του άρθρου 60 του κανονισµού

Άρθρο 71

Επιδείνωση επαγγελµατικής ασθένειας

1. Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 60
παράγραφος 1 του κανονισµού, ο αιτών υποχρεούται να παρέχει
στο φορέα του κράτους µέλους, από τον οποίο διεκδικεί
δικαιώµατα παροχών, όλες τις πληροφορίες που αφορούν τις
παροχές που του έχουν χορηγηθεί προγενέστερα για τη σχετική
επαγγελµατική ασθένεια. Ο φορέας αυτός δύναται να απευθυνθεί
σε κάθε άλλο φορέα, ο οποίος υπήρξε αρµόδιος προηγουµένως,
για να λάβει τις πληροφορίες που θεωρεί αναγκαίες.

2. Στην περίπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 60 παράγραφος
1 στοιχείο γ) του κανονισµού, ο αρµόδιος φορέας που υποχ-
ρεούται να καταβάλει τις παροχές εις χρήµα κοινοποιεί στον
άλλο σχετικό φορέα προς έγκριση το ποσό µε το οποίο ο
τελευταίος αυτός φορέας επιβαρύνεται κατόπιν της επιδεινώσεως
µαζί µε τα ανάλογα δικαιολογητικά. Στο τέλος κάθε ηµερολο-
γιακού έτους, ο πρώτος φορέας απευθύνει στο δεύτερο κατάσταση
των παροχών εις χρήµα που κατεβλήθησαν κατά το οικονοµικό
αυτό έτος, προσδιορίζοντας το ποσό που οφείλεται από τον
τελευταίο αυτό φορέα ο οποίος το αποδίδει µόλις τούτο καταστεί
δυνατό και το αργότερο εντός προθεσµίας τριών µηνών.

3. Στην περίπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 60 παράγραφος
2 στοιχείο β) πρώτη πρόταση του κανονισµού, ο φορέας που είναι
επιφορτισµένος µε την καταβολή των παροχών εις χρήµα
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κοινοποιεί στους αρµόδιους σχετικά φορείς προς έγκριση τις
τροποποιήσεις που επήλθαν στην προηγούµενη κατανοµή των
βαρών µαζί µε τα ανάλογα δικαιολογητικά.

4. Στην περίπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 60 παράγραφος
2 στοιχείο β) δεύτερη πρόταση του κανονισµού, οι διατάξεις της
παραγράφου 2 εφαρµόζονται κατ' αναλογία.

Εφαρµογή του άρθρου 61 παράγραφοι 5 και 6 του κανονισµού

Άρθρο 72

Εκτίµηση του βαθµού ανικανότητας στην περίπτωση εργατικού ατυχήµατος
ή επαγγελµατικής ασθένειας που επήλθε διαπιστώθηκε προγενέστερα ή

µεταγενέστερα

1. Για να προσδιορισθεί ο βαθµός ανικανότητας για την
αναγνώριση δικαιώµατος σε οποιεσδήποτε παροχές ή τον
υπολογισµό του ποσού των παροχών, στις περιπτώσεις που
απαριθµούνται στο άρθρο 61 παράγραφοι 5 και 6 του κανονισµού,
ο αιτών υποβάλλει στον αρµόδιο φορέα του κράτους µέλους, στην
νοµοθεσία του οποίου υπήγετο την εποχή που επήλθε το εργατικό
ατύχηµα ή διαγνώσθηκε για πρώτη φορά η επαγγελµατική
ασθένεια, πλήρη στοιχεία για προηγούµενα ή µεταγενέστερα
εργατικά ατυχήµατα που υπέστη ή επαγγελµατικές ασθένειες από
τις οποίες προσεβλήθη όταν υπήγετο στη νοµοθεσία άλλου
κράτους µέλους, οποιοσδήποτε και αν είναι ο βαθµός ανικα-
νότητας που έχει προκληθεί από τις προγενέστερες ή
µεταγενέστερες αυτές περιπτώσεις.

2. Σύµφωνα µε τη νοµοθεσία την οποία εφαρµόζει σχετικά µε
την κτήση του δικαιώµατος σε παροχές και του υπολογισµού του
ποσού των παροχών, ο αρµόδιος φορέας λαµβάνει υπόψη το βαθµό
ανικανότητας που έχει προκληθεί από τις προγενέστερες ή
µεταγενέστερες αυτές περιπτώσεις.

3. Ο αρµόδιος φορέας µπορεί να απευθυνθεί σε κάθε άλλο
φορέα που υπήρξε αρµόδιος προγενέστερα ή µεταγενέστερα για
να λάβει τις πληροφορίες που θεωρεί αναγκαίες.

Όταν προγενέστερη ή µεταγενέστερη ανικανότητα προς εργασία
έχει προκληθεί από ατύχηµα που συνέβη ενώ ο ενδιαφερόµενος
υπήγετο στη νοµοθεσία κράτους µέλους η οποία δεν κάνει καµία
διάκριση ανάλογα µε την προέλευση της ανικανότητας προς
εργασία, ο αρµόδιος φορέας για την προγενέστερη ή µεταγενέ-
στερη ανικανότητα προς εργασία ή ο οργανισµός που ορίζεται
από την αρµόδια αρχή του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους,
υποχρεούται να παρέχει, κατόπιν αιτήσεως του αρµόδιου φορέα
άλλου κράτους µέλους, στοιχεία για το βαθµό της προγενέστερης
ή µεταγενέστερης ανικανότητας προς εργασία και, κατά το
δυνατόν, πληροφορίες που επιτρέπουν να διαπιστωθεί αν η
ανικανότητα ήταν αποτέλεσµα εργατικού ατυχήµατος κατά την
έννοια της νοµοθεσίας, που εφαρµόζει ο φορέας του δεύτερου
κράτους µέλους. Στην περίπτωση αυτή εφαρµόζονται κατ'
αναλογία οι διατάξεις της παραγράφου 2.

Εφαρµογή του άρθρου 62 παράγραφος 1 του κανονισµού

Άρθρο 73

Φορείς στους οποίους δύνανται να απευθύνονται οι εργαζόµενοι των
ορυχείων και των εξοµοιουµένων επιχειρήσεων σε περίπτωση διαµονής ή

κατοικίας σε κράτος µέλος άλλο από το αρµόδιο κράτος

1. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 62 παράγραφος
1 του κανονισµού και εφόσον στη χώρα διαµονής ή κατοικίας οι
παροχές που προβλέπονται από το σύστηµα ασφαλίσεως εργα-
τικών ατυχηµάτων και επαγγελµατικών ασθενειών, στο οποίο
υπάγονται οι χειρώνακτες εργαζόµενοι της βιοµηχανίας χάλυβα,
είναι ισοδύναµες µε εκείνες που προβλέπονται από το ειδικό
σύστηµα για τους εργαζοµένους των ορυχείων και των εξοµοιου-
µένων επιχειρήσεων, οι εργαζόµενοι της κατηγορίας αυτής
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δύνανται να απευθύνονται στον πλησιέστερο φορέα, ο οποίος
ορίζεται στο παράρτηµα 3 του κανονισµού εφαρµογής στο έδαφος
του κράτους όπου έχουν τη διαµονή ή την κατοικία τους, ο οποίος
και υποχρεούται τότε να χορηγήσει τις παροχές αυτές έστω και
αν είναι φορέας του συστήµατος που εφαρµόζεται στους χειρώνα-
κτες εργαζοµένους της βιοµηχανίας χάλυβα.

2. Εφόσον οι παροχές που προβλέπονται από το ειδικό
σύστηµα για τους εργαζοµένους των ορυχείων και των εξοµοιου-
µένων επιχειρήσεων είναι περισσότερο επωφελείς, οι
εργαζόµενοι αυτοί έχουν το δικαίωµα να απευθυνθούν είτε στο
φορέα που έχει επιφορτισθεί µε την εφαρµογή του συστήµατος
αυτού, είτε στον πλησιέστερο φορέα που εφαρµόζει το σύστηµα
των χειρωνάκτων εργαζοµένων της βιοµηχανίας χάλυβα, στο
έδαφος του κράτους µέλους όπου έχουν τη διαµονή ή την κατοικία
τους. Στην τελευταία αυτή περίπτωση, ο φορέας αυτός υποχ-
ρεούται να επιστήσει την προσοχή του ενδιαφεροµένου στο
γεγονός ότι, απευθυνόµενος στο φορέα που έχει επιφορτισθεί µε
την εφαρµογή του προαναφερθέντος ειδικού συστήµατος, θα
αποκοµίσει περισσότερο επωφελείς παροχές οφείλει, εξάλλου,
να του υποδείξει την επωνυµία και τη διεύθυνση του φορέα αυτού.

Εφαρµογή του άρθρου 62 παράγραφος 2 του κανονισµού

Άρθρο 74

Λήψη υπόψη περιόδου κατά τη διάρκεια της οποίας έχουν ήδη χορηγηθεί
παροχές από το φορέα άλλου κράτους µέλους

Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 62 παράγραφος 2 του
κανονισµού, ο φορέας ενός κράτους µέλους, που καλείται να
χορηγήσει παροχές, δύναται να ζητήσει από το φορέα άλλου
κράτους µέλους πληροφορίες σχετικές µε την περίοδο κατά την
οποία ο τελευταίος φορέας χορήγησε ήδη παροχές για την ίδια
περίπτωση εργατικού ατυχήµατος ή επαγγελµατικής ασθένειας.

Υποβολή και εξέταση των αιτήσεων συντάξεων, εξαιρουµένων των
συντάξεων επαγγελµατικών ασθενειών που αναφέρονται στο άρθρο

57 του κανονισµού

Άρθρο 75

1. Για να λάβουν σύνταξη εργατικού ατυχήµατος ή συµπληρω-
µατικό επίδοµα κατά τη νοµοθεσία κράτους µέλους, ο µισθωτός,
µη µισθωτός ή οι επιζώντες του που κατοικούν στο έδαφος άλλου
κράτους µέλους, υποχρεούνται να υποβάλουν αίτηση στον
αρµόδιο φορέα, ή στο φορέα του τόπου κατοικίας ο οποίος και
τη διαβιβάζει στον αρµόδιο φορέα. Για την υποβολή της αιτήσεως
ισχύουν οι ακόλουθοι κανόνες:

α) η αιτήση πρέπει να συνοδεύεται από τα απαιτούµενα δικαιο-
λογητικά έγγραφα και να συντάσσεται στο έντυπο που
προβλέπεται από τη νοµοθεσία που εφαρµόζεται από τον
αρµόδιο φορέα.

β) η ακρίβεια των πληροφοριών που δίδονται από τον αιτούντα
πρέπει να αποδεικνύεται από επίσηµα έγγραφα προσαρτηµένα
στο έντυπο της αιτήσεως ή να επιβεβαιώνεται από τα αρµόδια
όργανα του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου κατοικεί ο
αιτών.

2. Ο αρµόδιος φορέας κοινοποιεί την απόφασή του στον
αιτούντα απευθείας ή διά µέσου του οργανισµού συνδέσεως του
αρµόδιου κράτους µέλους αποστέλλει αντίγραφο αυτής της
αποφάσεως στον οργανισµό συνδέσεως του κράτους µέλους στο
έδαφος του οποίου κατοικεί ο αιτών.

1972R0574 — EL — 01.09.2001 — 005.001 — 47



▼B
∆ιοικητικός και ιατρικός έλεγχος

Άρθρο 76

1. Ο διοικητικός και ιατρικός έλεγχος καθώς και οι ιατρικές
εξετάσεις που προβλέπονται σε περίπτωση αναθεωρήσεως των
συντάξεων πραγµατοποιούνται, κατόπιν αιτήσεως του αρµόδιου
φορέα, από το φορέα του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου
ευρίσκεται ο δικαιούχος, σύµφωνα µε τις διατυπώσεις που
προβλέπονται από τη νοµοθεσία που εφαρµόζει ο τελευταίος
αυτός φορέας. Πάντως, ο αρµόδιος φορέας διατηρεί το δικαίωµα
να προβεί σε εξέταση του δικαιούχου από ιατρό της εκλογής του.

2. Κάθε πρόσωπο στο οποίο χορηγείται σύνταξη γι' αυτό το
ίδιο ή για ορφανό υποχρεούται να πληροφορεί το φορέα οφειλέτη
για κάθε µεταβολή της καταστάσεώς του ή εκείνης του ορφανού
που δύναται να διαφοροποιήσει το δικαίωµα επί της συντάξεως.

Πληρωµή των συντάξεων

Άρθρο 77

Η πληρωµή των συντάξεων που οφείλονται από φορέα κράτους
µέλους σε δικαιούχους που κατοικούν στο έδαφο άλλου κράτους
µέλους πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 53
µέχρι 58 του κανονισµού εφαρµογής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

ΕΠΙ∆ΟΜΑΤΑ ΘΑΝΑΤΟΥ

Εφαρµογή των άρθρων 64, 65 και 66 του κανονισµού

Άρθρο 78

Υποβολή αιτήσεως επιδόµατος

Για να λάβει επίδοµα θανάτου δυνάµει της νοµοθεσίας ενός
κράτους µέλους άλλου από εκείνο στο έδαφο του οποίου κατοικεί,
ο αιτών υποχρεούται να υποβάλει την αίτηση είτε στον αρµόδιο
φορέα είτε στο φορέα του τόπου κατοικίας.

Η αίτηση πρέπει να συνοδεύεται από τα δικαιολογητικά που
απαιτούνται από τη νοµοθεσία την οποία εφαρµόζει ο αρµόδιος
φορέας.

Η ακρίβεια των πληροφοριών που δίδονται από τον αιτούντα
πρέπει να αποδεικνύεται από επίσηµα έγγραφα προσαρτηµένα
στην αίτηση ή να επιβεβαιώνεται από τα αρµόδια όργανα του
κράτους µέλους στο εδάφος του οποίου κατοικεί ο αιτών.

Άρθρο 79

Βεβαίωση των περιόδων

1. Για να επωφεληθεί των διατάξεων του άρθρου 64 του
κανονισµού, ο αιτών υποχρεούνται να προσκοµίσει στον αρµόδιο
φορέα βεβαίωση που αναφέρει τις περιόδους ασφαλίσεως ή
κατοικίας που πραγµατοποιήθηκαν από το µισθωτό ή µη µισθωτό
υπό τη νοµοθεσία στην οποία υπήγετο τελευταία.

2. Η βεβαίωση αυτή εκδίδεται κατόπιν αιτήσεως του αιτούντος
από το φορέα ασφαλίσεως ασθενείας ή το φορέα ασφαλίσεως
γήρατος ανάλογα µε την περίπτωση, στον οποίο ο µισθωτός ή µη
µισθωτός είχε υπαχθεί τελευταία. Αν ο αιτών δεν προσκοµίσει
αυτή τη βεβαίωση ο αρµόδιος φορέας απευθύνεται στον πρώτο ή
στο δεύτερο από τους προαναφερθέντες φορείς για να τη λάβει.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 εφαρµόζονται κατ'
αναλογία, αν είναι αναγκαίο να ληφθούν υπόψη περίοδοι
ασφαλίσεως ή κατοικίας που πραγµατοποιήθηκαν προηγουµένως
υπό τη νοµοθεσία κάθε άλλου κράτους µέλους για να πληρωθούν
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οι προϋποθέσεις που απαιτούνται από τη νοµοθεσία του αρµόδιου
κράτους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

ΠΑΡΟΧΕΣ ΑΝΕΡΓΙΑΣ

Εφαρµογή του άρθρου 67 του κανονισµού

Άρθρο 80

Βεβαίωση των περιόδων ασφαλίσεως ή απασχολήσεως

1. Για να επωφεληθεί των διατάξεων του άρθρου 67 παράγραφοι
1, 2 ή 4 του κανονισµού, ο ενδιαφερόµενος υποχρεούται να
προσκοµίσει στον αρµόδιο φορέα βεβαίωση που να αναφέρει τις
περιόδους ασφαλίσεως ή απασχολήσεως που πραγµατοποιήθηκαν
µε την ιδιότητα του µισθωτού από τη νοµοθεσία στην οποία
υπήχθη τελευταία, καθώς και όλες τις συµπληρωµατικές πληρο-
φορίες που απαιτούνται από τη νοµοθεσία που εφαρµόζει ο
φορέας αυτός.

2. Η βεβαίωση αυτή εκδίδεται κατόπιν αιτήσεως του ενδιαφε-
ροµένου είτε από τον αρµόδιο για θέµατα ανεργίας φορέα του
κράτους µέλους στη νοµοθεσία του οποίου υπήχθη τελευταία, είτε
από άλλο φορέα που ορίζεται από την αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους αυτού. Αν δεν προσκοµίσει αυτή τη βεβαίωση, ο αρµόδιος
φορέας απευθύνεται στον πρώτο ή στο δεύτερο από τους
προαναφερθέντες φορείς για να τη λάβει.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 εφαρµόζονται κατ'
αναλογία, αν είναι αναγκαίο να ληφθούν υπόψη περίοδοι
ασφαλίσεως ή απασχολήσεως που πραγµατοποιήθηκαν προηγου-
µένως µε την ιδιότητα του µισθωτού υπό τη νοµοθεσία κάθε άλλου
κράτους µέλους, για να πληρωθούν οι προϋποθέσεις που απαι-
τούνται από τη νοµοθεσία του αρµόδιου κράτους.

Εφαρµογή του άρθρου 68 του κανονισµού

Άρθρο 81

Βεβαίωση για τον υπολογισµό των παροχών

Για τον υπολογισµό των παροχών που βαρύνουν φορέα που
αναφέρεται στο άρθρο 68 παράγραφος 1 του κανονισµού, αν ο
ενδιαφερόµενος δεν έχει ασκήσει την τελευταία του απασχόληση
κατά τη διάρκεια τεσσάρων εβδοµάδων τουλάχιστον στο έδαφος
του κράτους µέλους όπου ευρίσκεται ο φορέας αυτός, υποχρεούται
να προσκοµίσει βεβαίωση που να αναφέρει τη φύση της
τελευταίας απασχολήσεως που άσκησε ο ενδιαφερόµενος στο
έδαφος άλλου κράτους µέλους κατά τη διάρκεια τεσσάρων
εβδοµάδων τουλάχιστον, καθώς και τον οικονοµικό κλάδο στον
οποίο άσκησε την απασχόληση αυτή. Αν ο ενδιαφερόµενος δεν
προσκοµίσει τη βεβαίωση αυτή, ο εν λόγω φορέας απευθύνεται
για να τη λάβει είτε στον αρµόδιο φορέα για θέµατα ανεργίας του
τελευταίου αυτού κράτους µέλους, στον οποίο είχε υπαχθεί
τελευταία, είτε σε άλλο φορέα που ορίζεται από την αρµόδια
αρχή του κράτους µέλους αυτού.

Άρθρο 82

Βεβαίωση περί των µελών της οικογένειας που πρέπει να ληφθούν για τον
υπολογισµό των παροχών

1. Για να επωφεληθεί των διατάξεων του άρθρου 68
παράγραφος 2 του κανονισµού, ο ενδιαφερόµενος υποχρεούται
να προσκοµίσει στον αρµόδιο φορέα βεβαίωση σχετική µε τα
µέλη της οικογένειάς του που έχουν την κατοικία τους στό έδαφος
κράτους µέλους άλλου από εκείνο όπου ευρίσκεται ο φορέας
αυτός.
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2. Η βεβαίωση αυτή εκδίδεται από το φορέα που ορίζεται από
την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου
κατοικούν τα µέλη αυτά της οικογένειας. Οφείλει να πιστοποιεί
ότι τα µέλη της οικογένειας δεν έχουν ληφθεί υπόψη για τον
υπολογισµό παροχών ανεργίας που κατά τη νοµοθεσία του
κράτους µέλους αυτού οφείλονται σε άλλο πρόσωπο.

Η βεβαίωση έχει ισχύ δώδεκα µηνών από την ηµεροµηνία της
εκδόσεως της. ∆ύναται να ανανεωθεί· στην περίπτωση αυτή η
διάρκεια της ισχύος της υπολογίζεται από την ηµεροµηνία της
ανανεώσεώς της. Ο ενδιαφερόµενος υποχρεούται να γνωστοποιεί
αµέσως στον αρµόδιο φορέα κάθε γεγονός που συνεπάγεται την
ανάγκη τροποποιήσεως της βεβαιώσεως αυτής. Τέτοια τροπο-
ποίηση αποκτά ενέργεια από την ηµέρα που συνέβη το γεγονός
αυτό.

3. Αν ο φορέας που εκδίδει τη βεβαίωση που αναφέρεται στην
παράγραφος 1 δεν δύναται να πιστοποιήσει ότι τα µέλη της
οικογένειας δεν έχουν ληφθεί υπόψη για τον υπολογισµό
παροχών ανεργίας που οφείλονται σε άλλο πρόσωπο κατά τη
νοµοθεσία του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου αυτά
κατοικούν, ο ενδιαφερόµενος συµπληρώνει τη βεβαίωση µε
σχετική δήλωση κατά την υποβολή της βεβαιώσεως στον αρµόδιο
φορέα.

Οι διατάξεις της παραγράφου 2 δεύτερο εδάφιο εφαρµόζονται κατ'
αναλογία σ' αυτή τη δήλωση.

Εφαρµογή του άρθρου 69 του κανονισµού

Άρθρο 83

Προϋποθέσεις και όρια διατηρήσεως του δικαιώµατος επί των παροχών
όταν ο άνεργος µεταβαίνει σε άλλο κράτος µέλος

1. Για να διατηρήσει το δικαίωµα των παροχών, ο άνεργος που
αναφέρεται στο άρθρο 69 παράγραφος 1 του κανονισµού,
υποχρεούται να προσκοµίσει στο φορέα του τόπου στον οποίο
µετέβη βεβαίωση µε την οποία ο αρµόδιος φορέας πιστοποιεί ότι
συνεχίζει να δικαιούται παροχές µε τις προϋποθέσεις που
ορίζονται στην παράγραφο 1 στοιχείο β) του άρθρου αυτού. Ο
αρµόδιος φορέας ορίζει κυρίως στη βεβαίωση αυτή:

α) το ποσό της παροχής, το οποίο πρέπει να καταβληθεί στον
άνεργο σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του αρµόδιου κράτους·

β) την ηµεροµηνία κατά την οποία ο ανέργος έπαυσε να είναι στη
διάθεση των υπηρεσιών αποσχολήσεως του αρµόδιου κράτους·

γ) την προθεσµία που δίδεται σύµφωνα µε το άρθρο 69
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού, για να εγγραφεί ο
άνεργος ως αιτών εργασία στο κράτος µέλος όπου µετέβη·

δ) το ανώτατο χρονικό διάστηµα κατά τη διάρκεια του οποίου
δύναται να διατηρηθεί το δικαίωµα παροχών σύµφωνα µε το
άρθρο 69 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού·

ε) τα γεγονότα που δύνανται να διαφοροποιήσουν το δικαίωµα
παροχών.

2. Ο άνεργος, ο οποίος σκοπεύει να µεταβεί σε άλλο κράτος
µέλος για να αναζητήσει εκεί αποσχόληση, υποχρεούται να
ζητήσει τη βεβαίωση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 προ της
αναχωρήσεώς του. Αν ο άνεργος δεν προσκοµίσει τη βεβαίωση
αυτή, ο φορέας του τόπου όπου µετέβη απευθύνεται στον αρµόδιο
φορέα για να την λάβει. Οι υπηρεσίες απασχολήσεως του
αρµόδιου κράτους οφείλουν να βεβαιωθούν ότι ο άνεργος έχει
ενηµερωθεί για τις υποχρεώσεις που τον βαρύνουν, δυνάµει του
άρθρου 69 του κανονισµού και του παρόντος άρθρου.

3. Ο φορέας του τόπου στον οποίο µετέβη ο άνεργος ειδοποιεί
τον αρµόδιο φορέα για την ηµεροµηνία εγγραφής του ανέργου και
την ηµεροµηνία ενάρξεως της καταβολής των παροχών και
καταβάλλει τις παροχές του αρµόδιου κράτους, σύµφωνα µε τη
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διαδικασία που προβλέπεται από τη νοµοθεσία του κράτους
µέλους στο οποίο µετέβη ο άνεργος.

Ο φορέας του τόπου, στου οποίο µετέβη ο άνεργος, διενεργεί
έλεγχο ή αναθέτει τη διενέργειά του, σαν να επρόκειτο για
άνεργο που λαµβάνει παροχές κατά τη νοµοθεσία την οποία ο
φορέας αυτός εφαρµόζει. Πληροφορεί τον αρµόδιο φορέα για την
επέλευση κάθε γεγονότος που προβλέπεται στην παράγραφο 1
στοιχείο ε) αµέσως µόλις λάβει γνώση και, στις περιπτώσεις που
η παροχή πρέπει να ανασταλεί ή να καταργηθεί, παύει αµέσως
την καταβολή της παροχής. Ο αρµόδιος φορέας του γνωστοποιεί
αµελλητί σε τι έκταση και από ποιές ηµεροµηνίες διαφορο-
ποιούνται τα δικαιώµατα του ανέργου από το γεγονός αυτό. Η
καταβολή των παροχών είναι δυνατόν, ενδεχοµένως, να επαναλη-
φθεί µόνο µετά τη λήψη των πληροφοριών αυτών. Στην
περίπτωση που η παροχή πρέπει να µειωθεί, ο φορέας του τόπου
όπου µετέβη ο άνεργος συνεχίζει να καταβάλλει σ' αυτόν
µειωµένο ποσό της παροχής, µε την επιφύλαξη της τακτοποιή-
σεως µετά τη λήψη της απαντήσεως του αρµόδιου φορέα.

4. ∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη ή οι αρµόδιες αρχές αυτών
των κρατών µελών δύνανται να συµφωνήσουν, µετά από γνώµη της
διοικητικής επιτροπής, άλλους τρόπους εφαρµογής.

Εφαρµογή του άρθρου 71 του κανονισµού

Άρθρο 84

Μισθωτοί σε ανεργία που κατά την τελευταία τους απασχόληση είχαν την
κατοικία τους σε κράτος µέλος άλλο από το αρµόδιο κράτος

1. Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 71
παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο ii) και στοιχείο β) σηµείο ii)
πρώτη φράση του κανονισµού, ο φορέας του τόπου κατοικίας
θεωρείται ως ο αρµόδιος φορέας για την εφαρµογή των διατάξεων
του άρθρου 80 του κανονισµού εφαρµογής.

2. Για να επωφεληθεί των διατάξεων του άρθρου 71
παράγραφος 1 στοιχείο β) σηµείο ii) του κανονισµού, ο µισθωτός
σε ανεργία υποχρεούται να προσκοµίσει στο φορέα του τόπου της
κατοικίας του, εκτός από τη βεβαίωση που προβλέπεται στο
άρθρο 80 του κανονισµού εφαρµογής, βεβαίωση του φορέα του
κράτους µέλους στη νοµοθεσία του οποίου υπήχθη τελευταία, που
αναγράφει ότι δεν έχει δικαίωµα παροχών κατά το άρθρο 69 του
κανονισµού.

3. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 71 παράγραφος
2 του κανονισµού, ο φορέας του τόπου κατοικίας ζητά από τον
αρµόδιο φορέα όλες τις πληροφορίες, τις σχετικές µε τα
δικαιώµατα του µισθωτού σε ανεργία έναντι του τελευταίου αυτού
φορέα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7 (8)

ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΕΣ ΠΑΡΟΧΕΣ

Εφαρµογή του άρθρου 72 του κανονισµού

Άρθρο 85 (Α)

Βεβαίωση των περιόδων µισθωτής ή µη µισθωτής απασχολήσεως

1. Για να επωφεληθεί από τις διατάξεις του άρθρου 72 του
κανονισµού, ο ενδιαφερόµενος υποχρεούται να προσκοµίσει στον
αρµόδιο φορέα βεβαίωση που αναφέρει τις περιόδους ασφάλισης,
απασχόλησης ή µη µισθωτής δραστηριότητας που πραγµατο-
ποιήθηκαν υπό τη νοµοθεσία στην οποία υπήχθη η τελευταία.

2. Η βεβαίωση αυτή εκδίδεται, κατόπιν αιτήσεως του ενδιαφε-
ροµένου, είτε από τον αρµόδιο φορέα για θέµατα οικογενειακών
παροχών του κράτους µέλους στην ασφάλιση του οποίου υπήχθη
τελευταία, είτε από άλλο φορέα που ορίζεται από την αρµόδια
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αρχή αυτού του κράτους µέλους. Αν δεν προσκοµίσει τη
βεβαίωση αυτή, ο αρµόδιος φορέας απευθύνεται στον πρώτο ή
στο δεύτερο από τους προαναφερθέντες φορείς για να την λάβει
εκτός αν ο φορέας ασφαλίσεως ασθενείας δύναται να του
διαβιβάσει αντίγραφο της βεβαιώσεως που προβλέπεται στο
άρθρο 16 παράγραφος 1 του κανονισµού εφαρµογής.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 εφαρµόζονται κατ'
αναλογία, αν είναι αναγκαίο να ληφθούν υπόψη περίοδοι
ασφάλισης, απασχόλησης ή µη µισθωτής δραστηριότητας που
πραγµατοποιήθηκαν προηγουµένως υπό τη νοµοθεσία κάθε άλλου
κράτους µέλους προκειµένου να πληρωθούν οι προϋποθέσεις που
απαιτούνται από τη νοµοθεσία του αρµόδιου κράτους.

Εφαρµογή του άρθρου 73 και του άρθρου 75 παράγραφοι 1 και 2 του
κανονισµού

Άρθρο 86 (8)

1. Για να λάβει οικογενειακές παροχές σύµφωνα µε το άρθρο
73 παράγραφος 1 του κανονισµού, ο µισθωτός υποχρεούται να
υποβάλει αίτηση στον αρµόδιο φορέα, ενδεχοµένως µε τη
µεσολάβηση του εργοδότη του.

2. Ο µισθωτός υποχρεούται να προσκοµίσει, για να υποστη-
ρίξει την αίτησή του, βεβαίωση οικογενειακής καταστάσεως των
µελών της οικογένειάς του που κατοικούν στο έδαφος ενός
κράτους µέλους άλλου από εκείνο όπου εδρεύει ο αρµόδιος
φορέας. Η βεβαίωση αυτή εκδίδεται από τις αρµόδιες για τα
ληξιαρχικά θέµατα αρχές της χώρας κατοικίας των µελών της
οικογένειας ή από τον αρµόδιο φορέα σε θέµατα ασφαλίσεως
ασθενείας του τόπου κατοικίας αυτών των µελών οικογενείας, ή
από άλλο φορέα υποδεικνυόµενο από την αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους, στο έδαφος του οποίου κατοικούν αυτά τα µέλη
της οικογένειας. Η βεβαίωση αυτή πρέπει να ανανεώνεται µια
φορά το χρόνο.

3. Για να υποστηρίξει την αίτησή του, ο µισθωτός υποχρεούται
επίσης να παράσχει πληροφορίες που να επιτρέπουν τον ακριβή
προσδιορισµό του προσώπου στο οποίο πρέπει να καταβληθούν οι
οικογενειακές παροχές στη χώρα κατοικίας (επώνυµο, όνοµα,
πλήρη διεύθυνση), αν η νοµοθεσία του αρµόδιου κράτους
προβλέπει ότι οι οικογενειακές παροχές δύνανται ή πρέπει να
πληρώνονται σε πρόσωπο άλλο από το µισθωτό.

4. Οι αρµόδιες αρχές δύο ή περισσοτέρων κρατών µελών
δύνανται να συµφωνήσουν ειδικούς τρόπους εφαρµογής για την
καταβολή των οικογενειακών παροχών, κυρίως προς διευκόλυνση
της εφαρµογής του άρθρου 75 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού.
Οι συµφωνίες αυτές κοινοποιούνται στη διοικητική επιτροπή.

5. Ο µισθωτός εργαζόµενος υποχρεούται να πληροφορεί,
ενδεχοµένως µε τη µεσολάβηση του εργοδότη του, τον αρµόδιο
φορέα:

— για κάθε µεταβολή στον αριθµό των µελών της οικογένειάς του
για τα οποία οφείλονται οικογενειακές παροχές,

— για κάθε µεταφορά της κατοικίας ή της διαµονής των µελών
αυτών της οικογένειας,

— για κάθε άσκηση επαγγελµατικής δραστηριότητας λόγω της
οποίας οφείλονται επίσης οικογενειακές παροχές, δυνάµει της
νοµοθεσίας του κράτους µέλους στο έδαφος του οποίου τα
µέλη της οικογένειας έχουν την κατοικία τους.

Άρθρο 87 (8)

…

1972R0574 — EL — 01.09.2001 — 005.001 — 52



▼B
Εφαρµογή του άρθρου 74 του κανονισµού

Άρθρο 88 (8)

Οι διατάξεις του άρθρου 86 του κανονισµού εφαρµογής εφαρµό-
ζονται κατ' αναλογία στους άνεργους µισθωτούς ή µη µισθωτούς
που αναφέρονται στο άρθρο 74 του κανονισµού.

Άρθρο 89 (8)

…

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8

ΠΑΡΟΧΕΣ ΓΙΑ ΤΕΚΝΑ ΣΥΝΤΗΡΟΥΜΕΝΑ ΑΠΟ ∆ΙΚΑΙΟΥΧΟΥΣ
ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ ΚΑΙ ΓΙΑ ΟΡΦΑΝΑ

Εφαρµογή των άρθρων 77, 78 και 79 του κανονισµού

Άρθρο 90

1. Για να λάβει παροχές κατά το άρθρο 77 ή το άρθρο 78 του
κανονισµού, ο αιτών υποχρεούται να υποβάλει αίτηση στο φορέα
του τόπου κατοικίας του, σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται από τη νοµοθεσία την οποία εφαρµόζει ο φορέας
αυτός.

2. Πάντως, αν ο αιτών δεν κατοικεί στο έδαφος του κράτους
µέλους όπου ευρίσκεται ο αρµόδιος φορέας, δύναται να υποβάλει
την αίτηση του είτε στον αρµόδιο φορέα είτε στο φορέα του
τόπου κατοικίας του, ο οποίος διαβιβάζει τότε την αίτηση στον
αρµόδιο φορέα προσδιορίζοντας την ηµεροµηνία κατά την οποία
έχει υποβληθεί. Η ηµεροµηνία αυτή θεωρείται σαν ηµεροµηνία
υποβολής της αιτήσεως στον αρµόδιο φορέα.

3. Αν ο αρµόδιος φορέας που αναφέρεται στην παράγραφο 2
διαπιστώσει ότι, δυνάµει των διατάξεων της νοµοθεσίας την οποία
εφαρµόζει, δέν γεννάται δικαίωµα, διαβιβάζει αµελλητί την
αίτηση αυτή µαζί µε όλα τα αναγκαία έγγραφα και πληροφορίες
στο φορέα του κράτους µέλους υπό τη νοµοθεσία του οποίου ο
µισθωτός ή µη µισθωτός πραγµατοποίησε τη µεγαλύτερη ασφαλι-
στική περίοδο.

Είναι δύνατον, εφόσον συντρέχει περίπτωση, να γίνει αναδροµή
µε τις ίδιες προϋποθέσεις µέχρι το φορέα του κράτους µέλους υπό
τη νοµοθεσία του οποίου ο ενδιαφερόµενος πραγµατοποίησε την
πιο σύντοµη από τις περιόδους ασφαλίσεως ή κατοικίας του.

4. Η διοκητική επιτροπή προσδιορίζει, εφόσον είναι ανάγκη,
τις αναγκαίες συµπληρωµατικές διατυπώσεις για την υποβολή των
αιτήσεων παροχών.

Άρθρο 91

1. Η καταβολή των παροχών που οφείλονται κατά το άρθρο 77
ή το άρθρο 78 του κανονισµού πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις
διατάξεις των άρθρων 53 έως 58 του κανονισµού εφαρµογής.

2. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών ορίζουν, εφόσον είναι
ανάγκη, τον αρµόδιο φορέα για την καταβολή των παροχών που
οφείλονται κατά το άρθρο 77 ή το άρθρο 78 του κανονισµού.

Άρθρο 92

Κάθε πρόσωπο στο οποίο καταβάλλονται παροχές κατά το άρθρο
77 ή το άρθρο 78 του κανονισµού για τα τέκνα δικαιούχου
συντάξεως ή για ορφανά, υποχρεούται να πληροφορήσει το φορέα
οφειλέτη των παροχών αυτών:

— για κάθε µεταβολή στην κατάσταση των τέκνων ή των
ορφανών που δύναται να διαφοροποιήσει το δικαίωµα των
παροχών,
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— για κάθε µεταβολή του αριθµού των τέκνων ή των ορφανών για

τα οποία οφείλονται παροχές,
— για κάθε µεταφορά κατοικίας τέκνων ή των ορφανών,
— για κάθε άσκηση επαγγελµατικής δραστηριότητας που γεννά

δικαίωµα για οικογενειακές παροχές ή επιδόµατα για τα τέκνα
αυτά ή τα ορφανά.

ΤΙΤΛΟΣ V

ΟΚΟΝΟΜΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 93

Απόδοση των παροχών της ασφαλίσεως ασθενείας και µητρότητας εκτός
από εκείνες που αναφέρονται στα άρθρο 94 και 95 του κανονισµού

εφαρµογής

1. Το πραγµατικό ποσό των παροχών σε είδος που έχουν
χορηγηθεί, δυνάµει του άρθρου 19 παράγραφος 1 και 2 του
κανονισµού, στους µισθωτούς και µη µισθωτούς και στα µέλη των
οικογενειών τους που κατοικούν στο έδαφος του ίδιου κράτους
µέλους, καθώς και των παροχών σε είδος που έχουν χορηγηθεί
δυνάµει του άρθρου 21 παράγραφος 2, των άρθρων 22, 22α, 22β,
του άρθρου 25 παράγραφοι 1, 3 και 4, του άρθρου 26, του άρθρου
31 και του άρθρου 34α ή 34β του κανονισµού, αποδίδεται από τον
αρµόδιο φορέα στο φορέα ο οποίος χορήγησε τις παροχές αυτές,
όπως το ποσό αυτό προκύπτει από τα λογιστικά στοιχεία του
τελευταίου αυτού φορέα.

2. Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 21
παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο, στο άρθρο 22 παράγραφος 3
δεύτερο εδάφιο ►M2 ◄ και στο άρθρο 31 του
κανονισµού, και για την εφαρµογή της παραγράφου 1, ο φορέας
του τόπου κατοικίας των µελών της οικογένειας ή του δικαιούχου
συντάξεως θεωρείται, κατά περίπτωση, ως ο αρµόδιος φορέας.

3. Αν το πραγµατικό ποσό των παροχών που προβλέπονται
στην παράγραφο 1 δεν προκύπτει από τα λογιστικά στοιχεία του
φορέα που τις χορήγησε, το ποσό που θα αποδοθεί ορίζεται,
εφόσον δεν υπάρχει συµφωνία δυνάµει της παράγραφου 6, επί τη
βάσει κατ' αποκοπή ποσού που προκύπτει από όλα τα στοιχεία
αναφοράς που εξάγονται από τα διαθέσιµα δεδοµένα. Η διοικη-
τική επιτροπή εκτιµά τις βάσεις οι οποίες χρησιµεύουν για τον
υπολογισµό των κατ' αποκοπή ποσών και καθορίζει το ύψος
αυτών.

4. Τιµολόγια ανώτερα από αυτά που ισχύουν για τις παροχές εις
είδος που χορηγούνται στους µισθωτούς ή µη µισθωτούς, οι οποίοι
υπάγονται στη νοµοθεσία που εφαρµόζεται από το φορέα που
εχορήγησε τις προβλεπόµενες στην παράγραφο 1 παροχές, δεν
δύνανται να ληφθούν υπόψη για την απόδοση των δαπανών.

5. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 εφαρµόζονται κατ'
αναλογία για την απόδοση των παροχών εις χρήµα που κατε-
βλήθησαν σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 18 παράγραφος 8
δεύτερη πρόταση του κανονισµού εφαρµογής.

6. ∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη, ή οι αρµόδιες αρχές των
κρατών µελών αυτών, δύνανται να συµφωνήσουν, µετά από γνώµη
της διοικητικής επιτροπής, άλλους τρόπους υπολογισµού των
ποσών που πρέπει να αποδοθούν, κυριώς βάσει κατ' αποκοπή
ποσών.

Άρθρο 94

Απόδοση των παροχών εις είδος ασφαλίσεως ασθενείας και µητρότητας που
έχουν χορηγηθεί σε µέλη της οικογένειας µισθωτού ή µη µισθωτού τα οποία

δεν κατοικούν στο ίδιο κράτος µέλος µε αυτόν

1. Το ποσό των παροχών εις είδος που έχουν χορηγηθεί, κατά
το άρθρο 19 παράγραφος 2 του κανονισµού, σε µέλη της
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οικογένειας τα οποία δεν κατοικούν στο έδαφος του ίδιου κράτους
µέλους µε το µισθωτό ή µη µισθωτό εργαζόµενο, αποδίδεται από
τους αρµόδιους φορείς στους φορείς οι οποίοι εχορήγησαν τις
παροχές αυτές, βάσει κατ' αποκοπή ποσού, όσο το δυνατόν
πλησιεστέρου προς τις πραγµατικές δαπάνες, το οποίο ορίζεται
για κάθε ηµερολογιακό έτος.

2. Το κατ' αποκοπή ποσό υπολογίζεται δια πολλαπλασιασµού
του µέσου ετήσιου κόστους κατά οικογένεια επί τον µέσο ετήσιο
αριθµό των οικογενειών που λαµβάνονται υπόψη και διά
µειώσεως του προκύπτοντος ποσού κατά 20 %.

3. Τα στοιχεία υπολογισµού που είναι αναγκαία για τον
καθορισµό του κατ' αποκοπή ποσού αυτού καθορίζονται σύµφωνα
µε τους ακόλουθους κανόνες:

α) το µέσο ετήσιο κόστος κατά οικογένεια λαµβάνεται για κάθε
κράτος µέλος δια της διαιρέσεως των ετήσιων δαπανών που
αναλογούν στο σύνολο των παροχών εις είδος οι οποίες έχουν
χορηγηθεί από τους φορείς του κράτους µέλους αυτού στο
σύνολο των µελών της οικογένειας των µισθωτών ή µη
µισθωτών που υπάγονται στη νοµοθεσία του κράτους µέλους
αυτού, στο πλαίσιο των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως
τα οποία πρέπει να ληφθούν υπόψη, διά του µέσου ετήσιου
αριθµού αυτών των µισθωτών ή µη µισθωτών που έχουν µέλη
οικογένειας τα εν προκειµένω λαµβανόµενα υπόψη συστήµατα
κοινωνικής ασφαλίσεως αναφέρονται στο παράρτηµα 9 του
κανονισµού εφαρµογής·

β) ο µέσος ετήσιος αριθµός των λαµβανοµένων υπόψη οικογε-
νειών είναι ίσος, στις σχέσεις µεταξύ των φορέων δύο κρατών
µελών, προς τον µέσο ετήσιο αριθµό των µισθωτών ή µη
µισθωτών που υπάγονται στη νοµοθεσία ενός από αυτά τα
κράτη µέλη και των οποίων τα µέλη της οικογένειας
δικαιούνται παροχές εις είδος παρεχόµενες από φορείς του
άλλου κράτους µέλους.

4. Ο αριθµός των οικογενειών που λαµβάνονται υπόψη
σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 3 στοιχείο β)
καθορίζεται µε τη βοήθεια µιας καταστάσεως που τηρείται για
το σκοπό αυτό από το φορέα του τόπου κατοικίας βάσει
δικαιολογητικών εγγράφων περί των δικαιωµάτων των ενδιαφε-
ροµένων τα οποία παρέχονται από τον αρµόδιο φορέα. Σε
περίπτωση διαφοράς, οι παραρτηρήσεις των σχετικών φορέων
υποβάλλονται στην επιτροπή λογαριασµών που αναφέρεται στο
άρθρο 101 παράγραφος 3 του κανονισµού εφαρµογής.

5. Η διοικητική επιτροπή ορίζει τις µεθόδους και τις λεπτοµέ-
ρειες προσδιορισµού των στοιχείων υπολογισµού που
προβλέπονται στις παραγράφους 3 και 4.

6. ∆ύο η περισσότερα κράτη µέλη, ή οι αρµόδιες αρχές των
κρατών µελών αυτών, δύνανται να συµφωνήσουν, µετά από γνώµη
της διοικητικής επιτροπής άλλο τρόπο υπολογισµού των ποσών
που πρέπει να αποδοθούν.

Άρθρο 95 (1)

Απόδοση των παροχών εις είδος της ασφαλίσεως της ασθενείας και
µητρότητας που έχουν χορηγηθεί στους δικαιούχους συντάξεων και στα
µέλη της οικογένειάς τους που δεν κατοικούν σε κράτος µέλος δυνάµει της
νοµοθεσίας του οποίου δικαιούνται συντάξεως και έχουν δικαίωµα παροχών

1. Το ποσό των παροχών εις είδος που έχουν χορηγηθεί κατά
το άρθρο 28 παράγραφος 1 και άρθρο 28α του κανονισµού
αποδίδεται από τους αρµόδιους φορείς στους φορείς, οι οποίοι
εχορήγησαν τις παροχές αυτές βάσει κατ' αποκοπή ποσού όσο το
δυνατόν πλησιέστερου προς τις πραγµατικές δαπάνες.
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2. Το κατ' αποκοπή ποσό υπολογίζεται διά πολλαπλασιασµού
του µέσου ετήσιου κόστους κατά δικαιούχο συντάξεως επί το
µέσο ετήσιο αριθµό των δικαιούχων συντάξεως που λαµβάνονται
υπόψη, και διά µειώσεως του αποτελέσµατος κατά 20 %.

3. Τα στοιχεία υπολογισµού που είναι αναγκαία για τον
καθορισµό του κατ' αποκοπή ποσού αυτού καθορίζονται σύµφωνα
µε τους ακόλουθους κανόνες:

α) το µέσο ετήσιο κόστος κατά δικαιούχο συντάξεως λαµβάνεται
για κάθε κράτος µέλος διά της διαιρέσεως των ετήσιων
δαπανών που αναλογούν στο σύνολο των παροχών εις είδος
οι οποίες έχουν χορηγηθεί από τους φορείς του κράτους
µέλους αυτού στο σύνολο των δικαιούχων συντάξεως που
οφείλεται κατά τη νοµοθεσία του κράτους µέλους αυτού, στο
πλαίσιο των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως που πρέπει
να ληφθούν υπόψη, καθώς και στα µέλη της οικογένειάς τους,
διά του µέσου ετήσιου αριθµού των δικαιούχων συντάξεως τα
εν προκειµένω λαµβανόµενα υπόψη συστήµατα κοινωνικής
ασφαλίσεως αναφέρονται στο παράρτηµα 9·

β) ο µέσος ετήσιος αριθµός των δικαιούχων συντάξεως που
λαµβάνονται υπόψη είναι ίσος, στις σχέσεις µεταξύ των
φορέων δύο κρατών µελών, µε τον µέσο ετήσιο αριθµό των
δικαιούχων συντάξεως που αναφέρονται στο άρθρο 28
παράγραφος 2 του κανονισµού, οι οποίοι κατοικούν στο έδαφος
ενός από τα δύο κράτη µέλη και δικαιούνται παροχές εις είδος
εις βάρος φορέα του άλλου κράτους µέλους.

4. Ο αριθµός των δικαιούχων συντάξεως που πρέπει να ληφθούν
υποψη, σύµωνα µε τις διατάξεις της παράγραφου 3 στοιχείο β),
καθορίζεται µε τη βοήθεια µιας καταστάσεως που τηρείται για το
σκοπό αυτό από το φορέα του τόπου κατοικίας βάσει δικαιολογη-
τικών εγγράφων περί των δικαιωµάτων των ενδιαφεροµένων τα
οποία παρέχονται από τον αρµόδιο φορέα. Σε περίπτωση
διαφοράς, οι παραρτηρήσεις των σχετικών φορέων υποβάλλονται
στην επιτροπή λογαριασµών που αναφέρεται στο άρθρο 101
παράγραφος 3 του κανονισµού εφαρµογής.

5. Η διοικητική επιτροπή ορίζει τις µεθόδους και τις λεπτοµέ-
ρειες προσδιορισµού των στοιχείων υπολογισµού που
προβλέπονται στις παραγράφους 3 και 4.

6. ∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη, ή οι αρµόδιες αρχές αυτών
των κρατών µελών, δύνανται να συµφωνήσουν, µετά από γνώµη
της διοικητικής επιτροπής, άλλο τρόπο υπολογισµού των ποσών
που πρέπει να αποδοθούν.

Εφαρµογή του άρθρου 63 παράγραφος 2 του κανονισµού

Άρθρο 96

Απόδοση των παροχών εις είδος της ασφαλίσεως εργατικών ατυχηµάτων
και επαγγελµατικών ασθενειών που έχουν χορηγηθεί από το φορέα κράτους

µέλους για λογαριασµό του φορέα άλλου κράτους µέλους

Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 63 παράγραφος 2 του
κανονισµού οι διατάξεις του άρθρου 93 του κανονισµού εφαρ-
µογής εφαρµόζονται ανάλογα.
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Εφαρµογή του άρθρου 70 παράγραφος 2 του κανονισµού

Άρθρο 97

Απόδοση παροχών ανεργίας που έχουν καταβληθεί σε ανέργους οι οποίοι
µεταβαίνουν σε άλλο κράτος µέλος προς αναζήτηση απασχολήσεως

1. Το ποσό των παροχών που έχουν καταβληθεί δυνάµει του
άρθρου 69 του κανονισµού αποδίδεται από τον αρµόδιο φορέα στο
φορέα ο οποίος κατέβαλε τις παροχές αυτές, όπως προκύπτει από
τα λογιστικά στοιχεία του τελευταίου αυτού φορέα.

2. ∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη, ή οι αρµόδιες αρχές αυτών
των κρατών µελών, δύνανται:

— µετά από γνώµη της διοικητικής επιτροπής, να συµφωνήσουν
άλλους τρόπους προσδιορισµού των ποσών που πρέπει να
αποδοθούν, κυρίως κατ' αποκοπή, ή άλλους τρόπους πληρωµής
ή

— να παραιτούνται από κάθε απόδοση µεταξύ φορέων.

Άρθρο 98 (8)

…

Κοινές διατάξεις για τις αποδόσεις

Άρθρο 99

Έξοδα διοικήσεως

∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη, ή οι αρµόδιες αρχές των κρατών
µελών αυτών, δύνανται να συµφωνήσουν, κατά τις διατάξεις του
άρθρου 84 παράγραφος 2 τρίτη φράση του κανονισµού, ότι τα
ποσά των παροχών τα οποία αναφέρονται στα άρθρα 93 µέχρι 98
του κανονισµού εφαρµογής αυξάνονται κατά ορισµένο ποσοστό
για να ληφθούν υπόψη τα έξοδα διοικήσεως. Το ποσοστό αυτό
δύναται να είναι διαφορετικό ανάλογα µε τις εκάστοτε παροχές.

Άρθρο 100

Καθυστερούµενες απαιτήσεις

1. Κατά την τακτοποίηση των λογαριασµών µεταξύ των φορέων
των κρατών µελών, οι αιτήσεις αποδόσεως που αφορούν παροχές
που έχουν χορηγηθεί κατά τη διάρκεια ηµερολογιακού έτους που
προηγείται περισσότερο από τρία χρόνια της ηµεροµηνίας
διαβιβάσεως των αιτήσεων αυτών, είτε στον οργανισµό συνδέ-
σεως είτε στο φορέα οφειλέτη του αρµόδιου κράτους, δύνανται να
µη ληφθούν υπόψη από το φορέα οφειλέτη.

2. Όσον αφορά τις αιτήσεις αποδόσεως δαπανών που υπολογί-
ζονται κατ' αποκοπή, η προθεσµία των τριών ετών αρχίζει από την
ηµεροµηνία της δηµοσιεύσεως στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων του κατά κατηγορίες µέσου ετήσιου
κόστους των παροχών εις είδος που προσδιορίζεται σύµφωνα µε
τα άρθρα 94 και 95 του κανονισµού εφαρµογής.

Άρθρο 101 (8)

Κατάσταση απαιτήσεων

1. Η διοκητική επιτροπή συντάσσει κατάσταση των απαιτή-
σεων για κάθε ηµερολογιακό έτος, κατ' εφαρµογή των άρθρων 36,
63 και 70 του κανονισµού.

2. Η διοικητική επιτροπή δύναται να προβεί σε κάθε
εξακρίβωση χρήσιµη για τον έλεγχο των στατιστικών και
λογιστικών δεδοµένων, τα οποία χρησιµοποιούνται για τη
σύνταξη της καταστάσεως των απαιτήσεων που προβλέπεται
στην παράγραφο 1, κυρίως για να βεβαιωθεί ότι είναι σύµφωνα
προς τους κανόνες που καθορίσθησαν στον παρόντα τίτλο.
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3. Η διοικητική επιτροπή λαµβάνει τις αποφάσεις που αναφέ-
ρονται στο παρόν άρθρο βάσει εκθέσεως µιας επιτροπής
λογαριασµών, η οποία της υποβάλλει αιτιολογηµένη γνώµη. Η
διοικητική επιτροπή προσδιορίζει τον τρόπο λειτουργίας και τη
σύνθεση της επιτροπής λογαριασµών.

Άρθρο 102 (8)

Καθήκοντα της επιτροπής λογαριασµών — Τρόπος αποδόσεως δαπανών

1. Η επιτροπή λογαριασµών επιφορτίζεται:

α) να συγκεντρώνει τα αναγκαία δεδοµένα και να προβαίνει
στους απαιτούµενους υπολογισµούς για την εφαρµογή του
παρόντος τίλτου·

β) να δίνει λογαριασµό περιοδικά στη διοικητική επιτροπή για
τα αποτελέσµατα εφαρµογής των κανονισµών, κυρίως από
οικονοµική άποψη·

γ) να απευθύνει στη διοικητική επιτροπή όλες τις χρήσιµες
υποδείξες σχετικά µε τις διατάξεις των στοιχείων α) και β)·

δ) να παρουσιάζει στη δοικητική επιτροπή προτάσεις επί των
παρατηρήσεων οι οποίες της διαβιβάζονται, σύµφωνα µε το
άρθρο 94 παράγραφος 4 και µε το άρθρο 95 παράγραφος 4 του
κανονισµού εφαρµογής·

ε) να υποβάλλει στη διοικητική επιτροπή προτάσεις σχετικές µε
την εφαρµογή του άρθρου 101 του κανονισµού εφαρµογής·

στ) να πραγµατοποιεί κάθε εργασία, µελέτη ή αποστολή σχετικά
µε τα θέµατα που υποβάλλονται σ' αυτή από τη διοικητική
επιτροπή.

2. Οι αποδόσεις που προβλέπονται στα άρθρα 36, 63 και 70 του
κανονισµού πραγµατοποιούνται, για το σύνολο των αρµοδίων
φορέων ενός κράτους µέλους υπέρ των φορέων πιστωτών άλλου
κράτους µέλους, µε την µεσολάβηση των οργανισµών που
υποδεικνύονται από τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών. Οι
οργανισµοί, µε τη µεσολάβηση των οποίων έχουν πραγµατοποι-
ηθεί οι αποδόσεις, πληροφορούν τη δοικητική επιτροπή για τα
ποσά που έχουν αποδοθεί εντός των προθεσµιών και σύµφωνα µε
τις διατυπώσεις που ορίζονται από την επιτροπή αυτή.

3. Οταν οι αποδόσεις προσδιορίζονται µε βάση το πραγµατικό
ποσό των παροχών που έχουν χορηγηθεί, το οποίο προκύπτει από
τα λογιστικά στοιχεία των φορέων, πραγµατοποιούνται για κάθε
ηµερολογιακό εξάµηνο κατά τη διάρκεια του επόµενου ηµερολο-
γιακού εξαµήνου.

4. Οταν οι αποδόσεις προσδιορίζονται µε βάση κατ' αποκοπή
ποσά, πραγµατοποιούνται για κάθε ηµερολογιακό έτος· σ' αυτή
την περίπτωση, οι αρµόδιοι φορείς πληρώνουν προκαταβολές
στους φορείς πιστωτές την πρώτη ηµέρα κάθε ηµερολογιακού
εξαµήνου, κατά τρόπο που ορίζεται από τη διοικητική επιτροπή.

5. Οι αρµόδιες αρχές δύο ή περισσοτέρων κρατών µελών
δύνανται να συµφωνήσουν άλλες προθεσµίες αποδόσεως ή άλλους
τρόπους πληρωµής των προκαταβολών.

Άρθρο 103

Συγκέντρωση των στατιστικών και λογιστικών δεδοµένων

Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών λαµβάνουν τα αναγκαία
µέτρα για την εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος τίτλου,
κυρίως εκείνων του συνεπάγονται τη συγκέντρωση των στατι-
στικών και λογιστικών δεδοµένων.
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Άρθρο 104 (8)

Αναγραφή στο παράρτηµα 5 των συµφωνιών µεταξύ των κρατών µελών ή
των αρµόδιων αρχών των κρατών µελών που αφορούν τις αποδόσεις

1. Οι διατάξεις οι ανάλογες µε εκείνες που προβλέπονται στο
άρθρο 36 παράγραφος 3, στο άρθρο 63 παράγραφος 3 και στο
άρθρο 70 παράγραφος 3 του κανονισµού, καθώς και στο άρθρο 93
παράγραφος 6, στο άρθρο 94 παράγραφος 6 και στο άρθρο 95
παράγραφος 6 του κανονισµού εφαρµογής, οι οποίες ισχύουν κατά
την ηµέρα που προηγείται της ενάρξεως της ισχύος του
κανονισµού, εξακολουθούν να ισχύουν, εφόσον αναφέρονται στο
παράρτηµα 5 του κανονισµού εφαρµογής.

2. Οι διατάξεις οι ανάλογες µε εκείνες που προβλέπονται στην
παράγραφο 1 και οι οποίες θα εφαρµόζονται στις σχέσεις µεταξύ
δύο ή περισσοτέρων κρατών µελών κατά την έναρξη της ισχύος
του κανονισµού, πρέπει να αναγραφούν στο παράρτηµα 5 του
κανονισµού εφαρµογής. Το ίδιο ισχύει και για τις διατάξεις που
θα συναρµολογηθούν δυνάµει του άρθρου 97 παράγραφος 2 του
κανονισµού εφαρµογής.

Έξοδα διοικητικού και ιατρικού ελέγχου

Άρθρο 105

1. Τα έξοδα που προκύπτουν από τον διοικητικό έλεγχο και από
τις ιατρικές εξετάσεις, ιατρικές παρακολουθήσεις, µετακινήσεις
ιατρών και εξακριβώσεις παντός είδους, τα οποία είναι αναγκαία
για την καταβολή, την πραγµατοποίηση ή την αναθεώρηση των
παροχών, αποδίδονται στον επιφορτισµένο µε αυτές φορέα, µε
βάση το τιµολόγιο το οποίο αυτός εφαρµόζει, από το φορέα για
λογαριασµό του οποίου έχουν πραγµατοποιηθεί.

2. Πάντως, δύο ή περισσότερα κράτη µέλη, ή οι αρµόδιες αρχές
αυτών των κρατών µελών, δύνανται να συµφωνήσουν άλλους
τρόπους αποδόσεως, κυρίως κατ' αποκοπή, ή να παραιτηθούν κάθε
αποδόσεως µεταξύ φορέων.

Οι συµφωνίες αυτές πρέπει να αναγραφούν στο παράρτηµα 5 του
κανονισµού εφαρµογής. Οι συµφωνίες που ισχύουν την προγηού-
µενη ηµέρα της ενάρξεως της ισχύος του κανονισµού,
εξακολουθούν να ισχύουν, εφόσον αναφέρονται στο παράρτηµα
αυτό.

Κοινές διατάξεις για τις πληρωµές των παροχών εις χρήµα

Άρθρο 106

Οι αρµόδιες αρχές κάθε κράτους µέλους γνωστοποιούν στη
διοικητική επιτροπή, εντός των προθεσµιών και σύµφωνα µε τις
διατυπώσεις που αυτή ορίζει, το ποσό των παροχών εις χρήµα που
έχουν καταβληθεί από τους φορείς της αρµοδιότητάς τους υπέρ
των δικαιούχων που έχουν την κατοικία ή τη διαµονή τους στο
έδαφος κάθε άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 107 (9) (11) (12) (14)

Μετατροπή των νοµισµάτων

1. Για την εφαρµογή των ακόλουθων διατάξεων:

α) κανονισµός: άρθρο 12 παράγραφοι 2, 3 και 4, άρθρο 14δ
παράγραφος 1, άρθρο 19 παράγραφος 1 στοιχείο β) τελευταία
περίοδος, άρθρο 22 παράγραφος 1 σηµείο ii) τελευταία
περίοδος, άρθρο 25 παράγραφος 1 στοιχείο β) προτελευταία
περίοδος, άρθρο 41 παράγραφος 1 στοιχεία γ) και δ), άρθρο 46
παράγραφος 4, άρθρο 46α παράγραφος 3, άρθρο 50, άρθρο 52
στοιχείο β) τελευταία περίοδος, άρθρο 55 παράγραφος 1
σηµείο ii) τελευταία περίοδος, άρθρο 70 παράγραφος 1 πρώτο
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εδάφιο, άρθρο 71 παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο ii) και
στοιχείο β) σηµείο ii) προτελευταία περίοδος·

β) κανονισµός εφαρµογής: άρθρο 34 παράγραφοι 1, 4 και 5,

η τιµή µετατροπής σε ένα νόµισµα ποσών εκφραζοµένων σε άλλο
νόµισµα υπολογίζεται από την Επιτροπή και βασίζεται στο
µηνιαίο µέσο όρο των τιµών συναλλάγµατος των νοµισµάτων
που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, κατά
τη διάρκεια της περιόδου αναφοράς που καθορίζεται στην
παράγραφο 2.

2. Η περίοδος αναφοράς είναι:

— ο µήνας Ιανουάριος για τις τιµές µετατροπής προς εφαρµογή
από την 1η του επόµενου Άπριλίου,

— ο µήνας Απρίλιος για τις τιµές µετατροπής προς εφαρµογή από
την 1η του επόµενου Ιουλίου,

— ο µήνας Ιούλιος για τις τιµές µετατροπής προς εφαρµογή από
την 1η του επόµενου Οκτωβρίου,

— ο µήνας Οκτώβριος για τις τιµές µετατροπής προς εφαρµογή
από την 1η του επόµενου Ιανουαρίου.

4. Η διοικητική επιτροπή ορίζει, κατόπιν προτάσεως της
επιτροπής λογαριασµών, την ηµεροµηνία που πρέπει να λαµβά-
νεται υπόψη για τον καθορισµό των τιµών µετατροπής προς
εφαρµογή στις περιπτώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

5. Οι τιµές µετατροπής προς εφαρµογή στις περιπτώσεις που
αναφέρονται στην παράγραφο 1, δηµοσιεύονται στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά τη διάρκεια του
προτελευταίου µήνα που προηγείται εκείνου από την πρώτη
ηµέρα του οποίου πρέπει να εφαρµόζονται.

6. Στις περιπτώσεις που δεν αναφέρονται στην παράγραφο 1, η
µετατροπή πραγµατοποιείται στην επίσηµη τιµή συναλλάγµατος
της ηµέρας πληρωµής, τόσο σε περίπτωση καταβολής παροχών,
όσο και σε περίπτωση αποδόσεως.

ΤΙΤΛΟΣ VI

∆ΙΑΦΟΡΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 108

Απόδειξη της ιδιότητας του εποχιακά εργαζοµένου

Για να αποδείξει την ιδιότητά του ως εποχιακά εργαζοµένου, ο
µισθωτός που αναφέρεται στο άρθρο 1 στοιχείο γ) του κανονισµού
υποχρεούται να προσκοµίσει τη σύµβαση εργασίας του επικυρω-
µένη από τις υπηρεσίες απασχολήσεως του κράτους µέλος στο
έδαφος του οποίου µεταβαίνει για να ασκήσει ή άσκησε
δραστηριότητα. Αν, σε αυτό το κράτος µέλος, δεν συναφθεί
σύµβαση εποχιακής εργασίας, ο φορέας της χώρας απασχολή-
σεως εκδίδει, σε περίπτωση αιτήσεως παροχών, έγγραφο που
πιστοποιεί βάσει των πληροφοριών που δίδει ο ενδιαφερόµενος
τον εποχιακό χαρακτήρα της εργασίας που αυτός άσκησε ή ασκεί.

Άρθρο 109

Συµφωνία που αφορά την καταβολή των εισφορών

Ο εργοδότης που δεν έχει εγκατάσταση στο κράτος µέλος στο
έδαφος του οποίου απασχολείται ο µισθωτός, δύναται να
συµφωνήσει µε το µισθωτό αυτόν να εκπληρώνει ο τελευταίος
αυτός τις υποχρεώσεις του εργοδότη όσον αφορά την καταβολή
των εισφορών.
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Ο εργοδότης υποχρεούται να γνωστοποιεί αυτή τη συµφωνία στον
αρµόδιο φορέα ή, ενδεχοµένως, στο φορέα που ορίζεται από την
αρµόδια αρχή αυτού του κράτους µέλους.

Άρθρο 110

∆ιοικητική συνδροµή που αφορά την αναζήτηση παροχών που έχουν
χορηγηθεί αχρεωστήτως

Αν ο φορέας κράτους µέλους, ο οποίος εχορήγησε παροχές,
προτίθεται να στραφεί εναντίον προσώπου που έλαβε αχρεω-
στήτως τις παροχές αυτές, ο φορέας του τόπου κατοικίας του
προσώπου αυτού ή ο φορέας που ορίζεται από την αρµόδια αρχή
του κράτους µέλους, στο έδαφος του οποίου το πρόσωπο αυτό
κατοικεί, προσφέρει τις καλές του υπηρεσίες στον πρώτο φορέα.

Άρθρο 111

Αναζήτηση των αχρεωστήτως καταβληθέντων από τους φορείς κοινωνικής
ασφαλίσεως και αξίωση αποδόσεως των οργανισµών προνοίας

1. Αν, κατά την εκκαθάριση ή την αναθεώρηση των παροχών
αναπηρίας, γήρατος ή θανάτου (συντάξεις) κατ' εφαρµογή του
τίτλου III κεφάλαιο 3 του κανονισµού, ο φορέας κράτους µέλους
κατέβαλε σε δικαιούχο παροχών ποσό που υπερβαίνει το ποσό
που δικαιούται, ο φορέας αυτός δύναται να ζητήσει από το φορέα
κάθε άλλου κράτους µέλους, ο οποίος οφείλει αντίστοιχες
παροχές στον δικαιούχο αυτό, να παρακρατήσει το ποσό που
έχει πληρωθεί επιπλέον από τα πληρωτέα ποσά τα οποία ο φορέας
αυτός καταβάλλει στον δικαιούχο. Ο τελευταίος αυτός φορέας
µεταφέρει το παρακρατηθέν ποσό στο φορέα πιστωτή. Εφόσον το
ποσό που έχει πληρωθεί επιπλέον δεν δύναται να παρακρατηθεί
από τα πληρωτέα ποσά, εφαρµόζονται οι διατάξεις της
παραγράφου 2.

2. Εφόσον ο φορέας κράτους µέλους κατέβαλε σε δικαιούχο
παροχών ποσό που υπερβαίνει το ποσό που δικαιούται, ο φορέας
αυτός δύναται, µε τις προϋποθέσεις και τους περιορισµούς που
προβλέπονται από τη νοµοθεσία την οποία εφαρµόζει, να ζητήσει
από το φορέα κάθε άλλου κράτους µέλους, ο οποίος οφείλει
παροχές στον δικαιούχο αυτόν, να παρακρατήσει το ποσό που
έχει πληρωθεί επιπλέον από τα ποσά τα οποία αυτός καταβάλλει
στον δικαιούχο. Ο τελευταίος αυτός φορέας προβαίνει στην
παρακράτηση µε τις προϋποθέσεις και τους περιορισµούς που
προβλέπονται για τέτοιου είδους συµψηφισµό από τη νοµοθεσία
που εφαρµόζει σαν να επρόκειτο για επιπλέον ποσά που έχουν
καταβληθεί από τον ίδιο και µεταφέρει το παρακρατηθέν ποσό
στο φορέα πιστωτή.

3. Εφόσον πρόσωπο, για το οποίο ισχύει ο κανονισµός, έλαβε
παροχές κοινωνικής προνοίας στο έδαφος κράτους µέλους, κατά
τη διάρκεια περιόδου εντός της οποίας εδικαιούτο παροχών
δυνάµει της νοµοθεσίας άλλου κράτους µέλους, ο οργανισµός ο
οποίος κατέβαλε τις παροχές κοινωνικής προνοίας δύναται, αν
διαθέτει παραδεκτό από το νόµο δικαίωµα αναγωγής ως προς τις
παροχές που οφείλονται στο πρόσωπο αυτό, να ζητήσει από το
φορέα κάθε άλλου κράτους µέλους, ο οποίος οφείλει παροχές στο
πρόσωπο αυτό, να παρακρατήσει το ποσό που έχει δαπανηθεί για
τις παροχές κοινωνικής προνοίας από τα ποσά τα οποία ο φορέας
αυτός καταβάλλει στο εν λόγω πρόσωπο.

Εφόσον µέλος της οικογένειας προσώπου, για το οποίο ισχύει ο
κανονισµός, έλαβε παροχές κοινωνικής προνοίας στο έδαφος
κράτους µέλους, κατά τη διάρκεια περιόδου εντός της οποίας το
πρόσωπο αυτό εδικαιούτο παροχών λόγω του προαναφερθέντος
µέλους της οικογένειας κατά τη νοµοθεσία άλλου κράτους µέλους,
ο οργανισµός ο οποίος κατέβαλε τις παροχές κοινωνικής
προνοίας δύναται, αν διαθέτει παραδεκτό από το νόµο δικαίωµα
αναγωγής για τις παροχές οι οποίες οφείλονται στο πρόσωπο αυτό
λόγω του προαναφερθέντος µέλους της οικογένειας, να ζητήσει
από το φορέα κάθε άλλου κράτους µέλους, ο οποίος οφείλει
τέτοιες παροχές στο πρόσωπο αυτό, να παρακρατήσει το ποσό
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που έχει δαπανηθεί για τις παροχές κοινωνικής προνοίας από τα
ποσά τα οποία ο φορέας αυτός καταβάλλει στο εν λόγω πρόσωπο.

Ο φορέας οφειλέτης προβαίνει στην παρακράτηση µε τις
προϋποθέσεις και τους περιορισµούς που προβλέπονται για
τέτοιου είδους συµψηφισµό από τη νοµοθεσία που εφαρµόζει
και µεταφέρει το παρακρατηθέν ποσό στον οργανισµό πιστωτή.

Άρθρο 112

Εφόσον ένας φορέας έχει προβεί σε καταβολή αχρεωστήτων
ποσών είτε απευθείας είτε µέσω άλλου φορέα και η αναζήτησή
τους είναι αδύνατη, τα ποσά αυτά παραµένουν οριστικά εις βάρος
του πρώτου φορέα εκτός αν ή µη οφειλοµένη καταβολή είναι
αποτέλεσµα δολίας πράξεως.

Άρθρο 113

Ανάληψη παροχών εις είδος που έχουν καταβληθεί αχρεωστήτως στους
απασχολούµενους στις διεθνείς µεταφορές µισθωτούς

1. Αν το δικαίωµα παροχών εις είδος δεν αναγνωρίζεται από
τον αρµόδιο φορέα, οι παροχές εις είδος που έχουν χορηγηθεί σε
µισθωτό απασχολούµενο στις διεθνείς µεταφορές από το φορέα
του τόπου διαµονής, µε βάση το τεκµήριο που έχει καθιερωθεί
στο άρθρο 20 παράγραφος 1 ή στο άρθρο 62 παράγραφος 1 του
κανονισµού εφαρµογής, αποδίδονται από τον αρµόδιο φορέα.

2. Οι δαπάνες που πραγµατοποιήθηκαν από το φορέα του τόπου
διαµονής για κάθε απασχολούµενο στις διεθνείς µεταφορές
µισθωτό που έλαβε παροχές εις είδος, όταν προσκόµισε τη
βεβαίωση που προβλέπεται στο άρθρο 20 παράγραφος 1 ή στο
άρθρο 62 παράγραφος 1 του κανονισµού εφαρµογής, αποδίδονται
από το φορέα που υποδεικνύεται ως αρµόδιος στη βεβαίωση αυτή
ή από κάθε άλλο φορέα που ορίζεται για το σκοπό αυτό από την
αρµόδια αρχή του σχετικού κράτους µέλους, εφόσον ο εργαζό-
µενος αυτός δεν έχει απευθυνθεί προηγουµένως στο φορέα του
τόπου διαµονής και δεν έχει δικαίωµα παροχών εις είδος.

3. Ο αρµόδιος φορέας ή, στην περίπτωση που αναφέρεται στην
παράγραφο 2, ο φορέας που υποδεικνύεται ως αρµόδιος ή ο
φορέας που ορίζεται γι' αυτό το σκοπό, διατηρεί έναντι του
δικαιούχου απαιτήση ίση προς την αξία των παροχών εις είδος
που έχουν χορηγηθεί αχρεωστήτως. Οι φορείς αυτοί γνωστο-
ποιούν τις απαιτήσεις αυτές στην Επιτροπή Λογαριασµών που
αναφέρεται στο άρθρο 101 παράγραφος 3 του κανονισµού
εφαρµογής, η οποία συντάσσει κατάσταση αυτών.

Άρθρο 114

Προσωρινές καταβολές παροχών σε περίπτωση αµφισβητήσεως της
εφαρµοστέας νοµοθεσίας ή του φορέα που καλείται να χορηγήσει τις

παροχές

Σε περίπτωση αµφισβητήσεως µεταξύ των φορέων ή των
αρµόδιων αρχών δύο ή περισσότερων κρατών µελών για το θέµα
είτε της εφαρµοστέας νοµοθεσίας δυνάµει του τίτλου II του
κανονισµού είτε του προσδιορισµού του φορέα που καλείται να
χορηγεί παροχές, ο ενδιαφερόµενος ο οποίος θα ηδύνατο να
απαιτήσει παροχές, αν δεν υπήρχε αµφισβήτηση, λαµβάνει
προσωρινά τις παροχές που προβλέπονται από τη νοµοθεσία την
οποία εφαρµόζει ο φορέας του όρου κατοικίας ή αν ο ενδιαφε-
ρόµενος δεν κατοικεί στο έδαφος ένος των σχετικών κρατών
µελών, τις παροχές που προβλέπονται από τη νοµοθεσία την
οποία εφαρµόζει ο φορέας στον οποίον υπεβλήθη αρχικά η
αίτηση.
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Άρθρο 115

∆ιατυπώσεις περί των ιατρικών γνωµατεύσεων που διενεργούνται σε κράτος
µέλος άλλο από το αρµόδιο κράτος

Ο φορέας του τόπου κατοικίας ή διαµονής ο οποίος καλείται,
δυνάµει του άρθρου 87 του κανονισµού, να προβεί σε ιατρική
γνωµάτευση, ενεργεί σύµφωνα µε τις διατυπώσεις που προβλέ-
πονται από τη νοµοθεσία την οποία εφαρµόζει.

Ελλείψει τέτοιων διατυπώσεων, ο εν λόγω φορέας απευθύνεται
στον αρµόδιο φορέα για να πληροφορηθεί για τις διατυπώσεις που
πρέπει να τηρήσει.

Άρθρο 116

Συµφωνίες περί εισπράξεως των εισφορών

1. Οι συµφωνίες που θα συναφθούν, βάσει του άρθρου 92
παράγραφος 2 του κανονισµού, πρέπει να εγγραφούν στο
παράρτηµα 5 του κανονισµού εφαρµογής.

2. Οι συµφωνίες που έχουν συναφθεί για την εφαρµογή του
άρθρου 51 του κανονισµού αριθ. 3 εξακολουθούν να ισχύουν,
εφόσον αναφέρονται στο παράρτηµα 5 του κανονισµού εφαρ-
µογής.

ΤΙΤΛΟΣ VIα

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΕΠΕΞΕΡ-
ΓΑΣΙΑ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ

Άρθρο 117

Επεξεργασία δεδοµένων

1. Βάσει µελετών και προτάσεων της τεχνικής επιτροπής που
αναφέρεται στο άρθρο 117γ του κανονισµού εφαρµογής, η
διοικητική επιτροπή προσαρµόζει στις νέες τεχνικές επεξεργα-
σίας δεδοµένων τα υποδείγµατα βεβαιώσεων, πιστοποιητικών,
δηλώσεων, αιτήσεων και άλλων εγγράφων, καθώς και τους
διαύλους δροµολόγησης και τις διαδικασίες διαβίβασης των
δεδοµένων που προβλέπονται για την εφαρµογή του κανονισµού
και του κανονισµού εφαρµογής.

2. Η διοικητική επιτροπή λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα για να
εξασφαλίζει τη γενική εφαρµογή αυτών των προσαρµοσµένων
υποδειγµάτων, διαύλων δροµολόγησης και διαδικασιών, λαµβά-
νοντας υπόψη την εξέλιξη όσον αφορά τη χρήση νέων τεχνικών
επεξεργασίας δεδοµένων σε κάθε κράτος µέλος.

Άρθρο 117α

Τηλεµατικές υπηρεσίες

1. Τα κράτη µέλη χρησιµοποιούν προοδευτικά τηλεµατικές
υπηρεσίες για την ανταλλαγή µεταξύ φορέων των απαιτούµενων
δεδοµένων για την εφαρµογή του κανονισµού και του κανονισµού
εφαρµογής.

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων υποστηρίζει δραστη-
ριότητες κοινού ενδιαφέροντος από τη στιγµή που τα κράτη µέλη
εγκαθιστούν αυτές τις τηλεµατικές υπηρεσίες.

2. Η διοικητική επιτροπή θεσπίζει, βάσει προτάσεων της
τεχνικής επιτροπής που αναφέρεται στο άρθρο 117γ του κανονι-
σµού εφαρµογής, τους κανόνες κοινής αρχιτεκτονικής για τις
τηλεµατικές υπηρεσίες, ειδικότερα όσον αφορά την ασφάλεια και
την χρήση προτύπων.
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Άρθρο 117β

Λειτουργία των τηλεµατικών υπηρεσιών

1. Κάθε κράτος µέλος είναι υπεύθυνο για τη διαχείριση του
δικού του µέρους των τηλεµατικών υπηρεσιών, τηρουµένων των
κοινοτικών διατάξεων σχετικά µε την προστασία των φυσικών
προσώπων όσον αφορά την επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα.

2. Η διοικητική επιτροπή καθορίζει διατάξεις για τη
λειτουργία των κοινών µερών των τηλεµατικών υπηρεσιών.

Άρθρο 117γ

Τεχνική επιτροπή για την επεξεργασία δεδοµένων

1. Η διοικητική επιτροπή συστήνει τεχνική επιτροπή, η οποία
συντάσσει εκθέσεις και διατυπώνει αιτιολογηµένη γνώµη πριν
από τη λήψη αποφάσεων σύµφωνα µε τα άρθρα 117, 117α και 117β.
Ο τρόπος λειτουργίας και η σύνθεση της τεχνικής επιτροπής
προσδιορίζονται από τη διοικητική επιτροπή.

2. Η τεχνική επιτροπή:

α) συγκεντρώνει τα σχετικά τεχνικά έγγραφα και αναλαµβάνει τις
µελέτες και τις απαιτούµενες εργασίες για τους σκοπούς του
παρόντος τίτλου·

β) υποβάλλει στη διοικητική επιτροπή τις εκθέσεις και τις
αιτιολογηµένες γνώµες που αναφέρονται στην παράγραφο 1·

γ) εκτελεί όλα τα άλλα καθήκοντα και µελέτες για θέµατα που
ανατίθενται σ' αυτήν από τη διοικητική επιτροπή.

ΤΙΤΛΟΣ VII

ΤΕΛΙΚΕΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 118 (6) (12)

Μεταβατικές διατάξεις για θέµατα σύνταξης των µισθωτών

1. Εφόσον η ηµεροµηνία της πραγµατοποίησης του κινδύνου
είναι προγενέστερη της 1ης Οκτωβρίου 1972 ή της ηµεροµηνίας
έναρξης εφαρµογής του κανονισµού εφαρµογής στο έδαφος του
ενδιαφερόµενου κράτους µέλους και η αίτηση απονοµής σύνταξης
δεν κατέληξε ακόµη σε εκκαθάριση πριν από την ηµεροµηνία
αυτή, η αίτηση αυτή συνεπάγεται, εφόσον οι παροχές πρέπει να
απονεµηθούν, λόγω του εν λόγω κινδύνου, για περίοδο προγενέ-
στερη της τελευταίας αυτής ηµεροµηνίας, διπλή εκκαθάριση:

α) για την προγενέστερη περιόδο της 1ης Οκτωβρίου 1972 ή της
ηµεροµηνίας έναρξης εφαρµογής του κανονισµού εφαρµογής
στο έδαφος του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους, σύµφωνα µε
τον κανονισµό αριθ. 3 ή τις συµβάσεις που ισχύουν µεταξύ των
εν λόγω κρατών µελών·

β) για την περίοδο που αρχίζει την 1η Οκτωβρίου 1972 ή την
ηµεροµηνία έναρξης εφαρµογής του κανονισµού εφαρµογής
στο έδαφος του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους, σύµφωνα µε
τον κανονισµό.

Πάντως, αν το ποσό που υπολογίζεται κατ' εφαρµογή των
διατάξεων που αναφέρονται στο στοιχείο α) είναι µεγαλύτερο
από αυτό που υπολογίζεται κατ' εφαρµογή των διατάξεων που
αναφέρονται στο στοιχείο β), ο ενδιαφερόµενος εξακολουθεί να
απολαύει του ποσού το οποίο υπολογίζεται κατ' εφαρµογή των
διατάξεων που προβλέπονται στο στοιχείο α).

2. Η υποβολή σε φορέα ενός κράτους µέλους αίτησης παροχών
αναπηρίας, γήρατος ή επιζώντων, από την 1η Οκτωβρίου 1972 ή
από την ηµεροµηνία έναρξης εφαρµογής του κανονισµού εφαρ-
µογής στο έδαφος του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους ή σε
τµήµα του εδάφους αυτού του κράτους, συνεπάγεται την αυτεπάγ-
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γελτη αναθεώρηση, σύµφωνα µε τον κανονισµό, των παροχών οι
οποίες είχαν εκκαθαριστεί για τον ίδιο κίνδυνο, πριν από την
ηµεροµηνία αυτή, από τον φορέα ή τους φορείς ένος ή
περισσότερων άλλων κρατών µελών, χωρίς να µπορεί η
αναθεώρηση αυτή να συνεπάγεται τη χορήγηση µικρότερου
ποσού παροχών.

Άρθρο 119 (6) (12)

Μεταβατικές διατάξεις για θέµατα συντάξεως των µη µισθωτών

1. Εφόσον η ηµεροµηνία της πραγµατοποιήσεως του κινδύνου
είναι προγενέστερη της 1ης Ιουλίου 1982 ή της ηµεροµηνίας
έναρξης εφαρµογής του κανονισµού εφαρµογής στο έδαφος του
ενδιαφερόµενου κράτους µέλους και η αίτηση απονοµής σύντα-
ξεως δεν κατέληξε ακόµη σε εκκαθάριση πριν από την
ηµεροµηνία αυτή, η αίτηση αυτή συνεπάγεται, εφόσον οι παροχές
πρέπει να απονεµηθούν, λόγω του εν λόγω κινδύνου, για περίοδο
προγενέστερη της ηµεροµηνίας αυτής, διπλή εκκαθάριση:

α) για την προγενέστερη περίοδο της 1ης Ιουλίου 1982 ή της
ηµεροµηνίας έναρξης εφαρµογής του κανονισµού εφαρµογής
στο έδαφος του ενδιαφερόµενου κράτους, σύµφωνα µε τον
κανονισµό ή τις συµβάσεις µεταξύ των εν λόγω κρατών µελών
οι οποίες ισχύουν πριν από την ηµεροµηνία αυτή·

β) για την περίοδο που αρχίζει την 1η Ιουλίου 1982 ή την
ηµεροµηνία έναρξης εφαρµογής του κανονισµού εφαρµογής
στο έδαφος του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους, σύµφωνα µε
τον κανονισµό.

Πάντως, αν το ποσό που υπολογίζεται κατ' εφαρµογή των
διατάξεων που αναφέρονται στο στοιχείο α) είναι µεγαλύτερο
από αυτό που υπολογίζεται κατ' εφαρµογή των διατάξεων που
αναφέρονται στο στοιχείο β), ο ενδιαφερόµενος συνεχίζει να
δικαιούται το ποσό που υπολογίζεται κατ' εφαρµογή των
διατάξεων που αναφέρονται στο στοιχείο α).

2. Η υποβολή, σε φορέα ενός κράτους µέλους, αιτήσεως
παροχών αναπηρίας, γήρατος ή επιζώντων, από την 1η Ιουλίου
1982 ή από την ηµεροµηνία έναρξης εφαρµογής του κανονισµού
εφαρµογής στο έδαφος του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους ή σε
τµήµα του εδάφους αυτού του κράτους, συνεπάγεται την αυτεπάγ-
γελτη αναθεώρηση, σύµφωνα µε τον κανονισµό, των παροχών οι
οποίες είχαν ήδη εκκαθαριστεί για τον ίδιο κίνδυνο, πριν από την
ηµεροµηνία αυτή, από τον φορέα ή τους φορείς ενός ή
περισσοτέρων άλλων κρατών µελών, χωρίς να µπορεί η
αναθεώρηση αυτή να συνεπάγεται τη χορήγηση µικρότερου
ποσού παροχών.

Άρθρο 119α (5)

Μεταβατικές διατάξεις για θέµατα συντάξεων και συνταξιοδοτικών
επιδοµάτων για την εφαρµογή του άρθρου 15 παράγραφος 1 στοιχείο α)

στο τέλος του κανονισµού εφαρµογής

1. Σε περίπτωση επελεύσεως του κινδύνου πριν από την 1η
Ιανουαρίου 1987 και εφόσον δεν έχει γίνει ακόµη εκκαθάριση της
αιτήσεως για την σύνταξη ή τα συνταξιοδοτικά επιδόµατα πριν
από την ηµεροµηνία αυτή η αίτηση αυτή συνεπάγεται, εφόσον
πρέπει να χορηγηθούν παροχές βάσει του εν λόγω κινδύνου, για
περίοδο προγενέστερη της ηµεροµηνίας αυτής, διπλή εκκαθάριση
που πραγµατοποιείται:

α) για την περίοδο που προηγείται της 1η Ιανουαρίου 1987,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού ή των συµβάσεων
που ισχύουν µεταξύ των ενδιαφεροµένων κρατών µελών·

β) για την περίοδο που αρχίζει από την 1η Ιανουαρίου 1987,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού.

Αν, ωστόσο, το ποσό που υπολογίζεται κατ' εφαρµογή των
διατάξεων που αναφέρονται στο στοιχείο α) είναι µεγαλύτερο
από αυτό που υπολογίζεται κατ' εφαρµογή των διατάξεων που
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αναφέρονται στο στοιχειο β), ο ενδιαφερόµενος συνεχίζει να
λαµβάνει το ποσό που υπολογίζεται κατ' εφαρµογή των διατάξεων
που αναφέρονται στο στοιχείο α).

2. Η αίτηση για παροχές λόγω αναπηρίας, γήρατος ή θανάτου,
η οποία υποβάλλεται σε φορέα κράτους µέλους, από την 1η
Ιανουαρίου 1987, συνεπάγεται την αυτεπάγγελτη αναθεώρηση,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού, των παροχών που
έχουν ήδη εκκαθαρισθεί για τον ίδιο κίνδυνο, πριν από την
ηµεροµηνία αυτή, από τον φορέα ή τους φορείς ενός ή
περισσοτέρων άλλων κρατών µελών, µε την επιφύλαξη των
διατάξεων του άρθρου 3.

3. Τα δικαιώµατα των ενδιαφεροµένων οι οποίοι έχουν
επιτύχει, πριν από την 1η Ιανουαρίου 1987, στο έδαφος του
ενδιαφερόµενου κράτους µέλους, την εκκαθάριση συντάξεως ή
συνταξιοδοτικού επιδόµατος, είναι δυνατό να αναθεωρηθούν
κατόπιν αιτήσεώς τους αφού ληφθούν υπόψη οι διατάξεις του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3811/86 (1).

4. Αν η αίτηση που αναφέρεται στην παράγραφο 3 υποβληθεί
εντός έτους από την 1η Ιανουαρίου 1987, τα δικαιώµατα που
γεννώνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3811/86
αποκτώνται από την 1η Ιανουαρίου 1987 ή από την ηµεροµηνία
γεννέσεως των δικαιωµάτων συντάξεως ή συνταξιοδοτικού επιδό-
µατος εφόσον αυτή είναι µεταγενέστερη από την ηµεροµηνία της
1ης Ιανουαρίου 1987, χωρίς να είναι δυνατόν να αντιταχθούν
στους ενδιαφερόµενους οι διατάξεις της νοµοθεσίας κράτους
µέλους περί εκπτώσεως από δικαίωµα ή περί παραγραφής
δικαιωµάτων.

5. Αν η αίτηση που αναφέρεται στην παράγραφο 3 υποβληθεί
µετά τη λήξη της προθεσµίας ενός έτους από την 1η Ιανουαρίου
1987, τα δικαιώµατα που γεννώνται δυνάµει του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3811/86, από τα οποία δεν έχει εκπέσει ο δικαιούχος
ή τα οποία δεν έχουν παραγραφεί, αποκτώνται από την
ηµεροµηνία υποβολής της αιτήσεως, µε την επιφύλαξη ευνοϊκό-
τερων διατάξεων της νοµοθεσίας κάθε κράτους µέλους.

Άρθρο 120

Πρόσωπα που σπουδάζουν ή εκπαιδεύονται επαγγελµατικά

Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού µε εξαίρεση τα άρθρα 10
και 10α εφαρµόζονται κατ' αναλογία στους σπουδαστές, ανάλογα
µε την περίπτωση.

Άρθρο 121

Συµπληρωµατικές συµφωνίες εφαρµογής

1. ∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη ή οι αρµόδιες αρχές αυτών
των κρατών µελών δύνανται, εφόσον είναι αναγκαίο, να
συνάπτουν συµφωνίες για τη συµπλήρωση των διατυπώσεων της
διοικητικής εφαρµογής του κανονισµού. Οι συµφωνίες αυτές
πρέπει να αναγράφονται στο παράρτηµα 5 του κανονισµού
εφαρµογής.

2. Οι συµφωνίες οι ανάλογες µε εκείνες που προβλέπονται
στην παράγραφο 1, οι οποίες ισχύουν την προηγουµένη της 1ης
Οκτωβρίου 1972, εξακολουθούν να ισχύουν εφόσον αναφέρονται
στο παράρτηµα 5 του κανονισµού εφαρµογής.
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Άρθρο 122

Ειδικές διατάξεις σχετικά µε την τροποποίηση των παραρτηµάτων

Τα παραρτήµατα του εκτελεστικού κανονισµού είναι δυνατόν να
τροποποιηθούν από κανονισµό της Επιτροπής κατόπιν αιτήµατος
του (των) αφορωµένου(-ων) κράτους(-ών) µέλους(-ών) ή των
αρµοδίων αρχών τους και µετά από τη λήξη οµόφωνης γνώµης
της διοικητικής επιτροπής.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1 (A) (B) (3) (4) (9) (13) (15)

ΑΡΜΟ∆ΙΕΣ ΑΡΧΕΣ

[Άρθρο 1 στοιχείο ιβ) του κανονισµού, άρθρο 4 παράγραφος 1 και άρθρο
122 του κανονισµού εφαρµογής]

Α. ΒΕΛΓΙΟ: 1. Ministre des affaires sociales, Bruxelles —
Minister van Sociale Zaken, Brussel
(υπουργός Κοινωνικών Υποθέσεων,
Βρυξέλλες).

2. Ministre de l'agriculture et des petites et
moyennes entreprises, Bruxelles — Minister
van Landbouw en de Kleine en Middelgrote
Ondernemingen, Brussel (υπουργός
Γεωργίας και Μικροµεσαίων Επιχειρή-
σεων, Βρυξέλλες).

►M3 3. Ministre des Pensions, Bruxelles —
Minister van Pensioenen, Brussel
(Υπουργός Συνταξιοδοτήσεων,
Βρυξέλλες). ◄

►M3 4. Ministre de la Fonction Publique —
Minister van Ambtenzaken, Brussel
(Υπουργός ∆ηµόσιας ∆ιοίκησης,
Βρυξέλλες). ◄

Β. ∆ΑΝΙΑ: 1. Socialministeren (Υπουργός Κοινωνικών
Υποθέσεων), København.

2. Arbejdsministeren (Υπουργός Εργασίας),
København.

3. Sundhedsministeren (Υπουργός Υγείας),
København.

►M3 4. Finansministeren (Υπουργός Οικονο-
µικών), København. ◄

…

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ: Bundesminister für Arbeit und Sozialordnung
(Οµοσπονδιακός υπουργός Εργασίας και
Κοινωνικών Υποθέσεων), Bonn.

∆. ΙΣΠΑΝΙΑ: Ministro de Trabajo y Asuntos Sociales (Υπουργός
Εργασίας και Κοινωνικών Υποθέσεων), Madrid.

Ε. ΓΑΛΛΙΑ: 1. Ministre des affaires sociales et de la
solidarité nationale (Υπουργός Κοινω-
νικών Υποθέσεων και Εθνικής
Αλληλεγγύης), Paris.

2. Ministre de l'agriculture (Υπουργός
Γεωργίας), Paris.

ΣΤ. ΕΛΛΑ∆Α: ►M1 1. Υπουργός Εργασίας και Κοινωνικών
Ασφαλίσεων, Αθήνα. ◄

►M1 2. Υπουργός Υγείας και Πρόνοιας,
Αθήνα. ◄

3. Υπουργός Εµπορικής Ναυτιλίας,
Πειραιάς.

►M2 4. Υπουργός Εθνικής Αµύνης. ◄

►M2 5. Υπουργός Εθνικής Παιδείας και
Θρησκευµάτων, Αθήνα. ◄

►M3 6. Υπουργός Οικονοµικών, Αθήνα. ◄

1972R0574 — EL — 01.09.2001 — 005.001 — 68

▼M1

▼B



▼B

Ζ. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ: ►M2 1. Minister for Social, Community and
Family Affairs (Υπουργός Κοινω-
νικών, Κοινοτικών και
Οικογενειακών Υποθέσεων),
Dublin. ◄

2. Minister for Health (Υπουργός Υγείας),
Dublin.

Η. ΙΤΑΛΙΑ: 1. Ministro del Lavoro e della Previdenza
Sociale (Υπουργός Εργασίας και
Κοινωνικής Πρόνοιας), Roma.

2. Ministro della Sanità (Υπουργός Υγείας),
Roma.

3. Ministro di Grazia e Giustizia (Υπουργός
∆ικαιοσύνης), Roma.

4. Ministro delle Finanze (Υπουργός Οικονο-
µικών), Roma.

►M3 5. Ministero del Tesoro, del bilancio e della
programmazione economica (Υπουργός
Οικονοµικών, Προϋπολογισµού και
Οικονοµικού Προγραµµατισµού),
Ρώµη. ◄

Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ: 1. Ministre du travail et de la sécurité sociale
(Υπουργός Εργασίας και Κοινωνικής
Ασφάλισης), Luxembourg.

2. Ministre de la famille (Υπουργός
Οικογενείας), Luxembourg.

►M3 3. Ministère de la fonction publique et de la
réforme administrative (Υπουργείο
∆ηµόσιας ∆ιοίκησης και ∆ιοικητικής
Μεταρρύθµισης), Λουξεµβούργο. ◄

Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ: 1. Minister van Sociale Zaken en Werkgele-
genheid (Υπουργός Κοινωνικών
Υποθέσεων και Απασχολήσεως), Den
Haag.

►M1 2. Minister van Volksgezondheid, Welzijn
en Sport (υπουργός Υγείας, Προνοίας
και Αθλητισµού), Rijswijk. ◄

ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ: 1. Bundesminister für Arbeit, Gesundheit und
Soziales (Οµοσπονδιακός Υπουργός
Εργασίας, Υγείας και Κοινωνικών
Υποθέσεων), Βιέννη.

2. Bundesminister für Umwelt, Jugend und
Familie (Οµοσπονδιακός Υπουργός
Περιβάλλοντος, Νεότητας και Οικογέ-
νειας), Βιέννη.

►M3 3. Όσον αφορά τα ειδικά συστήµατα για
τους δηµόσιους υπαλλήλους: Bundes-
minister für Finanzen (Οµοσπονδιακός
Υπουργός Οικονοµικών), Βιέννη, ή η
κυβέρνηση της αρµόδιας επαρχίας
(Landesregierung.) ◄
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ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ: ►M1 1. Ministro da Solidariedade e Segurança
Social (υπουργός Αλληλεγγύης και
Κοινωνικής Ασφάλισης), Lisboa. ◄

2. Ministro da Saúde (Υπουργός Υγιεινής),
Lisboa.

►M1 3. Secretário Regional da Saúde e
Segurança Social da Região Autónoma
dos Açores (περιφερειακός
γραµµατέας Υγείας και Κοινωνικής
Ασφάλισης της αυτόνοµης περιοχής
των Αζορών), Angra do Heroísmo. ◄

4. Secretário Regional dos Assuntos Sociais da
Região Autónoma dos Açores (Περι-
φερειακός γραµµατέας Κοινωνικών
Υποθέσεων της Αυτόνοµης Περιοχής
των Αζορών), Angra do Heroismo.

►M3 5. Ministro das Finanças (Υπουργός
Οικονοµικών), Λισαβώνα. ◄

►M3 6. Ministro Adjunto e da Administraçâo
Interna(Υφυπουργός Εσωτερικών),
Λισαβώνα. ◄

ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ: Sosiaali- ja terveysministeriö — Social- och
hälsovÅrdsministeriet (Υπουργείο Κοινωνικών
Υποθέσεων και Υγείας), Ελσίνκι.

Ι∆. ΣΟΥΗ∆ΙΑ: Regeringen (Socialdepartementet) [Κυβέρνηση
(Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικών Υποθέ-
σεων)], Στοκχόλµη.

ΙΣΤ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙ-
ΛΕΙΟ:

1. Secretary of State for Social Security
(Υπουργός Κοινωνικής Ασφάλισης),
London.

1a. Secretary of State for Health (Υπουργός
Υγείας), London.

►M6 1β. Commissioners of the Inland Revenue
or their official representative
(διευθυντές της Εφορίας ή οι
επίσηµοι εκπρόσωποί τους),
London. ◄

2. Secretary of State for Scotland (Υπουργός
για τη Σκωτία), Edinburgh.

3. Secretary of State for Wales (Υπουργός για
την Ουαλλία), Cardiff.

4. Department of Health and Social Services
for Northern Ireland (Υπουργός Υγείας και
Κοινωνικών Υπηρεσιών για τη Βόρεια
Ιρλανδία), Belfast.

►M6 5. Principal Secretary, Social Affairs
(Γενικός Γραµµατέας Κοινωνικών
Υποθέσεων), Gibraltar. ◄

►M6 6. Chief Executive of the Gibraltar Health
Authority (Επικεφαλής της υγειονο-
µικής αρχής του Γιβραλτάρ). ◄
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ΑΡΜΟ∆ΙΟΙ ΦΟΡΕΙΣ

[Άρθρο 1 στοιχείο ιε) του κανονισµού και άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής]

Α. ΒΕΛΓΙΟ

1. Ασθένεια, µητρότητα

α) Για την εφαρµογή των άρθρων 16 έως 29 του
κανονισµού εφαρµογής:

i) Κατά γενικό κανόνα: Ο ασφαλιστικός οργανισµός στον
οποίο είναι ασφαλισµένος ο µισθωτός
ή µη µισθωτός.

ii) Για τους ναυτικούς: Caisse de secours et de prévoyance en
faveur des marins — Hulp- en voor-
zorgskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag (Ταµείο Αρωγής και
Προνοίας των ναυτικών πλοίων),
Antwerpen.

iii) Για τους υποκειµένους στο καθεστώς
υπερποντίων κοινωνικών ασφαλίσεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

iv) Για τους πρώην υπαλλήλους Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

β) Για την εφαρµογή του τίτλου V του κανονι-
σµού εφαρµογής: Institut national d'assurance maladie-

invalidité — Rijkinstituut voor ziekte-
en invaliditeitsverzekering (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Ασθενείας και
Αναπηρίας), Bruxelles-Brussel, για
λογαριασµό των ασφαλιστικών οργα-
νισµών ή του Ταµείου Αρωγής και
Προνοίας των ναυτικών πλοίων.

2. Αναπηρία

α) Γενική αναπηρία (εργάτες, υπάλληλοι και
εργάτες ορυχείων) και αναπηρία των µη
µισθωτών: Institut national d'assurance maladie-

invalidité — Rijksinstituut voor ziekte-
en invaliditeitsverzekering (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Ασθενείας και
Αναπηρίας), Bruxelles-Brussel, µαζί µε
τον ασφαλιστικό οργανισµό, στον
οποίο ο µισθωτός ή µη µισθωτός είναι
ή ήταν ασφαλισµένος.

β) Ειδική αναπηρία των εργατών ορυχείων: Fonds national de retraite des ouvriers-
mineurs — Nationaal pensioenfonds voor
mijnwerkers (Εθνικό Ταµείο
Συντάξεως Εργατών Ορυχείων), Brux-
elles-Brussel.

γ) Αναπηρία ναυτικών: Caisse de secours et de prévoyance en
faveur des marins — Hulp- en voor-
zorgskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag (Ταµείο Αρωγής και
Προνοίας των ναυτικών πλοίων),
Antwerpen.

δ) Αναπηρία υποκειµένων στο καθεστώς υπερ-
ποντίων κοινωνικών ασφαλίσεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

ε) Αναπηρία πρώην υπαλλήλων Βελγικού Κογκό
και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.
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στ) Αναπηρία προσώπων που υπάγονται σε ειδικό
σύστηµα δηµοσίου υπαλλήλου:

Administration des pensions du Ministere
des Finances ou le service qui gère le
regime special de pension — Aminis-
tratie van pensioenen van het Ministerie
van Financiën ofde dienst die het bij
bijzonder stelsel beheert

(∆ιεύθυνση συνταξιοδοτήσεων του
Υπουργείου Οικονοµικών ή η
Υπηρεσία που διαχειρίζεται το ειδικό
σύστηµα συνταξιοδότησης)

3. Γήρας και θάνατος (συντάξεις)

α) Γενικό καθεστώς (εργάτες, υπάλληλοι,
εργάτες ορυχείων και ναυτικοί): Office national des pensions (Εθνικός

Οργανισµός Συντάξεων), Βρυξέλλες.

β) Καθεστώς µη µισθωτών εργαζοµένων: Institut National d'assurances sociales
pour travailleurs indépendants (Εθνικό
Ινστιτούτο Κοινωνικών Ασφαλίσεων
Αυτοαπασχολούµενων), Βρυξέλλες.

γ) Καθεστώς υπερποντίων κοινωνικών ασφαλί-
σεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

δ) Καθεστώς πρώην υπαλλήλων Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

ε) Ειδικό σύστηµα δηµοσίου υπαλλήλου: Administration des pensions du Ministere
des Finances ou le service qui gère le
regime special de pension — Aminis-
tratie van pensioenen van het Ministerie
van Financiën ofde dienst die het bij
bijzonder stelsel beheert

(∆ιεύθυνση συνταξιοδοτήσεων του
Υπουργείου Οικονοµικών ή η
Υπηρεσία που διαχειρίζεται το ειδικό
σύστηµα συνταξιοδότησης)

4. Εργατικά ατυχήµατα

α) Μέχρι την εκπνοή της προθεσµίας αναθεω-
ρήσεως που προβλέπει ο νόµος της 10ης
Απριλίου 1971 (άρθρο 72):

i) Παροχές εις είδος:

— Αντικατάσταση και διατήρηση προθέ-
σεων: Fonds des accidents du travail — Fonds

voor arbeidsongevallen (Ταµείο Εργα-
τικών Ατυχηµάτων), Bruxelles-Brussel.

— Παροχές εκτός τών ανωτέρων: Ο ασφαλιστής στον οποίο ο
υπάλληλος είναι ασφαλισµένος ή
συνδεδεµένος.

ii) Παροχές εις χρήµα:

— Επιδόµατα: Ο ασφαλιστής στον οποίο ο εργο-
δότης είναι ασφαλισµένος ή
συνδεδεµένος.

— Προσαυξήσεις που προβλέπει το βασι-
λικό διάταγµα της 21ης ∆εκεµβρίου
1971: Fonds des accidents du travail — Fonds

voor arbeidsongevallen (Ταµείο Εργα-
τικών Ατυχηµάτων), Bruxelles-Brussel.

β) Μετά την εκπνοή της προθεσµίας αναθεωρή-
σεως που προβλέπει ο νόµος της 10ης
Απριλίου 1971 (άρθρο 72):
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i) Παροχές εις είδος: Fonds des accidents du travail — Fonds
voor arbeidsongevallen (Ταµείο Εργα-
τικών Ατυχηµάτων), Bruxelles-Brussel.

ii) Παροχές εις χρήµα:

— Σύνταξη: Ο αρµόδιος οργανισµός για τις συντά-
ξεις.

— Προσαύξηση: Fonds des accidents du travail — Fonds
voor arbeidsongevallen (Ταµείο Εργα-
τικών Ατυχηµάτων), Bruxelles-Brussel.

γ) Σύστηµα ναυτικών και αλιέων: Fonds des accidents du travail — Fonds
voor arbeidsongevallen (Ταµείο Εργα-
τικών Ατυχηµάτων), Bruxelles-Brussel.

δ) Σε περίπτωση µη ασφαλίσεως: Fonds des accidents du travail — Fonds
voor arbeidsongevallen (Ταµείο Εργα-
τικών Ατυχηµάτων), Bruxelles-Brussel.

ε) Καθεστώς πρώην υπαλλήλων Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

στ) Για το σύνολο του βελγικού δηµόσιου: Η υπηρεσία προσωπικού της δηµό-
σιας υπηρεσίας που απασχολεί τον
δηµόσιο υπάλληλο

ζ) Σύστηµα στρατιωτικών και χωροφυλάκων: De dienst Pensioenen van het Ministerie
van Financiën Administration des
pensions du Ministere des Finances
Administratie van Pensioenen van het
Ministerie van Fiananciën

(∆ιεύθυνση συνταξιοδοτήσεων του
Υπουργείου Οικονοµικών)

5. Επαγγελµατικές ασθένειες Fonds des maladies professionnelles —
Fonds voor beroepsziekten (Ταµείο
Επαγγελµατικών Ασθενειών), Brux-
elles-Brussel.

α) Κατά γενικό κανόνα: Fonds des maladies professionnelles
(Ταµείο Επαγγελµατικών Ασθε-
νειών), Βρυξέλλες.

β) Καθεστώς πρώην υπαλλήλων Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

γ) Για το σύνολο του βελγικού δηµόσιου: Η υπηρεσία προσωπικού της δηµό-
σιας υπηρεσίας που απασχολεί τον
δηµόσιο υπάλληλο

δ) Σύστηµα στρατιωτικών και χωροφυλάκων: Administration des pensions du Ministere
des Finances Administratie van
Pensioenen van het Ministerie van Finan-
cien

(∆ιεύθυνση συνταξιοδοτήσεων του
Υπουργείου Οικονοµικών)

6. Επιδόµατα θανάτου

α) Ασφάλιση ασθενείας — αναπηρίας:

i) Κατά γενικό κανόνα: Institut national d'assurance maladie-
invalidité — Rijksinstituut voor ziekte-
en invalidideitsverzekering (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Ασθενείας και
Αναπηρίας), Bruxelles-Brussel, µαζί µε
τον ασφαλιστικό οργανισµό στον
οποίο ο µισθωτός ήταν
ασφαλισµένος.
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ii) Για τους ναυτικούς: Caisse de secours et de prévoyance en
faveur des marins — Hulp- en voor-
zorgskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag (Ταµείο Αρωγής και
Προνοίας των ναυτικών πλοίων),
Antwerpen.

iii) Για τους υποκείµενους στο καθεστώς
υπερποντίων κοινωνικών ασφαλίσεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

iv) Για τους πρώην υπαλλήλους Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

β) Εργατικά ατυχήµατα:

i) Κατά γενικό κανόνα: Ο ασφαλιστής.

ii) Για τους ναυτικούς: Fonds des accidents du travail — Fonds
voor arbeidsongevallen (Ταµείο Εργα-
τικών ατυχηµάτων, Βρυξέλλες),
Bruxelles-Brussel.

iii) Για τους πρώην υπαλλήλους Βελγικού
Κογκό και Ρούαντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερπόντιων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

iv) Για το σύνολο του βελγικού δηµόσιου
τοµέα: Η υπηρεσία προσωπικού της δηµό-

σιας υπηρεσίας που απασχολεί τον
δηµόσιο υπάλληλο

v) Για τους στρατιωτικούς και τους χωροφύ-
λακες: Administration des pensions du Ministere

des Finances — Administratie van
Pensioenen van het Ministerie van
Financiën

(∆ιεύθυνση συνταξιοδοτήσεων του
Υπουργείου Οικονοµικών)

γ) Επαγγελµατικές ασθένειες:

i) Κατά γενικό κανόνα: Fonds des accidents du travail (Ταµείο
Εργατικών Ατυχηµάτων), Βρυξέλλες.

ii) Για τους πρώην υπαλλήλους Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

iii) Για το σύνολο του βελγικού δηµόσιου
τοµέα: Η υπηρεσία προσωπικού της δηµό-

σιας υπηρεσίας που απασχολεί τον
δηµόσιο υπάλληλο

iv) Για τους στρατιωτικούς και τους χωροφύ-
λακες: Administration des pensions du Ministere

des Finances — Administratie van
Pensioenen van het Ministerie van
Financiën

(∆ιεύθυνση συνταξιοδοτήσεων του
Υπουργείου Οικονοµικών)
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δ) Για τους δικαιούχους συνταξιοδότησης στο
πλαίσιο ειδικού συστήµατος δηµοσίου υπαλ-
λήλου: Administration des pensions du Ministere

des Finances ou le service qui gère le
regime special de pension — Aminis-
tratie van pensioenen van het Ministerie
van Financiën ofde dienst die het bij
bijzonder stelsel beheert

(∆ιεύθυνση συνταξιοδοτήσεων του
Υπουργείου Οικονοµικών ή η
υπηρεσία που διαχειρίζεται το ειδικό
καθεστώς συνταξιοδότησης)

7. Ανεργία

i) Κατά γενικό κανόνα: Office national de l'emploi — Rikjsdienst
voor arbeidsvoorziening (Εθνική
Υπηρεσία Απασχολήσεως), Brux-
elles-Brussel.

ii) Για τους ναυτικούς: Pool des marins de la marine marchande
— Pool van de zeelieden ter koopvaardij
(Κοινοπραξία Ναυτικών Εµπορικού
Ναυτικού), Antwerpen.

8. Οικογενειακές παροχές

α) Καθεστώς µισθωτών εργαζοµένων: Office national des allocations familiales
pour travailleurs salariés (Εθνική
Υπηρεσία Οικογενειακών
Επιδοµάτων Μισθωτών), Βρυξέλλες.

β) Καθεστώς µη µισθωτών εργαζοµένων: Institut national d'assurances sociales
pour travailleurs indépendants (Εθνικό
Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
Αυτοαπασχολουµένων), Βρυξέλλες.

γ) Καθεστώς πρώην υπαλλήλων Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

Β. ∆ΑΝΙΑ

1. Ασθένεια και µητρότητα

α) Παροχές σε είδος:

1. Γενικά: Η αρµόδια «amtskommune» (τοπική
διοίκηση). Στους δήµους København
και Frederiksberg: η τοπική αρχή.
Νοσοκοµειακή περίθαλψη στους δύο
δήµους Hovedstadens Sygehusfaelles-
skab (Ένωση Νοσηλευτικών
ιδρυµάτων της Κοπεγχάγης).

2. Για τους έχοντες υποβάλει αίτηση συντα-
ξιοδοτήσεως, τους συνταξιοδοτουµένους
και τα µέλη οικογενειών τους, τους κατοι-
κούντες σε άλλο κράτος µέλος, βλέπε τίτλο
ΙΙΙ, κεφάλαιο 1, µέρη 4 και 5 του κανονι-
σµού και τα άρθρα 28 έως 30 του
εκτελεστικού κανονισµού: Den Sociale Sikringstyrelse (διοίκηση

κοινωνικής ασφαλίσεως), København

β) Παροχές εις χρήµα: Η τοπική αρχή του δήµου στον οποίο
κατοικεί ο δικαιούχος: στους δήµους
København, Odense, Älborg και Ärhus:
Magistraten (η δηµοτική διοίκηση)

2. Αναπηρία

i) Παροχές που χορηγούνται δυνάµει της
νοµοθεσίας περί κοινωνικών συντάξεων: ►M2 Den Sociale Sikringsstyrelse

(∆ιοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης),
København ◄
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ii) Περιοχές επαναπροσαρµογής:
∆ιοίκηση του δήµου στον οποίο
κατοικεί ο δικαιούχος. Στους δήµους
København, Odense, Ålborg και Århus:
Magistraten (δηµοτική διοίκηση).

iii) Συντάξεις χορηγούµενες σύµφωνα µε τη
νοµοθεσία περί συνταξιοδοτήσεως δηµοσίων
υπαλλήλων: Finansministeriet, Økonomistyrelsen(Υ-

πουργείο Οικονοµικών, Υπηρεσία
Οικονοµικής ∆ιαχείρισης και ∆ιοικη-
τικών Υποθέσεων), Københaven

3. Γήρας και θάνατος (συντάξεις)

i) Συντάξεις που χορηγούνται δυνάµει της
νοµοθεσίας περί κοινωνικών συντάξεων: ►M2 Den Sociale Sikringsstyrelse

(∆ιοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης),
København ◄

ii) Συντάξεις που χορηγούνται δυνάµει του νόµου
περί των συµπληρωµατικών συντάξεων για
τους µισθωτούς (loven om Arbejdsmarkedets
tillægspension): Arbejdsmarkedets Tillægspension

(Υπηρεσία συµπληρωµατικών συντά-
ξεων για τους µισθωτούς), Hillerød.

iii) Συντάξεις χορηγούµενες σύµφωνα µε τη
νοµοθεσία περί συνταξιοδοτήσεως δηµοσίων
υπαλλήλων: Finansministeriet, Økonomistyrelsen

(Υπουργείο Οικονοµικών, Υπηρεσία
Οικονοµικής ∆ιαχείρισης και ∆ιοικη-
τικών Υποθέσεων), Københaven

4. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθέ-
νειες

i) Παροχές εις είδος και συντάξεις: Arbejdsskadestyrelsen (εθνική
υπηρεσία κοινωνικής ασφάλισης,
τµήµα «εργατικά ατυχήµατα και
επαγγελµατικές ασθένειες»).

ii) Ηµερήσιες αποζηµιώσεις: ∆ιοίκηση του δήµου στον οποίο
κατοικεί ο δικαιούχος. Στους δήµους
København, Odense, Ålborg και Århus:
Magistraten (δηµοτική διοίκηση).

5. Επιδόµατα θανάτου

α) Ασφαλισµένοι κατοικούντες στη ∆ανία: Η τοπική αρχή του δήµου στον οποίο
κατοικεί ο δικαιούχος: στους δήµους
København, Odense, Älborg και Ärhus:
Magistraten (η δηµοτική διοίκηση).

β) ∆ικαιούχοι κατοικούντες σε άλλο κράτος
µέλος (βλέπε τίτλο ΙΙΙ κεφάλαιο 5 του κανονι-
σµού και τα άρθρα 78 και 79 του εκτελεστικού
κανονισµού): Υπουργείο Υγείας, København.

6. Ανεργία Direktoratet for Arbejdsløshedsforsik-
ringen (Εθνική Υπηρεσία ασφάλισης
κατά της ανεργίας), København.

7. Οικογενειακές παροχές (οικογενειακά επιδόµατα) ∆ιοίκηση του δήµου στον οποίο
κατοικεί ο δικαιούχος. Στους δήµους
København, Odense, Ålborg και Århus:
Magistraten (δηµοτική διοίκηση).
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Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Η αρµοδιότητα των γερµανικών φορέων διέπεται από τις διατάξεις της γερµανικής νοµοθεσίας
εφόσον κατωτέρω δεν ορίζεται διαφορετικά.

1. Ασφάλιση ασθενείας

Για την εφαρµογή του άρθρου 13 παράγραφος 2
περίπτωση ε) του κανονισµού:

α) Αν ο ενδιαφερόµενος κατοικεί στο έδαφος της
Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας: ►M1 το ταµείο ασθένειας του τόπου

διαµονής, το οποίο επέλεξε ο ενδια-
φεροµένος. ◄

β) Αν ο ενδιαφερόµενος κατοικεί στο έδαφος
άλλου κράτους µέλους: ►M1 το ταµείο ασθένειας της

περιοχής της Βόννης, το οποίο
επέλεξε ο ενδιαφερόµενος. ◄

γ) Αν τα µέλη της οικογένειας του ενδιαφερο-
µένου ήταν, προ της κατατάξεως ή
επανακατατάξεως του ενδιαφεροµένου στον
στρατό, ή πριν από την κατάταξή του σε
πολιτική υπηρεσία, ασφαλισµένα σε γερµα-
νικό φορέα σύµφωνα µε το άρθρο 17
παράγραφος 1 του κανονισµού εφαρµογής: Ο φορέας ασφαλίσεως ασθενείας,

στον οποίο είναι ασφαλισµένα αυτά
τα µέλη της οικογένειας.

Για την εφαρµογή του άρθρου 25 παράγραφος 1
του κανονισµού: Ο φορέας ασφαλίσεως ασθενείας

στον οποίο ήταν ασφαλισµένος ο
άνεργος κατά την ηµεροµηνία που
εγκατέλειψε το έδαφος της Οµοσπον-
διακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας.

Για την ασφάλιση, ασθενείας των αιτούντων και
δικαιούχων συντάξεως και των µελών της οικο-
γένειάς τους δυνάµει των διατάξεων του τίτλου III
κεφάλαιο 1 τµήµατα 4 και 5 του κανονισµού: ►M1 Το ταµείο ασθένειας του τόπου

διαµονής που επέλεξε ο ενδιαφερό-
µενος. Αν στη συνέχεια αρµόδιο
είναι ένα τοπικό ταµείο ασθενείας,
τότε ο ασφαλισµένος υπάγεται στο
AOK-Rheinland, Regionaldirektion Bonn
(τοπικό ταµείο ασθένειας Ρηνανίας,
περιφερειακή διεύθυνση Βόννης). ◄

2. Ασφάλιση συντάξεων εργατών, υπαλλήλων και
εργατών ορυχείων

Για την έκδοση αποφάσεως επί των αιτήσεων
παροχών καθώς και για την υπαγωγή στην
προαιρετική ασφάλιση µέσα στο πλαίσιο της
διαδικασίας αυτής και για την χορήγηση των
παροχών δυνάµει των διατάξεων του κανονισµού:

α) Για τα πρόσωπα που ήταν ασφαλισµένα ή
θεωρήθηκαν ως ασφαλισµένα είτε αποκλει-
στικά δυνάµει της γερµανικής νοµοθεσίας είτε
δυνάµει της γερµανικής νοµοθεσίας και της
νοµοθεσίας ενός ή περισσοτέρων άλλων
κρατών µελών, καθώς και για τους επιζώντες
τους αν ο ενδιαφερόµενος:

— Κατοικεί στο έδαφος άλλου κράτους
µέλους, ή

— είναι υπήκοος άλλου κράτους µέλους και
κατοικεί στο έδαφος κράτους µη µέλους:

i) Αν ή τελευταία εισφορά κατεβλήθη για
την ασφάλιση συντάξεων των εργατών:
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— Αν ο ενδιαφερόµενος κατοικεί στις
Κάτω Χώρες ή είναι ολλανδός
υπήκοος και κατοικεί στο έδαφος
κράτους µη µέλους: Landesversicherungsanstalt Westfalen

(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφαλίσεως
της Βεστφαλίας), Münster.

— Αν ο ενδιαφερόµενος κατοικεί στο
Βέλγιο ή στην Ισπανία ή είναι
Βέλγος ή Ισπανός υπήκοος και
κατοικεί στο έδαφος κράτους µη
µέλους: Landesversicherunganstalt Rheinprovinz

(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφάλισης
της Επαρχίας της Ρηνανίας), Düssel-
dorf.

— Αν ο ενδιαφερόµενος κατοικεί στην
Ιταλία ή είναι ιταλός υπήκοος και
κατοικεί στο έδαφος κράτους µη
µέλους: Landesversicherungsanstalt Schwaben

(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφαλίσεως
της Σουηβίας), Augsburg.

— Αν ο ενδιαφερόµενος κατοικεί στη
Γαλλία ή στο Λουξεµβούργο ή
είναι γάλλος υπήκοος ή υπήκοος
του Λουξεµβούργου και κατοικεί
στο έδαφος κράτους µη µέλους: Landesversicherungsanstalt Rheinland-

Pfalz (Περιφερειακό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως της Ρηνανίας Παλα-
τινάτου), Speyer.

— αν ο ενδιαφερόµενος κατοικεί στη
∆ανία, στη Φινλανδία ή στη
Σουηδία ή είναι δανός, φινλανδός
ή σουηδός υπήκοος και κατοικεί
στο έδαφος κράτους µη µέλους: Landesversicherungsanstalt Schleswig —

Holstein (περιφερειακό ίδρυµα
ασφαλίσεως του Schleswig —
Holstein), Lübeck

— Αν ο ενδιαφερόµενος κατοικεί στην
Ιρλανδία ή στο Ηνωµένο Βασίλειο
ή είναι υπήκοος της Ιρλανδίας ή
του Ηνωµένου Βασιλείου και
κατοικεί στο έδαφος κράτους µη
µέλους: Landesversicherungsanstalt Freie und

Handestadt Hamburg (Περιφερειακό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως της Ελευθέρας
και Χανσεατικής Πόλεως του
Αµβούργου), Hamburg.

— Αν ο ενδιαφερόµενος διαµένει στην
Ελλάδα ή, στην περίπτωση που
είναι έλληνας υπήκοος, διαµένει
στην επικράτεια ενός κράτους µη
µέλους: Landesversicherungsanstalt Württemberg

(Περιφερειακό Ταµείο Ασφαλίσεων
Βυρτεµβέργης), Stuttgart.

— Αν ο ενδιαφερόµενος κατοικεί στην
Πορτογαλία ή είναι Πορτογάλος
υπήκοος και κατοικεί στο έδαφος
κράτους µη µέλους: Landesversicherungsanstalt Unterfranken

(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφάλισης
της Κάτω Φρανκονίας), Würzburg.

— αν ο ενδιαφερόµενος κατοικεί στην
Αυστρία ή είναι αυστριακός
υπήκοος και κατοικεί στο έδαφος
ενός κράτους µη µέλους: Landesversicherungsanstalt Oberbayern

(περιφερειακό ίδρυµα ασφαλίσεως
της Άνω Βαυαρίας), München

Αν όµως η τελευταία εισφορά κατε-
βλήθη:
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— στην «Landesversicherungsanstalt für
das Saarland» (Περιφερειακό ίδρυµα
Ασφαλίσεως του Saarland), Saar-
brücken, και ο ενδιαφερόµενος
είναι κάτοικος Γαλλίας, Ιταλίας ή
Λουξεµβούργου, ή είναι Γάλλος ή
Ιταλός υπήκοος ή υπήκοος του
Λουξεµβούργου και κατοικεί στο
έδαφος κράτους που δεν είναι
µέλος:

«Landesversicherungsanstalt für das
Saarland» (Περιφερειακό ίδρυµα
ασφαλίσεως του Saarland), Saarbrücken

— Bahnversicherungsanstalt (Ίδρυµα
ασφαλίσεως των σιδηροδρόµων),
Frankfurt am Main: Bahnversicherungsanstalt (Ίδρυµα

ασφαλίσεως των σιδηροδρόµων),
Frankfurt am Main

— Στο Seekasse (Rentenversicherung der
Arbeiter oder der Angstellten) [Ταµείο
Ασφαλίσεως Ναυτικών (ασφάλιση
συντάξεων εργατών ή υπαλλήλων)],
Hamburg, ή αν κατεβλήθησαν
εισφορές τουλάχιστον για 60 µήνες
σε αυτό το ταµείο: Seekasse (Ταµείο Ασφαλίσεως

Ναυτικών), Hamburg.

ii) Εάν η τελευταία εισφορά καταβλήθηκε
για την ασφάλιση συντάξεων των
υπαλλήλων:

— Εάν δεν έχει καταβληθεί καµία
εισφορά στο Seekasse (Ταµείο
Ασφαλίσεως Ναυτικών), Hamburg,
ή εάν η τελευταία εισφορά δεν
καταβλήθηκε στο Bahnversicherung-
sanstalt (Ίδρυµα Ασφαλίσεως
Οµοσπονδιακών Σιδηροδρόµων),
Frankfurt am Main: Bundesversicherungsanstalt für Anges-

tellte (Οµοσπονδικό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Υπαλλήλων), Berlin.

— Εάν έχει καταβληθεί µια εισφορά
στο Seekasse (Rentenversicherung der
Arbeiter oder der Angestellten)
[Ταµείο Ασφαλίσεως Ναυτικών
(ασφάλιση συντάξεων εργατοϋπαλ-
λήλων)], Hamburg: Seekasse (Ταµείο Ασφαλίσεως

Ναυτικών), Hamburg.

— Εάν η τελευταία εισφορά κατα-
βλήθηκε στο
Bundesbahnversicherungsanstalt
(Ίδρυµα Ασφαλίσεως Οµοσπον-
διακών Σιδηροδρόµων), Frankfurt
am Main: Bahnversicherungsanstalt (Ίδρυµα

Ασφαλίσεως Οµοσπονδιακών Σιδηρο-
δρόµων), Frankfurt am Main.

iii) Αν η τελευταία εισφορά κατεβλήθη για
την ασφάλιση συντάξεων των εργατών
ορυχείων ή αν πληρούνται ή αν
θεωρούνται ότι πληρούνται οι απαιτού-
µενες χρονικές προϋποθέσεις για την
απόκτηση της συντάξεως εργατών
ορυχείου (Bergmannsrente), λόγω
µειώσεως της ικανότητας για το
επάγγελµα του εργάτη ορυχείου: Bundesknappschaft (Οµοσπονδιακό

Ταµείο Ασφαλίσεως Εργατών Ορυχ-
είων), Bochum.
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β) Για τα πρόσωπα που ήταν ασφαλισµένα ή
θεωρήθηκαν ως ασφαλισµένα δυνάµει της
γερµανικής νοµοθεσίας και της νοµοθεσίας
ενός ή περισσοτέρων άλλων κρατών µελών,
καθώς και για τους επιζώντες τους, αν ο
ενδιαφερόµενος:

— Κατοικεί στο έδαφος της Γερµανίας
►M5 ◄ ή

— είναι γερµανός υπήκοος και κατοικεί στο
έδαφος κράτους µη µέλους:

i) Αν η τελευταία εισφορά δυνάµει της
γερµανικής νοµοθεσίας κατεβλήθη για
την ασφάλιση συντάξεων εργατών:

— Αν η τελευταία εισφορά δυνάµει
της νοµοθεσίας άλλου κράτους
µέλους κατεβλήθη σε ολλανδικό
φορέα ασφαλίσεως συντάξεων: Landesversicherungsanstalt Westfalen

(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφαλίσεως
της Βεστφαλίας), Münster.

— Αν η τελευταία εισφορά, δυνάµει
της νοµοθεσίας άλλου κράτους
µέλους, κατεβλήθη σε φορέα
ασφάλισης συντάξεων του Βελγίου
ή της Ισπανίας: Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz

(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφάλισης
της Επαρχίας της Ρηνανίας), Düssel-
dorf.

— Αν η τελευταία εισφορά, δυνάµει
της νοµοθεσίας άλλου κράτους
µέλους, κατεβλήθη σε ιταλικό
φορέα ασφαλίσεως συντάξεων: Landesversicherungsanstalt Schwaben

(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφάλισεως
της Σουηβίας), Augsburg.

— Αν η τελευταία εισφορά, δυνάµει
της νοµοθεσίας άλλου κράτους
µέλους, κατεβλήθη σε φορέα ασφα-
λίσεως συντάξεων της Γαλλίας ή
του Λουξεµβούργου: Landesversicherungsanstalt Rheinland-

Pfalz (Περιφερειακό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως της Ρηνανίας-Παλα-
τινάτου), Speyer.

— αν η τελευταία εισφορά δυνάµει της
νοµοθεσίας άλλου κράτους µέλους
κατεβλήθη σε δανικό, φινλανδικό ή
σουηδικό φορέα ασφαλίσεως
συντάξεων: Landesversicherungsanstalt Schleswig —

Holstein (περιφερειακό ίδρυµα
ασφαλίσεως του Schleswig —
Holstein), Lübeck

— Αν η τελευταία εισφορά, δυνάµει
της νοµοθεσίας άλλου κράτους
µέλους, κατεβλήθη σε φορέα ασφα-
λίσεως συντάξεων της Ιρλανδίας ή
του Ηνωµένου Βασιλείου: Landesversicherungsanstalt Freie und

Hansestadt Hamburg (Περιφερειακό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως της Ελευθέρας
και Χανσεατικής Πόλεως του
Αµβούργου), Hamburg.

— Αν η τελευταία εισφορά, δυνάµει
της νοµοθεσίας άλλου κράτους
µέλους, κατεβλήθη σε ελληνικό
φορέα ασφαλίσεως συντάξεως: Landesversicherungsanstalt Württemberg

(Περιφερειακό Ταµείο Ασφαλίσεων
Βυρτεµβέργης), Stuttgart.
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— Αν η τελευταία εισφορά, δυνάµει
της νοµοθεσίας άλλου κράτους
µέλους, κατεβλήθη σε πορτογαλικό
φορέα ασφάλισης συντάξεως: Landesversicherungsanstalt Unterfranken

(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφάλισης
Κάτω Φρανκονίας), Würzburg.

— αν η τελευταία εισφορά δυνάµει της
νοµοθεσίας άλλου κράτους µέλους
κατεβλήθη σε φορέα ασφαλίσεως
συντάξεων της Αυστρίας: Landesversicherungsanstalt Oberbayern

(περιφερειακό ίδρυµα ασφαλίσεως
της Άνω Βαυαρίας), München

Αν όµως ο ενδιαφερόµενος κατοικεί
στο έδαφος της Γερµανίας στο Land
του Σάαρ, ή είναι γερµανός υπήκοος
και κατοικεί στο έδαφος κράτους µη
µέλους, και αν η τελευταία εισφορά,
δυνάµει της γερµανικής νοµοθεσίας,
κατεβλήθη σε φορέα ασφαλίσεως
συντάξεων στο Land του Σάαρ
►M5 αν η τελευταία εισφορά, δυνάµει
της νοµοθεσίας άλλου κράτους µέλους,
κατεβλήθη σε γαλλικό, ιταλικό ή
λουξεµβουργιανό φορέα ασφαλίσεως
συντάξεων ◄ Landesversicherungsanstalt für das Saar-

land (Περιφερειακό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως για το Land του Σάαρ),
Saarbrücken.

Αν όµως η τελευταία εισφορά, δυνάµει
της γερµανικής νοµοθεσίας, κατε-
βλήθη:

— Στο Seekasse (Ταµείο Ασφαλίσεως
Ναυτικών), Hamburg ή αν κατε-
βλήθησαν εισφορές βάσει
απασχολήσεως στην ναυτιλία της
Γερµανίας ή άλλης χώρας τουλά-
χιστον για εξήντα µήνες: Seekasse (Ταµείο Ασφαλίσεως

Ναυτικών), Hamburg

— Στο Bahnversicherungsanstalt (Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Οµοσπονδιακών Σιδη-
ροδρόµων), Frankfurt am Main: Bahnversicherungsanstalt (Ίδρυµα

Ασφαλίσεως Οµοσπονδιακών Σιδηρο-
δρόµων), Frankfurt am Main.

ii) Εάν η τελευταία εισφορά καταβλήθηκε
για την ασφάλιση συντάξεων των
υπαλλήλων:

— Εάν δεν έχει καταβληθεί καµία
εισφορά στο Seekasse (Ταµείο
Ασφαλίσεως Ναυτικών), Hamburg,
ή αν η τελευταία εισφορά δεν
καταβλήθηκε στο Bahnversicherung-
sanstalt (Ίδρυµα Ασφαλίσεως
Οµοσπονδιακών Σιδηροδρόµων),
Frankfurt am Main: Bundesversicherungsanstalt für Anges-

tellte (Οµοσπονδιακό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Υπαλλήλων), Berlin.

— Αν έχει καταβληθεί µια εισφορά
στο Seekasse (Rentenversicherung der
Arbeiter oder der Angestellten
[Ταµείο Ασφαλίσεως Ναυτικών
(ασφάλιση συντάξεων εργατών ή
υπαλλήλων)], Hamburg: Seekasse (Ταµείο Ασφαλίσεως

Ναυτικών), Hamburg.
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— Εάν καταβλήθηκε η τελευταία
εισφορά στο Bahnversicherungsan-
stalt (Ίδρυµα Ασφαλίσεως
Οµοσπονδιακών Σιδηροδρόµων),
Frankfurt am Main: Bahnversicherungsanstalt (Ίδρυµα

Ασφαλίσεως Οµοσπονδιακών Σιδηρο-
δρόµων), Frankfurt am Main.

iii) Αν η τελευταία εισφορά δυνάµει της
γερµανικής νοµοθεσίας, κατεβλήθη για
την ασφάλιση συντάξεων των εργατών
ορυχείων ή αν πληρούνται ή αν
θεωρούνται ότι πληρούνται οι απαιτού-
µενες χρονικές προϋποθέσεις για την
απόκτηση της συντάξεως των εργατών
ορυχείων (Bergmannsrente) λόγω
µειώσεως της ικανότητας για το
επάγγελµα του εργάτη ορυχείου: Bundesknappschaft (Οµοσπονδιακό

Ταµείο Ασφαλίσεως Εργατών Ορυχ-
είων), Bochum.

γ) Σε περίπτωση αλλαγής της χώρας κατοικίας
µετά την εκκαθάριση των παροχών στις
περιπτώσεις που αναφέρονται, στις περιπτώ-
σεις α) σηµείο i) και β) σηµείο i), αλλάζει
αντιστοίχως και ο αρµόδιος φορέας.

3. Ασφάλιση γήρατος των γεωργών: Gesamtverband der landwirtschaftlichen
Alters-kassen (Συνοµοσπονδία των
Γεωργικών Ταµείων Γήρατος), Kassel.

4. Επικουρική ασφάλιση των εργαζοµένων στη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα Landesversicherungsanstalt fàr das Saar-

land (Περιφεριακό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως του Σάαρ), Saarbrücken.

5. Ασφάλιση ατυχηµάτων (εργατικά ατυχήµατα και
επαγγελµατικές ασθένειες) Ο επιφορτισµένος µε την ασφάλιση

ατυχηµάτων φορέας στην προκειµένη
περίπτωση.

6. Παροχές ανεργίας και οικογενειακές παροχές Bundesanstalt für Arbeit (Οµοσπον-
διακή Υπηρεσία Εργασίας), Nürnberg.

∆. ΙΣΠΑΝΙΑ

►M3 1. Όλα τα συστήµατα, εκτός του συστήµατος
για τους εργάτες θαλάσσης και του συστή-
µατος για τους δηµοσίους υπαλλήλους,
στρατιωτικούς και δικαστικούς υπαλλή-
λους ◄

α) Για κάθε κίνδυνο εκτός ανεργίας: Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de la Seguridad Social
(Επαρχιακές ∆ιευθύνσεις του Εθνικού
Ιδρύµατος Κοινωνικής Ασφάλισης).

β) Ανεργία: Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de Empleo (Επαρχιακές
∆ιευθύνσεις του Εθνικού Ιδρύµατος
Απασχόλησης).

2. Συστηµα εργατων θαλάσσης: Instituto Social de la Marina (Κοινω-
νικό Ίδρυµα Ναυτικού), Madrid.

3. Για τις συντάξεις γήρατος και αναπηρίας ωσ προς
το µη ανταποδοτικό τους σκέλος: Instituto Nacional de Servicios Sociales

(Εθνικό Ινστιτούτο Κοινωνικών
Υπηρεσιών), Madrid.
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4. Ειδικό σύστηµα για τους δηµοσίους υπαλλήλους

α) Για τις συντάξεις γήρατος, θανάτου (συµπερι-
λαµβανοµένης της σύνταξης ορφανού) και
αναπηρίας: Dirección General de Costes de Personal

y Pensiones Públicas Ministerio de
Economía y Hacienda (Γενική
∆ιεύθυνση δαπανών, προσωπικού και
συντάξεων ∆ηµοσίου, Υπουργείο
Εθνικής Οικονοµίας και Οικονο-
µικών)

β) Για τη χορήγηση συµπληρωµατικών
επιδοµάτων για µείζονα αναπηρία και για
συντηρούµενο ανάπηρο τέκνο: Mutualidad General de Funcionarios

Civiles del Estado (Γενικό ασφαλισ-
τικό σύστηµα αµοιβαίων παροχών για
τους δηµόσιους υπαλλήλους),
Μαδρίτη.

5. Ειδικό σύστηµα για τους στρατιωτικούς

α) Για τις συντάξεις γήρατος, θανάτου (συµπερι-
λαµβανοµένης της σύνταξης ορφανού) και
αναπηρίας: Dirección General de Personal, Minis-

terio de Defensa (Γενική ∆ιεύθυνση
Προσωπικού, Υπουργείο Εθνικής
Άµυνας), Μαδρίτη

β) Για την αναγνώριση συντάξεων ακαταλλη-
λότητας προς εργασία, παροχών µείζονος
αναπηρίας και οικογενειακών παροχών για
συντηρούµενο ανάπηρο τέκνο: Instituto Social de las Fuerzas Armadas

(Κοινωνικό Ίδρυµα Ενόπλων
∆υνάµεων), Μαδρίτη

γ) Για οικογενειακές παροχές: Las Delegaciones Provinciales del Minis-
terio de Defensa (Επαρχιακές
Αντιπροσωπείες του Υπουργείου
Εθνικής Άµυνας)

6. Ειδικό σύστηµα για τους δικαστικούς υπαλλήλους

α) Για τις συντάξεις γήρατος, θανάτου (συµπερι-
λαµβανοµένων των συντάξεων ορφανών) και
αναπηρίας: Dirección General de Costes de Personal

y Pensiones Públicas — Ministerio de
Economía y Hacienda (Γενική
∆ιεύθυνση ∆απανών Προσωπικού
και ∆ηµόσιων Συντάξεων — Υπουρ-
γείο Οικονοµικών και Εµπορίου).

β) Για αναγνώριση κύριων παροχών αναπηρίας
και παροχών για εξαρτώµενο τέκνο µε ειδικές
ανάγκες: La Mutualidad General Judicial (Γενικό

Ταµείο Αλληλασφάλισης), Madrid.

Ε. ΓΑΛΛΙΑ

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 93 παράγραφος 1,
του άρθρου 94 και του άρθρου 95 του κανονισµού
εφαρµογής:

Α. Μισθωτοί

α) Γενικό σύστηµα: Caisse nationale de l'assurance-maladie
(Κρατικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας), Paris.

β) Γεωργικό σύστηµα: Caisse centrale de secours mutuels agri-
coles (Κεντρικό Ταµείο Γεωργικής
Αλληλοβοηθείας), Paris.
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γ) Σύστηµα εργατών ορυχείων: Caisse autonome nationale de sécurité
sociale dans les mines (Κρατικό Αυτό-
νοµο Ταµείο Κοινωνικής
Ασφαλίσεως στα Ορυχεία), Paris.

δ) Σύστηµα ναυτικών: Établissement national des invalides de la
marine (Κρατικό Ίδρυµα Αναπήρων
Ναυτικών), Paris.

Β. Μη µισθωτοί

α) Μη γεωργικό σύστηµα: Caisse nationale d'assurance maladie et
maternité des travailleurs non salariés des
professions non-agricoles (Κρατικό
Ταµείο Μητρότητας των αυτοτελών
απασχολουµένων εκτός από τη
γεωργία). Saint-Dénis.

β) Γεωργικό σύστηµα: Caisse centrale de secours mutuels agri-
coles (Κεντρικό Ταµείο Γεωργικής
Αλληλοβοήθειας), Paris.

Caisse centrale des mutuelles agricoles
(Κεντρικό Ταµείο Γεωργικής
Αλληλοβοήθειας).

Fédération française des sociétés d'assur-
ances (Ramex et Gamex) (Γαλλική
Οµοσπονδία Ασφαλιστικών Εταιρ-
ειών).

Fédération nationale de mutualités
françaises (Εθνική Οµοσπονδία
Γαλλικής Αλληλοβοήθειας).

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 96 του κανονισµού
εφαρµογής:

α) Γενικό σύστηµα: Caisse nationale de l'assurance maladie
(Κρατικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας), Paris.

β) Γεωργικό σύστηµα: Caisse de mutualité sociale agricole
(Γεωργικό Ταµείο Κοινωνικής
Αλληλασφαλίσεως).

γ) Σύστηµα εργατών ορυχείων: Caisse autonome nationale de sécurité
sociale dans les mines (Κρατικό Αυτό-
νοµο Ταµείο Κοινωνικής
Ασφαλίσεως στα Ορυχεία), Paris.

δ) Σύστηµα ναυτικών: Établissement national des invalides de la
marine (Κρατικό Ίδρυµα Αναπήρων
Ναυτικών), Paris.

3. Οι άλλοι αρµόδιοι φορείς καθορίζονται στο
πλαίσιο της γαλλικής νοµοθεσίας, ήτοι:

I. ΜΗΤΡΟΠΟΛΗ

Α. Μισθωτοί

α) Γενικό σύστηµα:

i) Ασθένεια, µητρότητα, θάνατος
(επίδοµα): Caisse primaire d'assurance maladie

(Βασικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας).

ii) Αναπηρία:

αα) Κατά γενικό κανόνα εκτός από
το Παρίσι και την περιφέρεια
Παρισιού: Caisse primaire d'assurance maladie

(Βασικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας).

Για το Παρίσι και την περιφέ-
ρεια Παρισιού: Caisse régionale d'assurance maladie

(Περιφερειακό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας), Paris.
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ββ) Ειδικό σύστηµα προβλεπό-
µενο στο άρθρο L 365 έως L
382 του Κώδικα Κοινωνικής
Ασφαλίσεως: Caisse régionale d'assurance-maladie

(Περιφερειακό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας), Strasbourg.

iii) Γήρας:

αα) Κατά γενικό κανόνα εκτός από
το Παρίσι και την περιφέρεια
Παρισιού: Caisse régionale d'assurance maladie

(branche vieillesse) [Περιφερειακό
Ταµείο Ασφαλίσεως Ασθενείας
(κλάδος γήρατος)].

Για το Παρίσι και την περιφέ-
ρεια Παρισιού: Caisse nationale d'assurance vieillesse

des travailleurs salariés (Κρατικό
Ταµείο Ασφαλίσεως Γήρατος των
Μισθωτών Εργαζοµένων), Paris.

ββ) Ειδικό σύστηµα προβλεπό-
µενο στα άρθρα L 365 έως L
382 του Κώδικα Κοινωνικής
Ασφαλίσεως: Caisse régionale d'assurance vieillesse

(Περιφερειακό Ταµείο Ασφαλίσεως
Γήρατος), Strasbourg, ή Caisse régio-
nale d'assurance maladie
(Περιφερειακό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας), Strasbourg.

iv) Εργατικά ατυχήµατα:

αα) Πρόσκαιρη ανικανότητα: Caisse primaire d'assurance maladie
(Βασικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας).

ββ) ∆ιαρκής ανικανότητα:

— Συντάξεις:

— Ατυχήµατα που
συνέβησαν µετά την
31η ∆εκεµβρίου 1946: Caisse primeire d'assurance maladie

(Βασικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας).

— Ατυχήµατα που
συνέβησαν προ της
1ης Ιανουαρίου 1947: Ο εργοδότης ή ο ασφαλιστής που τον

υποκαθιστά.

— Προσαυξήσεις συντάξεων:

— Ατυχήµατα που
συνέβησαν µετά την
31η ∆εκεµβρίου 1946: Caisse primeire d'assurance maladie

(Βασικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας).

— Ατυχήµατα που
συνέβησαν προ της
1ης Ιανουαρίου 1947: Caisse des dépôts et consignations

(Ταµείο Παρακαταθηκών και Συντά-
ξεων).

v) Οικογενειακές παροχές: Caisse d'allocations familiales (Ταµείο
Οικογενειακών Επιδοµάτων).

vi) Ανεργία:

— Για την εγγραφή του ενδιαφε-
ροµένου ως αιτούντος εργασία: Τοπικό γραφείο απασχολήσεως του

τόπου κατοικίας.
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— Για τη χορήγηση των εντύπων E
301, E 302, E 303: Groupement des ASSEDIC de la région

parisienne (GARP), 90, rue Baudin,
F-92537 Levallois-Perret [Συγκρότηµα
των Assedic («Ενώσεων για την Απασ-
χόληση στη Βιοµηχανία και το
Εµπόριο») της Παρισινής Περιφέ-
ρειας (GARP)].

β) Γεωργικό σύστηµα:

i) Ασθένεια, µητρότητα, θάνατος
(κεφάλαιο θανάτου), οικογενειακές
παροχές: Caisse de mutualité sociale agricole

(Γεωργικό Ταµείο Κοινωνικής
Αλληλασφαλίσεως).

ii) Ασφάλιση αναπηρίας, γήρατος και
παροχές στον επιζώντα: Caisse centrale de secours mutuels agri-

coles (Κεντρικό Ταµείο Γεωργικής
Αλληλοβοήθειας), Paris.

iii) Εργατικά ατυχήµατα:

αα) Κατά γενικό κανόνα: Ο εργοδότης ή ο ασφαλιστής που τον
υποκαθιστά, για τα ατυχήµατα που
συνέβησαν προ της 1ης Ιουλίου 1973.

Caisse de mutualité sociale agricole
(Γεωργικό Ταµείο Κοινωνικής
Αλληλασφαλίσεως) για τα ατυχήµατα
που συνέβησαν µετά την 30ή Ιουνίου
1973.

ββ) Για τις προσαυξήσεις των
συντάξεων: Caisse des dépôts et consignations

(Ταµείο Παρακαταθηκών και Συντά-
ξεων), Arcuell (94), για τα ατυχήµατα
που συνέβησαν προ της 1ης Ιουλίου
1973.

Caisse de mutualité sociale agricole
(Γεωργικό Ταµείο Κοινωνικής
Αλληλασφαλίσεως) για τα ατυχήµατα
που συνέβησαν µετά την 30ή Ιουνίου
1973.

iv) Ανεργία:

— Για την εγγραφή του ενδιαφε-
ροµένου ως αιτούντος εργασία: Τοπικό γραφείο απασχολήσεως του

τόπου κατοικίας.

— Για την χορήγηση των εντύπων
E 301, E 302, E 303: Groupement des assedic de la région

parisienne (GARP), 90, rue Baudin,
F-92537 Levallois-Perret [Συγκρότηµα
των Assedic («Ενώσεων για την Απασ-
χόληση στη Βιοµηχανία και το
Εµπόριο») της Παρισινής Περιφέ-
ρειας (GARP)].

γ) Σύστηµα εργατών ορυχείων:

i) Ασθένεια, µητρότητα, θάνατος
(επίδοµα): Société de secours minière (Ταµείο

Αρωγής Εργατών Ορυχείων).

ii) Αναπηρία, γήρας, θάνατος (συντά-
ξεις): Caisse autonome nationale de sécurité

sociale dans les mines (Κρατικό Αυτό-
νοµο Ταµείο Κοινωνικής
Ασφαλίσεως στα Ορυχεία), Paris.

iii) Εργατικά ατυχήµατα:

αα) Πρόσκαιρη ανικανότητα: Société de secours minière (Ταµείο
Αρωγής Εργατών Ορυχείων).

ββ) ∆ιαρκής ανικανότητα:

— Συντάξεις:
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— Ατυχήµατα που
συνέβησαν µετά τις 31
∆εκεµβρίου 1946: Union régionale des sociétés de secours

minières (Περιφερειακή Ένωση
Ταµείων Αρωγής Εργατών Ορυχ-
είων).

— Ατυχήµατα που
συνέβησαν προ της
1ης Ιανουαρίου 1947: Ο εργοδότης ή ο ασφαλιστής που τον

υποκαθιστά.

— Προσαυξήσεις συντάξεων:

— Ατυχήµατα που
συνέβησαν µετά τις 31
∆εκεµβρίου 1946: Union Régionale des sociétés de secours

minières (Περιφερειακή Ένωση
Ταµείων Αρωγής Εργατών Ορυχ-
είων).

— Ατυχήµατα που
συνέβησαν προ της
1ης Ιανουαρίου 1947: Caisse des Dépôts et consignations

(Ταµείο Παρακαταθηκών και Συντά-
ξεων).

iv) Οικογενειακές παροχές: Union régionale des sociétés de secours
minières (Περιφερειακή Ένωση
Ταµείων Αρωγής Εργατών Ορυχ-
είων).

v) Ανεργία:

— Για την εγγραφή προς ανεύρεση
εργασίας: Τοπική υπηρεσία απασχολήσεως του

τόπου κατοικίας του ενδιαφεροµένου.

— Για την έκδοση των εντύπων E
301, E 302, E 303: Agence nationale pour l'emploi (service

spécialisé pour la sécurité sociale des
travailleurs migrants). Εθνική
Υπηρεσία Απασχολήσεως (Ειδικευ-
µένο Τµήµα για την Κοινωνική
Ασφάλιση των ∆ιακινουµένων Εργα-
ζοµένων), 9, rue Sextius Michel,
F-75015 Paris.

δ) Σύστηµα ναυτικών:

i) Ασθένεια, µητρότητα, αναπηρία,
εργατικά ατυχήµατα, θάνατος
(επίδοµα) και συντάξεις επιζώντων
αναπήρου ή υποστάντος εργατικό
ατύχηµα: Το τµήµα Caisse générale de prévoyance

des marina (Γενικό Ταµείο Προνοίας
των Ναυτικών) του τοµέα των
ναυτικών υποθέσεων.

ii) Γήρας, θάνατος (συντάξεις): Το τµήµα Caisse de retraite des marins
(Ναυτικό Αποµαχικό Ταµείο) του
τοµέα των ναυτικών υποθέσεων.

iii) Οικογενειακές παροχές: Caisse nationale d'allocations familiales
des marins du commerce (Κρατικό
Ταµείο Οικογενειακών Επιδοµάτων
Ναυτικών Εµπορικού Ναυτικού) ή
Caisse nationale d'allocations familiales
de la pêche maritime (Κρατικό Ταµείο
Οικογενειακών Επιδοµάτων Αλιέων
Θαλάσσης), ανάλογα µε την
περίπτωση·

iv) Ανεργία:

— Για την εγγραφή του ενδιαφε-
ροµένου ως αιτούντος εργασία: Τοπικό γραφείο απασχολήσεως του

τόπου κατοικίας, ή του συνήθους
λιµένα επιβιβάσεως, ή Bureau central
de la main-d'œuvre maritime (Κεντρικό
Γραφείο Ναυτεργατικού ∆υναµικού).
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— Για τη χορήγηση των εντύπων E
301, E 302, E 303: Groupement des Assedic de la région

parisienne (GARP) 90, rue Baudin,
F-92537 Levallois-Perret [Συγκρότηµα
των Assedic («Ενώσεων για την Απασ-
χόληση στη Βιοµηχανία και το
Εµπόριο») της Παρισινής Περιφέ-
ρειας (GARP)].

ε) Ειδικό σύστηµα δηµοσίων υπαλλήλων

(αναπηρία, γήρας, εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθένειες):

i) ∆ηµόσιοι υπάλληλοι του κράτους: Service des pensions du ministère chargé
du budget (Τµήµα συντάξεων του
αρµόδιου για τον προϋπολογισµό
Υπουργείου),

ii) ∆ηµόσιοι υπάλληλοι των φορέων
τοπικής αυτοδιοίκησης ή των νοσο-
κοµείων: Caisse des dépôts et consignations

(Ταµείο Παρακαταθηκών), Bordeaux
centre

Β. Μη µισθωτοί

α) Μη γεωργικό σύστηµα:

i) Ασθένεια, µητρότητα: Caisse mutuelle régionale (Ταµείο
Περιφερειακής Αλληλοβοηθείας).

ii) Γήρας:

αα) Σύστηµα βιοτεχνών: Caisse nationale de l'organisation
autonome d'assurance vieillesse des
travailleurs non salariés des professions
artisanales (Cancava) Paris Κρατικό
Ταµείο Αυτονόµου Οργανισµού
Ασφαλίσεως Γήρατος των µη
Μισθωτών Βιοτεχνών).

Caisse de base professionnelles ou inter-
professionnelles (Τοπικά
Επαγγελµατικά ή ∆ιεπαγγελµατικά
Ταµεία).

ββ) Σύστηµα βιοµηχάνων και
εµπόρων: Caisse nationale de l'organisation

autonome d'assurance vieillesse des
travailleurs non salariés des professions
industrielles et commerciales (Organic)
(Κρατικό Ταµείο Αυτονόµου Οργα-
νισµού Ασφαλίσεως Γήρατος των µη
Μισθωτών Βιοµηχάνων και
Εµπόρων).

Caisses de base professionnelles ou
interprofessionnelles (Τοπικά Επαγγελ-
µατικά ή ∆ιεπαγγελµατικά Ταµεία).

γγ) Σύστηµα ελευθερίων επαγ-
γελµάτων: Caisse nationale d'assurance vieillesse

des professions libérales (CNAVPL),
sections professionnelles (Κρατικό
Ταµείο Ασφαλίσεως Γήρατος των
Ελευθερίων Επαγγελµάτων — Επαγ-
γελµατικά Τµήµατα).

δδ) Σύστηµα δικηγόρων: Caisse nationale des barreaux français
(CNBF) (Κρατικό Ταµείο των
Γαλλικών ∆ικηγορικών Συλλόγων).

β) Γεωργικό σύστηµα:
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i) Ασθένεια, µητρότητα, αναπηρία: Organisme assureur habilité auprès
duquel le travailleur non salarié agricole
est affilié (Ο εξουσιοδοτηµένος
ασφαλιστικός οργανισµός στον οποίο
είναι ασφαλισµένος ο
απασχολούµενος στη γεωργία µη
µισθωτός).

ii) Ασφάλιση γήρατος και παροχές
επιζώντος συζύγου: Caisse de mutualité sociale agricole

(Ταµείο Γεωργικής Κοινωνικής
Αλληλοβοήθειας).

iii) Μη εργατικά ατυχήµατα, εργατικά
ατυχήµατα και επαγγελµατικές
ασθένειες: Organisme agréé auprès duquel le travail-

leur non salarié agricole est affilié (Ο
εγκεκριµένος οργανισµός στον οποίο
είναι ασφαλισµένος ο
απασχολούµενος στη γεωργία µη
µισθωτός).

Για τα διαµερίσµατα Moselle, Bas-
Rhin, Haut-Rhin: Caisse d'assurance
accidents agricoles (Ταµείο
Ασφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων).

II. ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΑ ∆ΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΑ

α) Μισθωτοί (όλα τα συστήµατα πλην του
συστήµατος των ναυτικών και όλοι οι κίνδυνοι
πλην των οικογενειακών παροχών):

i) Κατά γενικό κανόνα: Caisse générale de sécurité sociale
(Γενικό Ταµείο Κοινωνικής
Ασφαλίσεως).

ii) Για τις προσαυξήσεις των συντάξεων
από εργατικά ατυχήµατα που συνέβησαν
στα υπερπόντια διαµερίσµατα προ της
1ης Ιανουαρίου 1952: Direction départementale de l'enregistre-

ment (Νοµαρχιακή ∆ιεύθυνση της
Καταγραφής).

iii) Για το ειδικό σύστηµα δηµοσίων υπαλλήλων

(αναπηρία, γήρας, εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθένειες):

αα) ∆ηµόσιοι υπάλληλοι του κράτους: Service des pensions du ministère chargé
du budget (Τµήµα συντάξεων του
αρµόδιου για τον προϋπολογισµό
Υπουργείου)

ββ) ∆ηµόσιοι υπάλληλοι των φορέων
τοπικής αυτοδιοίκησης ή των νοσο-
κοµείων: Caisse des dépôts et consignations

(Ταµείο Παρακαταθηκών), Bordeaux
centre

β) Μη µισθωτοί:

i) Ασθένεια, µητρότητα: Caisse mutuelle régionale (Ταµείο
Περιφερειακής Αλληλοβοήθειας).

ii) Γήρας:

— Σύστηµα βιοτεχνών: Caisse nationale de l'organisation
autonome d'assurance vieillesse des
travailleurs non salariés des professions
artisanales (Cancava) (Κρατικό Ταµείο
Αυτονόµου Οργανισµού Ασφαλίσεως
Γήρατος των αυτοτελώς Απασχολου-
µένων Χειροτεχνών).
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— Σύστηµα βιοµηχάνων και εµπόρων: Caisse interprofessionnelle d'assurance
vieillesse des industriels et commerçants
d'Algérie et d'outre-mer (Cavicorg)
(∆ιεπαγγελµατικό Ταµείο
Ασφαλίσεως Γήρατος των
Βιοµηχάνων και Εµπόρων Αλγερίας
και Υπερποντίων).

— Σύστηµα ελευθερίων επαγ-
γελµάτων: Caisse nationale d'assurance vieillesse

des professions libérales (CNAVRL),
sections professionnelles (Κρατικό
Ταµείο Ασφαλίσεως Γήρατος
Ελευθερίων Επαγγελµάτων — Επαγ-
γελµατικά Τµήµατα).

— Σύστηµα δικηγόρων: Caisse nationale des barreaux français
(CNBF) (Κρατικό Ταµείο των
Γαλλικών ∆ικηγορικών Συλλόγων).

γ) Οικογενειακές παροχές: Caisse d'allocations familiales (Ταµείο
Οικογενειακών Επιδοµάτων).

δ) Σύστηµα ναυτικών:

i) Όλοι οι κίνδυνοι, πλην γήρατος και
οικογενειακών παροχών: Το Τµήµα Caisse générale de prévoy-

ance des marins (Γενικό Ταµείο
Προνοίας των Ναυτικών) του τοµέως
των ναυτικών υποθέσεων.

ii) Γήρας: Το Τµήµα Caisse de retraite des marins
(Ναυτικό Αποµαχικό Ταµείο) του
τοµέως των ναυτικών υποθέσεων.

iii) Οικογενειακές παροχές: Caisse d'allocations familiales (Ταµείο
Οικογενειακών Επιδοµάτων).

ΣΤ. ΕΛΛΑ∆Α

1. Ασθένεια και µητρότητα

►M2 α) ◄ Κατά γενικό κανόνα: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
(ΙΚΑ), Αθήνα, ή ο ασφαλιστικός
οργανισµός στον οποίο ο εργαζό-
µενος υπάγεται ή έχει υπαχθεί.

►M2 β) ◄ Σύστηµα των ναυτικών: Οίκος Ναύτου, Πειραιάς.

►M2 γ) ◄ Γεωργικό σύστηµα: Οργανισµός Γεωργικών Ασφαλίσεων
(ΟΓΑ), Αθήνα.

δ) Ειδικό σύστηµα δηµοσίων υπαλλήλων:

i) ∆ηµόσιοι υπάλληλοι: Υπουργείο Υγείας και Πρόνοιας,
Αθήνα

ii) Υπάλληλοι ∆ήµων και Κοινοτήτων: Ταµείο Υγείας ∆ηµοτικών και Κοινο-
τικών Υπαλλήλων (ΤΥ∆ΚΥ), Αθήνα

iii) Εν ενεργεία στρατιωτικοί: Υπουργείο Εθνικής Αµύνης, Αθήνα

iv) Εν ενεργεία στρατιωτικοί Λιµενικού
Σώµατος: Υπουργείο Εµπορικής Ναυτιλίας,

Πειραιάς

ε) Ειδικό σύστηµα περίθαλψης φοιτητών και
σπουδαστών ΑΕΙ και ΤΕΙ.: Το κατά περίπτωση Ανώτατο και

Τεχνολογικό Εκπαιδευτικό Ίδρυµα
(ΑΕΙ, ΤΕΙ)

2. Αναπηρία, γήρας, θάνατος (συντάξεις)

►M2 α) ◄ Κατά γενικό κανόνα: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
(ΙΚΑ), Αθήνα, ή ο ασφαλιστικός
οργανισµός στον οποίο ο εργαζό-
µενος υπάγεται ή έχει υπαχθεί.
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►M2 β) ◄ Σύστηµα των ναυτικών: Ναυτικό Αποµαχικό Ταµείο (NAT),
Πειραιάς.

►M2 γ) ◄ Γεωργικό σύστηµα: Οργανισµός Γεωργικών Ασφαλίσεων
(ΟΓΑ), Αθήνα.

δ) Συνταξιοδοτούµενοι από το ∆ηµόσιο: Γενικό Λογιστήριο του Κράτους,
Αθήνα

3. Εργατικά ατυχήµατα, επαγγελµατικές ασθένειες

►M2 α) ◄ Κατά γενικό κανόνα: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
(ΙΚΑ), Αθήνα, ή ο ασφαλιστικός
οργανισµός στον οποίο ο εργαζό-
µενος υπάγεται ή έχει υπαχθεί.

►M2 β) ◄ Σύστηµα των ναυτικών: Ναυτικό Αποµαχικό Ταµείο (NAT),
Πειραιάς.

►M2 γ) ◄ Γεωργικό σύστηµα: Οργανισµός Γεωργικών Ασφαλίσεων
(ΟΓΑ), Αθήνα.

δ) Συνταξιοδοτούµενοι από το ∆ηµόσιο: Γενικό Λογιστήριο του Κράτους,
Αθήνα

4. Επιδόµατα θανάτου (έξοδα κηδείας)

►M2 α) ◄ Κατά γενικό κανόνα: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
(ΙΚΑ), Αθήνα, ή ο ασφαλιστικός
οργανισµός στον οποίο ο εργαζό-
µενος υπάγεται ή έχει υπαχθεί.

►M2 β) ◄ Σύστηµα των ναυτικών: Οίκος Ναύτου, Πειραιάς.

►M2 γ) ◄ Γεωργικό σύστηµα: Οργανισµός Γεωργικών Ασφαλίσεων
(ΟΓΑ), Αθήνα.

5. Οικογενειακά επιδόµατα

►M2 α) ◄ Συστήµατα των εργαζοµένων
µισθωτών, συµπεριλαµβανοµένων
των συστηµάτων επιχειρήσεων: Οργανισµός Απασχολήσεως Εργα-

τικού ∆υναµικού (ΟΑΕ∆), Αθήνα.

►M2 β) ◄ Γεωργικό σύστηµα: Οργανισµός Γεωργικών Ασφαλίσεων
(ΟΓΑ), Αθήνα.

►M2 γ) ◄ Για τους ναυτικούς: Εστία Ναυτικών, Πειραιάς.

δ) Για τους δηµοσίους υπαλλήλους και τους
εξοµοιουµένους προς αυτούς: Γενικό Λογιστήριο του Κράτους,

Αθήνα,

ή ο ασφαλιστικός Οργανισµός στον
οποίο υπάγεται ή είχε υπαχθεί ο
εργαζόµενος

6. Ανεργία

►M2 α) ◄ Κατά γενικό κανόνα: Οργανισµός Απασχολήσεως Εργα-
τικού ∆υναµικού (ΟΑΕ∆), Αθήνα.

►M2 β) ◄ Σύστηµα των ναυτικών: Οίκος Ναύτου, Πειραιάς.

►M2 γ) ◄ Σύστηµα των εργατών τύπου,
διαχειριζόµενο από: Ταµείο Ασφαλίσεως Εργατών Τύπου,

Αθήνα.

Ταµείο Συντάξεως Προσωπικού
Εφηµερίδων Αθηνών Θεσσαλονίκης,
Αθήνα.
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Ζ. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

1. Παροχές εις είδος: Eastern Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της ανατολικής περιφέρειας),
Dublin 8.

Midland Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της κεντρικής περιφέρειας),
Tullamore, Co. Offaly.

Mid-Western Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της κεντροδυτικής περι-
φέρειας), Limerick.

North-Eastern Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της βορειοανατολικής περι-
φέρειας), Ceaneannus Mor, Co. Meath.

North-Western Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της βορειοδυτικής περι-
φέρειας), Manorhamilton, Co. Leitrim.

South-Eastern Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της νοτιοανατολικής περι-
φέρειας), Arus Slainte, Patrick St.,
Kilkenny.

Southern Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της νότιας περιφέρειας), Cork.

Western Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της δυτικής περιφέρειας),
Galway.

2. Παροχές εις χρήµα

α) Παροχές ανεργίας: Department of Social, Community and
Family Affairs (υπηρεσία κοινωνικών,
κοινοτικών και οικογενειακών υποθέ-
σεων), ∆ουβλίνο,
συµπεριλαµβανοµένων και των επαρ-
χιακών γραφείων των αρµόδιων για
τις παροχές ανεργίας

β) Παροχές γήρατος και θανάτου (συντάξεις): Department of Social, Community and
Family Affairs, pension Services Office
Sligo

γ) Οικογενειακές παροχές: Department of Social, Community and
Family Affairs, Child benefit Section St.
Oliver Plunkett Road, Letterkenny, Co.
Donegal

δ) Παροχές αναπηρίας και µητρότητας: Department of Social, Community and
Family Affairs, Social Welfare Services
Office Longford

ε) Άλλες εις χρήµα παροχές: Department of Social, Community and
Family Affairs Dublin

Η. ΙΤΑΛΙΑ

1. Ασθένεια (συµπεριλαµβανοµένης της φυµατιώ-
σεως), µητρότητα

Α. Μισθωτοί

α) Παροχές εις είδος:

i) Κατά γενικό κανόνα: Unitá sanitaria locale (τοπική µονάδα
της υπηρεσίας περιθάλψεως στην
οποία είναι εγγεγραµµένος ο
ενδιαφερόµενος).
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ii) Για ορισµένες κατηγορίες δηµοσίων
υπαλλήλων, ατόµων που απασχολούνται
στον ιδιωτικό τοµέα και των προς
αυτούς εξοµοιουµένων, για τους συντα-
ξιούχους και τα µέλη των οικογενειών
τους: Ministero della sanità (Υπουργείο

Υγείας), Ρώµη.

iii) Για τους ναυτικούς και το ιπτάµενο
προσωπικό της πολιτικής αεροπορίας: Ministero della sanità (Υπουργείο

Υγείας), το κατά τόπον αρµόδιο
γραφείο υγιεινής του ναυτικού ή της
αεροπορίας.

β) Παροχές εις χρήµα:

i) Κατά γενικό κανόνα: Istituto nazionale della previdenza
sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακές έδρες.

ii) Για τους ναυτικούς και το ιπτάµενο
προσωπικό της πολιτικής αεροπορίας: ►M2 IPSEMA (Istituto di previdenza

del settore marritimo — Ίδρυµα
πρόνοιας του ναυτιλιακού τοµέα ◄.

γ) Πιστοποιητικά για τις περιόδους ασφαλί-
σεως:

i) Κατά γενικό κανόνα: Istituto nazionale della previdenza
sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακά υποκαταστή-
µατα.

ii) Για τους ναυτικούς και το ιπτάµενο
προσωπικό της πολιτικής αεροπορίας: ►M2 IPSEMA (Istituto di previdenza

del settore marritimo — Ίδρυµα
πρόνοιας του ναυτιλιακού τοµέα ◄.

Β. Μη µισθωτοί

Παροχές εις είδος: Unità sanitaria locale (Η τοπική υγειο-
νοµική µονάδα στην οποία είναι
εγγεγραµµένος ο ενδιαφερόµενος).

2. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθέ-
νειες

Α. Μισθωτοί

α) Παροχές εις είδος:

i) Κατά γενικό κανόνα: Unitá sanitaria locale (τοπική µονάδα
της υπηρεσίας περιθάλψεως στην
οποία είναι εγγεγραµµένος ο
ενδιαφερόµενος).

ii) Για τους ναυτικούς και το ιπτάµενο
προσωπικό της πολιτικής αεροπορίας: Ministero della sanità (Υπουργείο

Υγιεινής), το κατά τόπον αρµόδιο
γραφείο περιθάλψεως του ναυτικού
ή της αεροπορίας.

β) Προσθετικές εργασίες και σηµαντικοί
βοηθητικοί µηχανισµοί, ιατροδικαστικές
παροχές και σχετικές εξετάσεις και πιστο-
ποιητικά:

i) Κατά γενικό κανόνα: Istituto nazionale per l'assicurazione
contro gli infortuni sul lavoro (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων), επαρχιακές έδρες.

ii) Για τους ναυτικούς και το ιπτάµενο
προσωπικό της πολιτικής αεροπορίας: ►M2 IPSEMA (Istituto di previdenza

del settore marittimo — Ίδρυµα
πρόνοιας του ναυτιλιακού τοµέα ◄.

γ) Παροχές εις χρήµα:

i) Κατά γενικό κανόνα: Istituto nazionale per l'assicurazione
contro gli infortuni sul lavoro (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων), επαρχιακές έδρες.
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ii) Για τους ναυτικούς και το ιπτάµενο
προσωπικό της πολιτικής αεροπορίας: ►M2 IPSEMA (Istituto di previdenza

del settore marittimo — Ίδρυµα
πρόνοιας του ναυτιλιακού τοµέα ◄.

iii) Επίσης, ενδεχοµένως, για τους ειδικευ-
µένους και δασικούς εργάτες: Ente nazionale di previdenza e assistenza

per gli impiegati agricoli (Εθνική
Υπηρεσία Προνοιας και Αρωγής των
Αγρεργατών).

Β. Μη µισθωτοί (µόνον οι ακτινολόγοι ιατροί)

α) Παροχές εις είδος: Unità sanitaria locale (Η τοπική υγειο-
νοµική µονάδα στην οποία είναι
εγγεγραµµένος ο ενδιαφερόµενος).

β) Προθέσεις και µεγάλες συσκευές ιατρονο-
µικές παροχές και σχετικές εξετάσεις και
πιστοποιητικά: Istituto nazionale per l'assicurazione

contro gli infortuni sul lavoro (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων), επαρχιακά γραφεία.

γ) Παροχές εις χρήµα: Istituto nazionale per l'assicurazione
contro gli infortuni sul lavoro (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων), επαρχιακά γραφεία.

3. Αναπηρία, γήρας επιζώντες (συντάξεις)

Α. Μισθωτοί

α) Κατά γενικό κανόνα: Istituto nazionale della previdenza
sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακές έδρες.

β) Για τους εργαζοµένους στα θεάµατα: Ente nazionale di previdenza e assistenza
per i lavoratori dello spettacolo (Εθνική
Υπηρεσία Προνοίας και Αρωγής των
εργαζοµένων στα θεάµατα), Roma.

γ) Για τα στελέχη των βιοµηχανικών επιχει-
ρήσεων: Istituto nazionale di previdenza dirigenti

di aziende industriali (Εθνικό Ίδρυµα
Προνοίας των Στελεχών Βιοµηχα-
νικών Επιχειρήσεων), Roma.

δ) Για τους δηµοσιογράφους: Istituto nazionale di previdenza per i
giornalisti italiani «G. Amendola»
(Εθνικό Ίδρυµα Προνοίας των Ιταλών
∆ηµοσιογράφων «G. Amendola»),
Roma.

Β. Μη µισθωτοί

α) Για τους ιατρούς: Ente nazionale di previdenza ed assis-
tenza medici (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας και Αρωγής των Ιατρών).

β) Για τους φαρµακοποιούς: Ente nazionale di previdenza ed assis-
tenza farmacisti (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας και Αρωγής των Φαρµακο-
ποιών).

γ) Για τους κτηνιάτρους: Ente nazionale di previdenza ed assis-
tenza veterinari (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας και Αρωγής των
Κτηνιάτρων).

ε) Για τους µηχανικούς και αρχιτέκτονες: Cassa nazionale di previdenza per gli
ingegneri ed architetti (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας των Μηχανικών και Αρχι-
τεκτόνων).

ζ) Για τους τοπογράφους: Cassa nazionale di previdenza ed assis-
tenza a favore dei geometri (Εθνικό
Γραφείο Προνοίας και Αρωγής των
Τοπογράφων).
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η) Για τους δικολάβους και τους δικηγόρους: Cassa nazionale di previdenza ed assis-
tenza a favore degli avvocati e dei
procuratori (Εθνικό Γραφειό Προνοίας
και Αρωγής των ∆ικολάβων και
∆ικηγόρων).

θ) Για τους οικονοµολόγους: Cassa nazionale di previdenza ed assis-
tenza a favore dei dottori commercialisti
(Εθνικό Γραφείο Προνοίας και
Αρωγής Οικονοµολόγων).

ι) Για τους λογιστές: Cassa nazionale di previdenza ed assis-
tenza a favore dei ragionieri e periti
commerciali (Εθνικό Γραφειό
Προνοίας και Αρωγής των
Λογιστών).

ια) Για τους εργατικούς συµβούλους: Ente nazionale di previdenza ed assis-
tenza per i consulenti del lavoro (Εθνικό
Γραφείο Προνοίας και Αρωγής των
Εργατικών Συµβούλων).

ιβ) Για τους συµβολαιογράφους: Cassa nazionale notariato (Εθνικό
Ταµείο Συµβολαιογράφων).

ιγ) Για τους τελωνειακούς: Fondo di previdenza a favore degli
spedizionieri doganali (Ταµείο
Προνοίας των Τελωνειακών).

4. Επιδόµατα θανάτου Istituto nazionale della previdenza
sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακές έδρες.

Istituto nazionale per l'assicurazione
contro gli infortuni sul lavoro (Εθνικό
Ίδρυµα Αφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων), επαρχιακές έδρες.

►M2 IPSEMA (Istituto di previdenza
del settore marittimo — Ίδρυµα
πρόνοιας του ναυτιλιακού τοµέα ◄.

5. Ανεργία

α) Κατά γενικό κανόνα: Istituto nazionale della previdenza
sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακές έδρες.

β) Για τους δηµοσιογράφους: Istituto nazionale di previdenza per i
giornalisti italiani «G. Amendola»
(Εθνικό Ίδρυµα Προνοίας των Ιταλών
∆ηµοσιογράφων «G. Amendola»),
Roma.

6. Οικογενειακά επιδόµατα

α) Κατά γενικό κανόνα: Istituto nazionale della previdenza
sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακές έδρες.

β) Για τους δηµοσιογράφους: Istituto nazionale di previdenza per i
giornalisti italiani «G. Amendola»
(Εθνικό Ίδρυµα Προνοίας των Ιταλών
∆ηµοσιογράφων «G. Amendola»),
Roma.

7. Pensioenen voor ambtenaren: INPDAP (Istituto nazionale di previ-
denza per i dipendenti delle
amministrazioni pubbliche), Bordeaux
centreΕθνικό Ίδρυµα Πρόνοιας για
τους µισθωτούς της ∆ηµόσιας
∆ιοίκησης), Ρώµη
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Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

1. Ασθένεια και µητρότητα

α) Παροχές σε είδος: Αρµόδιο ταµείο ασφάλισης ασθε-
νείας ή/και ένωση ταµείων
ασφάλισης ασθενείας.

β) Παροχές σε χρήµα: Αρµόδιο ταµείο ασφάλισης ασθε-
νείας.

2. Αναπηρία, γήρας, θάνατος (συντάξεις)

α) Για τους εργάτες: Établissement d'assurance contre la vieil-
lesse et l'invalidité (Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Γήρατος και
Αναπηρίας), Luxembourg.

β) Για τους υπαλλήλους και τους µη µισθωτούς
επιστήµονες: Caisse de pension des employés privés

(Ταµείο Συντάξεων των ιδιωτικών
Υπαλλήλων), Luxembourg.

γ) Για τους επαγγελµατικώς απασχολουµένους
στη βιοτεχνία, το εµπόριο ή τη βιοµηχανία,
µη µισθωτούς: Caisse de pension des artisans, des

commerçants et industriels (Ταµείο
Συντάξεων των Βιοτεχνών, Εµπόρων
και Βιοµηχάνων), Luxembourg.

δ) Για τους απασχολουµένους στη γεωργία µη
µισθωτούς: Caisse de pension agricole (Ταµείο

Γεωργικών Συντάξεων), Luxembourg.

ε) Για τα ειδικά συστήµατα στο δηµόσιο τοµέα: Οι αρµόδιες για τις συντάξεις αρχές

3. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθέ-
νειες

α) Για τους µισθωτούς και τους επαγγελµατικώς
απασχολουµένους στη γεωργία ή τα δάση,
µισθωτούς και µη µισθωτούς: Association d'assurance contro les acci-

dents, section agricole et forestière
(Ένωση Ασφαλίσεων Ατυχηµάτων,
Γεωργικό και ∆ασικό Τµήµα), Luxem-
bourg.

β) Για όλες τις άλλες περιπτώσεις υποχρεωτικής
ή προαιρετικής ασφαλίσεως: Association d'assurance contre les acci-

dents, section industrielle (Ένωση
Ασφαλίσεως Ατυχηµάτων, Βιοµηχα-
νικό Τµήµα), Luxembourg.

4. Ανεγία: Administration de l'emploi (Υπηρεσία
Απασχολήσεως), Luxembourg.

5. Οικογενειακές παροχές: Caisse nationale des prestation familiales
(Εθνικό Ταµείο Οικογενειακών
Παροχών), Luxembourg.

6. Επιδόµατα θανάτου

Για την εφαρµογή του άρθρου 66 του κανονισµού: Ένωση ταµείων ασφάλισης ασθε-
νείας, Λουξεµβούργο.
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Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

1. Ασθένεια, µητρότητα

α) Παροχές σε είδος: Το Ziekenfonds (Ταµείο Ασθενείας)
στο οποίο είναι ασφαλισµένος ο
ενδιαφερόµενος.

β) Παροχές εις χρήµα: H ►M2 Landelijk Instituut Sociale
Verzekeringen, (Εθνικό Ίδρυµα Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), µέσω του φορέα
στον οποίο υπάγεται ο εργοδότης του
ασφαλισµένου ◄.

2. Αναπηρία

α) Όταν ο ενδιαφερόµενος έχει δικαίωµα
παροχών δυνάµει µόνον της ολλανδικής
νοµοθεσίας και χωρίς την εφαρµογή του
κανονισµού:

i) Για τους µισθωτούς: H ►M2 Landelijk Instituut Sociale
Verzekeringen, (Εθνικό Ίδρυµα Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), µέσω του φορέα
στον οποίο υπάγεται ο εργοδότης του
ασφαλισµένου ◄.

ii) Για τους µη µισθωτούς: ►M2 Landelijk Instituut Sociale Verze-
keringen (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), µέσω του φορέα στον
οποίο θα υπαγόταν ο ασφαλισµένος
εάν απασχολούσε προσωπικό ◄.

β) Στις άλλες περιπτώσεις:

Για τους µισθωτούς και τους µη µισθωτούς: ►M2 Landelijk Instituut Sociale Verze-
keringen (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), µέσω GAK Nederland
bv, Amsterdam ◄.

3. Γήρας, θάνατος (συντάξεις)

α) Γενικό σύστηµα: Sociale Verzekeringsbank (Τράπεζα
Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Postbus
1100, 1180 BH Amstelveen.

β) Για τους εργάτες ορυχείων: Algemeen Mijnwerkersfonds (Γενικό
Ταµείο Εργατών Ορυχείων), Heerlen.

4. Ανεργία: H ►M2 Landelijk Instituut Sociale
Verzekeringen, (Εθνικό Ίδρυµα Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), µέσω του φορέα
στον οποίο υπάγεται ο εργοδότης του
ασφαλισµένου ◄.

5. Οικογενειακές παροχές

α) Όταν ο δικαιούχος κατοικεί στις Κάτω Χώρες: Districtskantoor van de Sociale Verze-
keringsbank (Περιφερειακό Γραφείο
της Τράπεζας Κοινωνικών Ασφαλί-
σεων) στην περιοχή όπου κατοικεί.

β) Όταν ο δικαιούχος κατοικεί εκτός των Κάτω
Χωρών, αλλά ο εργοδότης του κατοικεί ή είναι
εγκατεστηµένος στις Κάτω Χώρες: Districtskantoor van de Sociale Verze-

keringsbank (Περιφερειακό Γραφείο
της Τράπεζας Κοινωνικών Ασφαλί-
σεων) στην περιοχή του οποίου
κατοικεί ή είναι εγκατεστηµένος ο
εργοδότης.
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γ) Στις άλλες περιπτώσεις: Sociale Verzekeringsbank (Τράπεζα
Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Postbus
1100, 1180 BH Amstelveen.

6. Επαγγελµατικές ασθένειες για τις οποίες εφαρµό-
ζονται οι διατάξεις τον άρθρου 57 παράγραφος 5
του κανονισµού

Για την εφαρµογή του άρθρου 57 παράγραφος 5
του κανονισµού:

α) Όταν οι παροχές χορηγούνται από ηµεροµηνία
προγενέστερη της 1ης Ιουλίου 1967: Sociale Verzekeringsbank (Τράπεζα

Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Postbus
1100, 1180 BH Amstelveen.

β) Εφόσον η παροχή χορηγείται από ηµεροµηνία
µεταγενέστερη της 30ής Ιουνίου 1967: ►M2 Landelijk Instituut Sociale Verze-

keringen (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), µέσω GAK Nederland
bv, Amsterdam ◄.

ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ

Η αρµοδιότητα των αυστριακών φορέων διέπεται από
τις διατάξεις της αυστριακής νοµοθεσίας, εφόσον δεν
ορίζεται άλλως:

1. Ασφάλιση ασθενείας:

α) Αν ο ενδιαφερόµενος διαµένει στο έδαφος
άλλου κράτους µέλους και ο αρµόδιος ασφαλι-
στικός φορέας είναι καποιο
Gebietskrankenkasse (Περιφερειακό Ταµείο
Ασφαλίσεως Ασθενείας) και εφόσον η τοπική
αρµοδιότητα δεν µπορεί να ορισθεί σύµφωνα
µε την αυστριακή νοµοθεσία, τότε η εν λόγω
αρµοδιότητα καθορίζεται ως εξής: — Το Gebietskrankenkasse (Περιφερ-

ειακό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας) που ήταν αρµόδιο για
την τελευταία απασχόληση στην
Αυστρία ή

— το Gebietskrankenkasse (Περιφερ-
ειακό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας) που ήταν αρµόδιο για
την τελευταία διαµονή στην
Αυστρία ή

— εάν δεν υπήρξε ποτέ απασχόληση
για την οποία ήταν αρµόδιο το
Gebietskrankenkasse (Περιφερ-
ειακό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας) ή δεν υπήρξε ποτέ
διαµονή στην Αυστρία, το Wiener
Gebietskrankenkasse) Περιφερ-
ειακό Ταµείο Ασφαλίσεως της
Βιέννης), Βιέννη.

β) Για την εραρµογή του τµήµατος 5 του κεφα-
λαίο 1 του τίτλου III του κανονισµού σε σχέση
µε το άρθρο 95 του εκτελεστικού κανονισµού
όσον αφορά την απόδοση των παροχών που
έχουν χορηγηθεί στους δικαιούχους συντά-
ξεως σύµφωνα µε τον οµοσπονδιακό νόµο περί
γενικής κοινωνικής ασφαλίσεως της 9ης
Σεπτεµβρίου 1955 (ASVG): Hauptverband der ásterreichischen

Sozialversicherungsträger (Ένωση των
Αυστριακών Ιδρυµάτων Κοινωνικής
Ασφαλίσεως), Βιέννη· είναι αυτο-
νόητο ότι η απόδοση γίνεται από
εισφορές για ασφάλιση ασθενείας
των συνταξιούχων που λαµβάνει η
προαναφερθείσα Κύρια Ένωση.
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2. Ασφάλιση συντάξεως:

α) Για τον προσδιορισµό του αρµόδιου φορέα για
τη χορήγηση παροχών λαµβάνονται υπόψη
µόνο οι περίοδοι ασφαλίσεως υπό την
αυστριακή νοµοθεσία.

β) Προς εφαρµογή του άρθρου 45 παράγραφος 6
του κανονισµού, εφόσον ουδεµία περίοδος
εισφοράς έχει συµπληρωθεί υπό αυστριακή
νοµοθεσία: Pensionsversicherungsanstalt der Anges-

tellten (Οργανισµός Συντάξεων
Μισθωτών), Βιέννη.

3. Ασφάλιση ανεργίας:

α) Για την εγγραφή του ενδιαφεροµένου ως
ανέργου: Regionale Geschäftsstelle des Arbeits-

marktservice (Τοπικό γραφείο της
Υπηρεσίας Αγοράς Εργασίας) που
είναι αρµόδιο για τον τόπο κατοικίας
ή τόπο διαµονής του ενδιαφεροµένου.

β) Για τη χορήγηση των εντύπων E 301, E 302 και
E 303: Regionale Geschäftsstelle des Arbeits-

marktservice (Τοπικό γραφείο της
Υπηρεσίας Αγοράς Εργασίας) που
είναι αρµόδιο για τον τόπο
απασχολήσεως του ενδιαφεροµένου.

4. Οικογενειακές παροχές

α) Οικογενειακές παροχές µε εξαίρεση το
Karenzgeld (ειδικό γονικό επίδοµα): Het Finanzamt (Υπηρεσία Οικονο-

µικών)

β) Karenzgeld (ειδικό γονικό επίδοµα): De Gebietskrankenkasse (Περιφε-
ρειακό Ταµείο Ασθένειας) που είναι
αρµόδιο για τον τόπο κατοικίας ή
διαµονής του ενδιαφεροµένου

ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Α. ΕΝ ΓΕΝΕΙ:

I. Ηπειρωτική χώρα

1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά
επιδόµατα: Centro Regional de Segurança Sοcial

(Περιφερειακό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης) στο οποίο υπάγεται ο
ενδιαφερόµενος.

2. Αναπηρία, γήρας, θάνατος: Centro Nacional de Pensões (Εθνικό
Κέντρο Συντάξεων), Lisboa, και
Centro Regional de Segurança Social
(Περιφερειακό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης) στο οποίο υπάγεται ο
ενδιαφερόµενος.

3. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές
ασθένειες: ►M1 Centro Nacional de Protecção

contra os Riscos Profissionais (εθνικό
κέντρο ασφαλίσεως επαγγελµατικών
ασθενειών). ◄

4. Παροχές ανεργίας:
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α) Παραλαβή της αίτησης και έλεγχος
της κατάστασης όσον αφορά την απασ-
χόληση (π.χ. επαλήθευση των
ασφαλιστικών περιόδων, κατάταξη της
ανεργίας, έλεγχος της κατάστασης): Centro de Emprego (Κέντρο

Απασχόλησης) του τόπου κατοικίας
του ενδιαφερόµενου.

β) Χορήγηση και καταβολή του επιδό-
µατος ανεργίας (π.χ. επαλήθευση των
προϋποθέσεων γεννήσεως του δικαιώ-
µατος, καθορισµός του ύψους και της
διάρκειάς του, έλεγχος της
κατάστασης για τη διατήρηση,
αναστολή ή διακοπή της καταβολής): Centro Regional de Segurança Social

(Περιφερειακό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης) στο οποίο υπάγεται ο
ενδιαφερόµενος.

5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής
ασφάλισης χωρίς συνεισφορά: Centro Regional de Segurança Social

(Περιφερειακό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης) του τόπου κατοικίας του
ενδιαφεροµένου.

II. Αυτόνοµη περιοχή της Μαδέρας

1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά
επιδόµατα: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιοίκηση Κοινωνικής
Ασφάλισης), Funchal.

2. α) Αναπηρία, γήρας, θάνατος: Direcção Regional de Segurança Social
(Περιφερειακή ∆ιοίκηση Κοινωνικής
Ασφάλισης), Funchal.

β) Αναπηρία, γήρας, θάνατος στο ειδικό
σύστηµα κοινωνικής ασφάλισης των
εργαζοµένων στη γεωργία: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιοίκηση Κοινωνικής
Ασφάλισης), Funchal.

3. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές
ασθένειες: ►M1 Centro Nacional de Protecção

contra os Riscos Profissionais (εθνικό
κέντρο ασφαλίσεως επαγγελµατικών
ασθενειών). ◄

4. Παροχές ανεργίας:

α) Παραλαβή της αίτησης και έλεγχος
της κατάστασης όσον αφορά την απασ-
χόληση (π.χ. επαλήθευση των
ασφαλιστικών περιόδων, κατάταξη της
ανεργίας, έλεγχος της κατάστασης): Direcção Regional de Emprego (Περι-

φερειακή ∆ιεύθυνση Απασχόλησης),
Funchal.

β) Χορήγηση και καταβολή του επιδό-
µατος ανεργίας (π.χ. επαλήθευση των
προϋποθέσεων γεννήσεως του δικαιώ-
µατος, καθορισµός του ύψους και της
διάρκειάς του, έλεγχος της
κατάστασης για τη διατήρηση,
αναστολή ή διακοπή της καταβολής): Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Funchal.

5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής
ασφάλισης χωρίς συνεισφορά: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Funchal.

III. Αυτόνοµη περιοχή των Αζορών

1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά
επιδόµατα: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.
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2. α) Αναπηρία, γήρας, θάνατος: Direcção Regional de Segurança Social
(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.

β) Αναπηρία, γήρας, θάνατος στο ειδικό
καθεστώς κοινωνικής ασφάλισης των
εργαζοµένων στη γεωργία: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.

3. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές
ασθένειες: ►M1 Centro Nacional de Protecção

contra os Riscos Profissionais (εθνικό
κέντρο ασφαλίσεως επαγγελµατικών
ασθενειών). ◄

4. Παροχές ανεργείας

α) Παραλαβή της αίτησης και έλεγχος
της κατάστασης, όσον αφορά την
απασχόληση (π.χ. επαλήθευση των
ασφαλιστικών περιόδων, κατάταξη της
ανεργίας, έλεγχος της κατάστασης): Centro de Emprego (Κέντρο

Απασχόλησης) του τόπου κατοικίας
του ενδιαφερόµενου.

β) Χορήγηση και καταβολή του επιδό-
µατος ανεργίας (π.χ. επαλήθευση των
προϋποθέσεων γεννήσεως του δικαιώ-
µατος, καθορισµός του ύψους και της
διάρκειάς του, έλεγχος της
κατάστασης για τη διατήρηση,
αναστολή ή διακοπή της καταβολής): Centro de Prestações Pecuniárias de

Segurança Social (Κέντρο Παροχών
σε Χρήµα της Κοινωνικής
Ασφάλισης) στο οποίο υπάγεται ο
ενδιαφερόµενος.

5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής
ασφάλισης χωρίς συνεισφορά: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.

Β. ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟ ΕΙ∆ΙΚΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΓΙΑ
ΤΟΥΣ ∆ΗΜΟΣΙΟΥΣ ΥΠΑΛΛΗΛΟΥΣ:

1. Ασθένεια και µητρότητα:

— Για χρηµατικά επιδόµατα: Secretaria-Geral ou equivalente ou o
departamento que, em cada organismo,
exerca as funciies de gestáo e adminis-
tracáo dos recursos humanos (Γενική
Γραµµατεία ή ισότιµο όργανο ή το
τµήµα το οποίο, στο πλαίσιο κάθε
φορέα, είναι υπεύθυνο για τη
διαχείριση και τη διοίκηση του ανθρ-
ώπινου δυναµικού)

— Για παροχές εις είδος: Direcção-Geral de Protecção Social dos
Funcionários e Agentes da Admini-
stração Publica (ADSE) (Γενική
∆ιεύθυνση για την κοινωνική
προστασία των δηµοσίων υπαλλήλων
και λοιπού προσωπικού δηµοσίων
υπηρεσιών), Λισαβώνα
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2. Οικογενειακά επιδόµατα: Secretaria-Geral ou equivalente ou o
departamento que, em cada organismo,
exerça as funções de gestão e adminis-
tração dos recursos humanos (Γενική
Γραµµατεία ή ισότιµο όργανο ή το
τµήµα το οποίο, στο πλαίσιο κάθε
φορέα, είναι υπεύθυνο για τη
διαχείριση και τη διοίκηση του ανθρ-
ώπινου δυναµικού)

ή

Caixa Geral de Aposentações (para
titulares de pensão), (Γενικό Ταµείο
Συντάξεων), Λισαβώνα

3. Αναπηρία και γήρας: Caixa Geral de Aposentações (Γενικό
Ταµείο Συντάξεων), Λισαβώνα

4. Θάνατος:

— Σύνταξη επιζόντων: Caixa Geral de Aposentações (Γενικό
Ταµείο Συντάξεων), Λισαβώνα

— Επίδοµα θανάτου: Secretaria-Geral ou equivalente ou o
departamento que, em cada organismo,
exerça as funções de gestão e adminis-
tração dos recursos humanos (Γενική
Γραµµατεία ή ισότιµο όργανο ή το
τµήµα το οποίο, στο πλαίσιο κάθε
φορέα, είναι υπεύθυνο για τη
διαχείριση και τη διοίκηση του ανθρ-
ώπινου δυναµικού)

ή

Caixa Geral de Aposentações (em caso
de falecimento de titulares de pensáo)
(Γενικό Ταµείο Συντάξεων), (σε
περίπτωση θανάτου του συντα-
ξιούχου), Λισαβώνα

5. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές
ασθένειες: Secretaria-Geral ou equivalente ou o

departamento que, em cada organismo,
exerça as funções de gestão e adminis-
tração dos recursos humanos (Γενική
Γραµµατεία ή ισότιµο όργανο ή το
τµήµα το οποίο, στο πλαίσιο κάθε
φορέα, είναι υπεύθυνο για τη
διαχείριση και τη διοίκηση του ανθρ-
ώπινου δυναµικού)

ή

Caixa Geral de Aposentações (Γενικό
Ταµείο Συντάξεων), Λισαβώνα

ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

1. Ασθένεια και µητρότητα

α) Παροχές σε χρήµα: Kansaneläkelaitos — Folkpensionsan-
stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Ελσίνκι, ή
το ταµείο απασχόλησης στο οποίο ο
ενδιαφερόµενος είναι ασφαλισµένος.

β) Παροχή σε είδος:

i) Αποδόσεις στα πλαίσια της ασφαλίσεως
ασθενείας: Kansaneläkelaitos — Folkpensionsan-

stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Ελσίνκι, ή
το ταµείο απασχόλησης στο οποίο ο
ενδιαφερόµενος είναι ασφαλισµένος.
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ii) Αναπροσαρµογή του φορέα κοινωνικών
ασφαλίσων:

Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten
(Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων),
Ελσίνκι

►M2 iii) ◄ Υπηρεσίες δηµόσιας υγείας
και νοµοκοµεία: Οι τοπικές µονάδες που παρέχουν

υπηρεσίες στα πλαίσια του συστή-
µατος.

2. Γήρας, αναπηρία, θάνατος (συντάξεις)

α) Εθνικές συντάξεις: Kansaneläkelaitos — Folkpensionsan-
stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Ελσίνκι, ή

β) Συντάξεις το δικαίωµα στις οποίες θεµελιώ-
νεται µε την απασχόληση: ο φορέας συνταξιοδότησης που

χορηγεί και καταβάλλει τις συντά-
ξεις.

3. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθέ-
νειες: Ο ασφαλιστικός φορέας που είναι

υπεύθυνος για την ασφάλιση ατυχή-
µατος του ενδιαφεροµένου.

4. Επιδόµατα θανάτου: ►M2 ◄

ο φορέας που είναι υπεύθυνος για την
καταβολή επιδόµατος σε περίπτωση
ασφαλίσεως ατυχήµατος.

5. Ανεργία

α) Βασικό σύστηµα: Kansaneläkelaitos — Folkpensionsan-
stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Ελσίνκι, ►M2 en
Ahvenanmaan maakunnan työvoimatoi-
mikunta/Arbetskraftskommissionen i
landskapet Åland (επιτροπή
απασχόλησης στην επαρχίαÅland) ◄
ή

β) Σύστηµα βασιζόµενο στις αποδοχές: το αρµόδιο Ταµείο Ανεργίας.

6. Οικογενειακές παροχές: Kansaneläkelaitos — Folkpensionsan-
stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Ελσίνκι.

7. Ειδικές παροχές µη ανταποδοτικού χαρακτήρα: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten
(Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσων),
Ελσίνκι

Ι∆. ΣΟΥΗ∆ΙΑ

1. Για όλους τους κινδύνους εκτός από τις παροχές
ανεργίας

α) Κατά γενικό κανόνα: Η Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφαλί-
σεων στην οποία υπάγεται ο
ενδιαφερόµενος.

β) Για τους ναυτικός που δεν διαµένουν στη
Σουηδία: Göteborgs allmänna färsökringskassa,

sjöfartskontoret (Υπηρεσία Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων του Göteborg,
τµήµα ναυτικών).

γ) Για την εφαρµογή των άρθρων 35 έως 59 του
κανονισµού εφαρµογής, για πρόσωπα που δεν
διαµένουν στη Σουηδία: Stockholms läns allmänna försäkrings-

kassa, utlandsavdelningen (Υπηρεσία
Κοινωνικών Ασφαλίσεων της
Στοκχόλµης, τµήµα αλλοδαπών).
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δ) Για την εφαρµογή των άρθρων 60 έως 77 του
κανονισµού εφαρµογής, για πρόσωπα, µε
εξαίρεση τους ναυτικούς, που δεν διαµένουν
στη Σουηδία: — Η Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφα-

λίσεων του τόπου όπου συνέβη το
εργατικό ατύχηµα ή εµφανίστηκε
η επαγγελµατική ασθένεια ή

— Stockholms lans allmanna försak-
ringskassa, utlandsavdelningen
(Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφαλί-
σεων της Στοκχόλµης, τµήµα
αλλοδαπών).

2. Για παροχές ανεργίας: Arbetsmarknadsstyrelsen (Εθνικό
Συµβούλιο Αγοράς Εργασίας).

ΙΣΤ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

1. Παροχές εις είδος

— Μεγάλη Βρετανία και Βόρεια Ιρλανδία: Οι αρχές που χορηγούν τις παροχές
της Εθνικής Υπηρεσίας και Υγείας.

— Γιβραλτάρ: Gibraltar Health Authority (αρχή υγείας
του Γιβραλτάρ).

2. Παροχές εις χρήµα

— Μεγάλη Βρετανία: Department of Social Security (Υπουρ-
γείο Κοινωνικών Ασφαλίσεων),
London.

— Βόρεια Ιρλανδία: Department of Health and Social
Services for Northern Ireland (Υπουρ-
γείο Υγείας και Κοινωνικών
Υπηρεσιών για τη Βόρεια Ιρλανδία),
Belfast.

— Γιβραλτάρ: Principal Secretary, Social Affairs,
(Γενικός Γραµµατέας Κοινωνικών
Υποθέσεων), Gibraltar.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 3 (A) (B) (2) (3) (7) (9) (12) (13) (14) (15)

ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ ΚΑΙ ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ∆ΙΑΜΟΝΗΣ

(Άρθρο 1 στοιχείο ιστ) του κανονισµού και άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού εφαρµογής)

Α. ΒΕΛΓΙΟ

I. ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ

1. Ασθένεια, µητρότητα

α) Προς εραφµογή των άρθρων 17, 18, 22, 25,
28, 29, 30 και 32 του εκτελεστικού κανονι-
σµού:

i) Κατά γενικό κανόνα: ασφαλιστικοί οργανισµοί

ii) Για τους υποκείµενος στο καθεστώς
υπερποντίων κοινωνικών ασφαλίσεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

iii) Για τους πρώην υπαλλήλους Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

β) Για την εφαρµογή του άρθρου 31 του
κανονισµού εφαρµογής:

i) Κατά γενικό κανόνα: Οι ασφαλιστικοί οργανισµοί.

ii) Για τους ναυτικούς: Caisse de secours et de prévoyance en
faveur des marins — Hulp- en voor-
zorgskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag — (Ταµείο Αρωγής
και Προνοίας των Ναυτικών, πλοίων),
Antwerpen ή οι ασφαλιστικοί οργα-
νισµοί.

iii) Για τους υποκείµενους στο καθεστώς
υπερποντίων κοινωνικών ασφαλίσεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

iv) Για τους πρώην υπαλλήλους Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

2. Αναπηρία

α) Γενική αναπηρία (εργατών, υπαλλήλων,
εργατών ορυχείων), και αναπηρία των µη
µισθωτών: Institut national d'assurance maladie-

invalidité — Rijksinstituut voor ziekte-
en invaliditeitsverzekering (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Ασθενείας και
Αναπηρίας), Bruxelles — Brussel, από
κοινού µε τους ασφαλιστικούς
οργανισµούς.

Για την εφαρµογή του άρθρου 105 του
κανονισµού εφαρµογής: Institut national d'assurance maladie-

invalidité — Rijksinstituut voor ziekte-
en invaliditeitsverzekering, (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Ασθενείας και
Αναπηρίας), Bruxelles — Brussel.

β) Ειδική αναπηρία των εργατών ορυχείων: Fonds national de retraite des ouvriers-
mineurs — Nationaal Pensioenfonds voor
mijnwerkers (Εθνικό Ταµείο
Συντάξεως Εργατών Ορυχείων), Brux-
elles — Brussel.
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γ) Αναπηρία ναυτικών: Caisse de secours et de prévoyance en
faveur des marins — Hulp- en voor-
zorgskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag (Ταµείο Αρωγής και
Προνοίας των Ναυτικών πλοίων),
Antwerpen.

δ) Αναπηρία, υποκειµένων στο καθεστώς
υπερποντίων κοινωνικών ασφαλίσεων· Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

ε) Αναπηρία πρώην υπαλλήλων Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

στ)Aναπηρία προσώπων που υπάγονται σε
ειδικό σύστηµα δηµοσίου υπαλλήλου: Administration des pensions du Ministère

des Finances ou le service qui gère le
régime special de pension — Aminis-
tratie van pensioenen van het Ministerie
van Financiën of de dienst die het
bijzonder stelsel beheert

(∆ιεύθυνση συνταξιοδοτήσεων του
Υπουργείου Οικονοµικών ή η
Υπηρεσία που διαχειρίζεται το ειδικό
καθεστώς συνταξιοδότησης)

3. Γήρας και θάνατος (συντάξεις)

α) Γενικό καθεστώς (εργάτες, υπάλληλοι
εργάτες ορυχείων και ναυτικοί: Office national des pensions (Εθνικός

Οργανισµός Συντάξεων), Βρυξέλλες.

β) Καθεστώς µη µισθωτών εργαζοµένων: Institut national d'assurances sociales
pour travailleurs indépendants (Εθνικό
Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
Αυτοαπασχολουµένων), Βρυξέλλες.

γ) Καθεστώς υπερποντίων κοινωνικών ασφα-
λίσεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

δ) Καθεστώς πρώην υπαλλήλων Βελγικού
Κογκό και πουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

ε) Ειδικό σύστηµα δηµοσίου υπαλλήλου: Administration des pensions du Ministère
des Finances ou le service qui gère le
régime special de pension — Aminis-
tratie van pensioenen van het Ministerie
van Financiën of de dienst die het
bijzonder stelsel beheert

(∆ιεύθυνση συνταξιοδοτήσεων του
Υπουργείου Οικονοµικών ή η
Υπηρεσία που διαχειρίζεται το ειδικό
καθεστώς συνταξιοδότησης)

4. Εργατικά ατυχήµατα (παροχές σε είδος): Οι ασφαλιστικοί οργανισµοί.

Office de sécurité sociale d'outre-mer
(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

5. Επαγγελµατικές ασθένειες: Fonds des maladies professionnelles —
Fonds voor beroepsziekten (Ταµείο
Επαγγελµατικών Ασθενειών), Brux-
elles — Brussel.

Office de sécurité sociale d'outre-mer
(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.
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6. Επίδοµα θανάτου

i) Κατά γενικό κανόνα: Ασφαλιστικοί οργανισµοί, από
κοινού µε το Institut national d'assur-
ance maladie-invalidité (Εθνικό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Ασθενείας και
Αναπηρίας), Βρυξέλλες.

ii) Για τους υποκείµενους στο καθεστώς
υπερποντίων κοινωνικών ασφαλίσεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

iii) Για τους πρώην υπαλλήλους Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

7. Ανεργία

α) Κατά γενικό κανόνα: Office national de l'emploi — Rijksdienst
voor voorziening (Εθνική Υπηρεσία
Απασχολήσεως), Bruxelles — Brussel.

β) Για τους ναυτικός: Pool des marins de la marine marchande
— Pool van de zeelieden ter koopvaardij
(Κοινοπραξία ναυτικών εµπορικού
ναυτικού), Antwerpen.

8. Οικογενειακές παροχές

α) Μισθωτοί: Office national des allocations familiales
pour travailleurs salariés (Εθνική
Υπηρεσία Οικογενειακών
Επιδοµάτων Μισθωτών), Βρυξέλλες.

β) Μη µισθωτοί εργαζόµενοι: Institut national d'assurances sociales
pour travailleurs indépendants (Εθνικό
Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
Αυτοαπασχολουµένων), Βρυξέλλες.

γ) Πρώην υπάλληλοι Βελγικού Κογκό και
Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

II. ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ∆ΙΑΜΟΝΗΣ

1. Ασθένεια, µητρότης: Institut national d'assurance maladie-
invalidité (Εθνικό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Ασθενείας και
Αναπηρίας), Βρυξέλλες, µέσω των
ασφαλιστικών οργανισµών

Office de sécurité sociale d'outre-mer
(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

2. Εργατικά ατυχήµατα: Institut national d'assurance maladie-
invalidité (Εθνικό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Ασθενείας και
Αναπηρίας). Βρυξέλλες, µέσω των
ασφαλιστικών οργανισµών

Office de sécurité sociale d'outre-mer
(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

3. Επαγγελµατικές ασθένειες: Fonds des maladies professionnelles
(Ταµείο Επαγγελµατικών Ασθε-
νειών), Βρυξέλλες

Office de sécurité sociale d'outre-mer
(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.
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Β. ∆ΑΝΙΑ

1. ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ

α) Ασθένεια και µητρότητα

i) Για την εφαρµογή των άρθρων 17, 22, 28,
29 και 30 του κανονισµού εφαρµογής: Η αρµόδια «amtskommune» (τοπική

διοίκηση). Στο δήµο København:
«Magistraten» (δηµοτική διοίκηση)·
στο δήµο, Frederiksberg: δηµοτική
διοίκηση.

ii) Για την εφαρµογή των άρθρων 18 και 25
του κανονισµού εφαρµογής: ∆ιοίκηση του δήµου στον οποίο

κατοικεί ο δικαιούχος· στους δήµους
København, Odense, Ålborg και Århus:
Magistraten (δηµοτική διοίκηση).

β) Αναπηρία (συντάξεις): ►M2 Den Sociale Sikingsstyrelse
(διοίκηση κοινωνικής ασφάλισης),
København ◄.

γ) Γήρας και θάνατος (συντάξεις)

i) Συντάξεις που χορηγούνται δυνάµει της
νοµοθεσίας περί κοινωνικών συντάξεων: ►M2 Den Sociale Sikingsstyrelse

(διοίκηση κοινωνικής ασφάλισης),
København ◄.

ii) Συντάξεις δυνάµει του νόµου περί των
συµπληρωµατικών συντάξεων για τους
µισθωτούς (loven om Arbejdsmarkedets
tillægspension): Arbejdsmarkedets tillægspension

(Υπηρεσία Συµπληρωµατικών Συντά-
ξεων για τους Μισθωτούς), Hillerød.

δ) Εργατικά ατυχήµατα των επαγγελµατικές ασθέ-
νειες

i) Για την εφαρµογή του τίτλου IV κεφάλαιο
4, εξαιρουµένου του άρθρου 61, του Κανο-
νισµού εφαρµογής: Arbejdsskadestyrelsen (εθνική

υπηρεσία κοινωνικής ασφάλισης,
τµήµα «εργατικά ατυχήµατα και
επαγγελµατικές ασθένειες») Køben-
havn.

ii) Για την εφαρµογή του άρθρου 61 του
κανονισµού εφαρµογής: ∆ιοίκηση του δήµου στον οποίο

κατοικεί ο δικαιούχος. Στους δήµους
København, Odense, Ålborg και Århus:
Magistraten (δηµοτική διοίκηση)

ε) Επιδόµατα θανάτου

Για την εφαρµογή του άρθρου 78 του κανονι-
σµού εφαρµογής: Sundhedsministeriet (Υπουργείο

Υγείας) København.

2. ΦΟΡΕΙΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ∆ΙΑΜΟΝΗΣ

α) Ασθένεια και µητρότητα

i) Για την εφαρµογή των άρθρων 19α, 20, 21
και 31 του κανονισµού εφαρµογής: Η αρµόδια Amtskommune (τοπική

διοίκηση)· στο δήµο København:
Magistraten (δηµοτική διοίκηση)· στο
δήµο Frederiksberg: δηµοτική
διοίκηση. Για νοσηλευτική περί-
θαλψη στους δύο αυτούς δήµους:
Hovedstadens Sygehusfælleskab (ένωση
νοσηλευτικών ιδρυµάτων της
πρωτεύουσας)
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ii) Για την εφαρµογή του άρθρου 24 του
κανονισµού εφαρµογής: ∆ιοίκηση του δήµου στον οποίο

κατοικεί ο δικαιούχος· στους δήµους
København, Odense, Ålborg και Århus:
Magistraten (δηµοτική διοίκηση)

β) Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθέ-
νειες

i) Για την εφαρµογή του τίτλου IV κεφάλαιο
4, εξαιρουµένου του άρθρου 64, του κανο-
νισµού εφαρµογής: Arbejdsskadestyrelsen (εθνική

υπηρεσία κοινωνικής ασφάλισης,
τµήµα «εργατικά ατυχήµατα και
επαγγελµατικές ασθένειες») Køben-
havn.

ii) Για την εφαρµογή του άρθρου 64 του
κανονισµού εφαρµογής: ∆ιοίκηση του δήµου στον οποίο

κατοικεί ο δικαιούχος· στους δήµους
København, Odense, Ålborg και Århus:
Magistraten (δηµοτική διοίκηση)

γ) Ανεργία

i) Για την εφαρµογή του τίτλου IV κεφάλαιο
6, εξαιρουµένου του άρθρου 83, του κανο-
νισµού εφαρµογής: Το αρµόδιο ταµείο ανεργίας.

ii) Για την εφαρµογή του άρθρου 83 του
κανονισµού εφαρµογής: Το τοπικό γραφείο ευρέσεως εργα-

σίας.

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

1. Σε όλες τις περιπτώσεις: το ταµείο ασθενείας του τόπου κατοι-
κίας ή διαµονής, το οποίο επέλεξε ο
ενδιαφερόµενος

2. Ασφάλιση ατυχήµατος: Σε όλες τις περιπτώσεις η Hauptver-
band der gewerblichen
Berufsgenossenschaften (οµοσπονδία
επαγγελµατικών ενώσεων της
Βιοµηχανίας), St. Augustin.

3. Ασφάλιση συντάξεώς

α) ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ ΕΡΓΑΤΩΝ

i) Σχέσεις µε το Βέλγιο και την Ισπανία: Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz
(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφάλισης
της Επαρχίας της Ρηνανίας), Düssel-
dorf.

ii) Σχέσεις µε τη Γαλλία: Landesversicherungsanstalt Rheinland-
Pfalz (Περιφερειακό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως της Ρηνανίας-Παλα-
τινάτου), Speyer ή, στο πλαίσιο της
αρµοδιότητας που προβλέπεται στο
παράρτηµα 2, Landesversicherungsan-
stalt Saarland (Περιφερειακό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως του Σάαρ), Saarbrücken.

iii) Σχέσεις µε την Ιταλία: Landesversicherungsanstalt Schwaben
(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφαλίσεως
της Σουηβίας), Augsburg.

iv) Σχέσεις µε το Λουξεµβούργο: Landesversicherungsanstalt Rheinland-
Pfalz (Περιφερειακό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως της Ρηνανίας-Παλα-
τινάτου), Speyer.

v) Σχέσεις µε τις Κάτω Χώρες: Landesversicherungsanstalt Westfalen
(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφαλίσεως
της Βεστφαλίας), Münster.
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vi) Σχέσεις µε τη ∆ανία, τη Φινλανδία και τη
Σουηδία:

Landesversicherungsanstalt Schleswig —
Holstein (περιφερειακό ίδρυµα
ασφαλίσεως του Schleswig —
Holstein), Lübeck

vii) Σχέσεις µε την Ιρλανδία και το Ηνωµένο
Βασίλειο: Landesversicherungsanstalt Freie und

Hansestadt Hamburg (Περιφερειακό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως της Ελευθέρας
και Χανσεατικής Πόλεως του
Αµβούργου), Hamburg.

viii) Σχέσεις µε την Ελλάδα: Landesversicherungsanstalt Württemberg
(Περιφερειακό Ταµείο Ασφαλίσεων
Βυρτεµβέργης), Stuttgart.

ix) Σχέσεις µε την Πορτογαλία: Landesversicherungsanstalt Unterfranken
(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφάλισης
της Κάτω Φρανκονίας), Würzburg.

x) Σχέσεις µε την Αυστρία: Landesversicherungsanstalt Oberbayern
(περιφερειακό ίδρυµα ασφαλίσεως
της Άνω Βαυαρίας), München

β) ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ ΥΠΑΛΛΗΛΩΝ: Bundesversicherungsanstalt für Anges-
tellte (Οµοσπονδιακό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Υπαλλήλων), Berlin.

γ) ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ ΕΡΓΑΤΩΝ
ΟΡΥΧΕΙΩΝ: Bundesknappschaft (Οµοσπονδιακό

Ταµείο Ασφαλίσεως Εργατών Ορυχ-
είων), Bochum.

4. Ασφάλιση γήρατος των γεωργών: Gesamtverband der landwirtschaftlichen
Alterskassen (Συνοµοσπονδία των
Γεωργικών Ταµείων Γήρατος), Kassel.

5. Παροχές ανεργίας και οικογενειακές παροχές: Η υπηρεσία αποσχολήσεως η
αρµόδια για τον τόπο κατοικίας ή
διαµονής του ενδιαφεροµένου.

∆. ΙΣΠΑΝΙΑ

1. Παροχές σε είδος

α) Όλα τα συστήµατα, εκτός του συστήµατος
εργατών θαλάσσης: Direcciones Provinciales del Instituto

Nacional de la Salud (Επαρχιακές
∆ιευθύνσεις του Εθνικού Ινστιτούτου
Υγείας).

β) Σύστηµα εργατών θαλάσσης: Instituto Social de la Marina (Κοινω-
νικό Ινστιτούτο Ναυτικού), Madrid.

2. Παροχές σε χρήµα

α) Όλα τα συστήµατα, εκτός του συστήµατος
εργατών θαλάσσης, όλοι οι κίνδυνοι εκτός
της ανεργίας: Direcciones Provinciales del Instituto

Nacional de la Seguridad Social
(Επαρχιακές ∆ιευθύνσεις του Εθνικού
Ιδρύµατος Κοινωνικής Ασφάλισης).

β) Σύστηµα εργατών θαλάσσης, για κάθε κίνδυνο: Instituto Social de la Marina (Κοινω-
νικό Ίδρυµα Ναυτικού) Madrid.

γ) Ανεργία, εκτός από τους εργάτες θαλάσσης: Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de Empleo (Επαρχιακές
∆ιευθύνσεις του Εθνικού Ιδρύµατος
Απασχόλησης).
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Ε. ΓΑΛΛΙΑ

I. ΜΗΤΡΟΠΟΛΗ

Α. Μισθωτοί

1. Κίνδυνοι εκτός της ανεργίας και των
οικογενειακών παροχών:

α) Κατά γενικό κανόνα: Caisse primaire d'assurance maladie
(Βασικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας) του τόπου κατοικίας ή
διαµονής.

β) Για την εφαρµογή του άρθρου 19
παράγραφοι 1 και 2 σε συνδυασµό µε
το άρθρο 35 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού όσον αφορά τις παροχές εις είδος
της ασφαλίσεως ασθενείας,
µητρότητας, αναπηρίας και θανάτου
(επιδόµατα) του συστήµατος των
εργατών ορυχείων: Société de secours minière (Ταµείο

Αρωγής Εργατών Ορυχείων) του
τόπου κατοικίας του ενδιαφεροµένου.

γ) Για την εφαρµογή του άρθρου 35 του
κανονισµού εφαρµογής:

i) Γενικό σύστηµα:

αα) Κατά γενικό κανόνα, εκτός
από το Παρίσι και την περι-
φέρεια Παρισιού: Caisse primaire d'assurance maladie

(Βασικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας).

Για το Παρίσι και την περι-
φέρεια Παρισιού: Caisse régionale d'assurance maladie

(Βασικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας), Paris.

ββ) Ειδικό σύστηµα προβλεπό-
µενο από τα άρθρα 365 έως
382 του Κώδικα Κοινωνικής
Ασφαλίσεως: Caisse régionale d'assurance maladie

(Περιφερειακό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας), Strasbourg.

ii) Γεωργικό σύστηµα: Caisse de mutualité sociale agricole
(Γεωργικό Ταµείο Κοινωνικής
Αλληλασφαλίσεως).

iii) Σύστηµα εργατών ορυχείων: Caisse autonome nationale de sécurité
sociale dans les mines (Κρατικό Αυτό-
νοµο Ταµείο Κοινωνικής
Ασφαλίσεως στα Ορυχεία), Paris.

δ) Για την εφαρµογή του άρθρου 36 του
κανονισµού εφαρµογής όσον αφορά τις
συντάξεις αναπηρίας:

i) Κατά γενικό κανόνα εκτός από το
Παρίσι και την περιφέρεια Παρι-
σιού: Caisse primaire d'assurance maladie

(Βασικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας).

Για το Παρίσι και την περιφέρεια
Παρισιού: Caisse régionale d'assurance maladie

(Περιφερειακό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας), Paris.

ii) Ειδικό σύστηµα προβλεπόµενο
από τα άρθρα 365 έως 382 του
Κωδικού Κοινωνικής Ασφαλί-
σεως: Caisse régionale d'assurance maladie

(Περιφερειακό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας), Strasbourg.
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ε) Για την εφαρµογή του άρθρου 36 του
κανονισµού εφαρµογής, όσον αφορά
τις συντάξεις γήρατος:

i) Γενικό σύστηµα:

αα) Κατά γενικό κανόνα εκτός
από το Παρίσι και την περι-
φέρεια Παρισιού: Caisse régionale d'assurance maladie,

branche «vieillesse» (Περιφερειακό
Ταµείο Ασφαλίσεως Ασθενείας —
κλάδος γήρατος).

Για το Παρίσι και την περι-
φέρεια Παρισιού: Caisse nationale d'assurance vieillesse

des travailleurs salariés (Κρατικό
Ταµείο Ασφαλίσεως Γήρατος των
Μισθωτών Εργαζοµένων), Paris.

ββ) Ειδικό σύστηµα, προβλεπό-
µενο από τα άρθρα 365 έως
382 του Κώδικα της Κοινω-
νικής Ασφαλίσεως: Caisse régionale d'assurance vieillesse

(Περιφερειακό Ταµείο Ασφαλίσεως
Γήρατος), Strasbourg.

ii) Γεωργικό σύστηµα: Caisse centrale de secours mutuels agri-
coles (Κεντρικό Ταµείο Γεωργικής
Αλληλοβοήθειας), Paris.

iii) Σύστηµα εργατών ορυχείων: Caisse autonome nationale de sécurité
sociale dans les mines (Κρατικό Αυτό-
νοµο Ταµείο Κοινωνικής
Ασφαλίσεως στα Ορυχεία), Paris.

στ) Για την εφαρµογή του άρθρου 75 του
κανονισµού εφαρµογής: Caisse primaire d'assurance maladie

(Βασικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας).

2. Ανεργία:

α) Για την εφαρµογή των άρθρων 80 και
81 του άρθρου 82 παράγραφος 2 του
κανονισµού εφαρµογής: Direction départementale du travail et de

la main d'œuvre (Νοµαρχιακή
∆ιεύθυνση Εργασίας και Εργατικού
∆υναµικού) του τόπου όπου ασκήθηκε
η απασχόληση για την οποία
ζητήθηκε η βεβαίωση.

Το τοπικό τµήµα της Εθνικής Υπηρε-
σίας Απασχολήσεως.

Το δηµαρχείο του τόπου κατοικίας
των µελών της οικογένειας.

β) Για την εφαρµογή του άρθρου 83
παράγραφοι 1 και 2 και του άρθρου 97
του κανονισµού εφαρµογής: Association pour l'emploi dans l'industrie

et le commerce (Assedic) (Ένωση για
την Απασχόληση στη Βιοµηχανία και
το Εµπόριο) του τόπου κατοικίας του
ενδιαφεροµένου.

γ) Για την εφαρµογή του άρθρου 84 του
κανονισµού εφαρµογής:

i) Πλήρης ανεργία: Association pour l'emploi dans l'industrie
et le commerce (Assedic) (Ένωση για
την Απασχόληση στη Βιοµηχανία και
το Εµπόριο) του τόπου κατοικίας του
ενδιαφεροµένου.

ii) Μερική ανεργία: Direction départementale du travail et de
la main-d'œuvre (Νοµαρχιακή
∆ιεύθυνση Εργασίας και Εργατικού
∆υναµικού) του τόπου απασχολήσεων
του ενδιαφεροµένου.
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δ) Για την εφαρµογή του άρθρου 89 του
κανονισµού εφαρµογής: Direction départementale du travail et de

la main-d'œuvre (Νοµαρχιακή
∆ιεύθυνση Εργασίας και Εργατικού
∆υναµικού).

Β. Μη µισθωτοί

1. Ασθένεια και µητρότητα: Organismes conventionnés par les caisses
mutuelles régionales (Οργανισµοί
συµβεβληµένοι µε τα περιφερειακά
Ταµεία Αλληλοβοήθειας).

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 35 του
κανονισµού εφαρµογής όσον αφορά το
γεωργικό σύστηµα: Caisse de mutualité sociale agricole et

tout autre organisme assureur dûment
habilité (Γεωργικό Ταµείο
Κοινωνικής, Αλληλοβοήθειας και
κάθε άλλος ασφαλιστικός οργανισµός
εξουσιοδοτηµένος νοµίµως).

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 36 του
κανονισµού εφαρµογής όσον αφορά τις
συντάξεις γήρατος:

α) Σύστηµα βιοτεχνών: Caisse nationale de l'organisation
autonome d'assurance vieillesse des
travailleurs non salariés des professions
artisanales (Cancava) (Κρατικό Ταµείο
Αυτονόµου Οργανισµού Ασφαλίσεως
Γήρατος των Αυτοτελώς Απασχολου-
µένων Χειροτεχνών).

Caisses de base professionnelles (Τοπικά
Επαγγελµατικά Ταµεία).

β) Σύστηµα βιοµηχάνων και εµπόρων: Caisse nationale de l'organisation
autonome d'assurance vieillesse des
travailleurs non salariés des professions
industrielles et commerciales (Organic)
(Κρατικό Ταµείο Αυτονόµου Οργα-
νισµού Ασφαλίσεως Γήρατος των
Αυτοτελώς Απασχολουµένων
Βιοµηχάνων και Εµπόρων).

Caisse de base professionnelle ou inter-
professionnelle (Τοπικό
Επαγγελµατικό ή ∆ιεπαγγελµατικό
Ταµείο).

γ) Σύστηµα ελευθερίων επαγγελµάτων: Caisse nationale d'assurance vieillesse
des professions libérales (CNAVPL),
sections professionnelles (Κρατικό
Ταµείο Ασφαλίσεως Γήρατος των
Ελευθερίων Επαγγελµάτων — Επαγ-
γελµατικά Τµήµατα).

δ) Σύστηµα δικηγόρων: Caisse nationale des barreaux français
(CNBF) (Κρατικό Ταµείο των
Γαλλικών ∆ικηγορικών Συλλόγων).

ε) Γεωργικό σύστηµα: Caisse nationale d'assurance vieillesse
mutuelle agricole (Κρατικό Γεωργικό
Ταµείο Αλληλοβοήθειας
Ασφαλίσεως Γήρατος).
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Γ. Ναυτικοί

α) Για την εφαρµογή του άρθρου 27 του
κανονισµού όσον αφορά το σύστηµα των
ναυτικών: Section «Caisse générale de prévoyance

des marins» du quartier des affaires
maritimes (το Τµήµα «Γενικό Ταµείο
Προνοίας των Ναυτικών» του τοµέα
των ναυτικών υποθέσεων).

β) Για την εφαρµογή του άρθρου 35 του
κανονισµού εφαρµογής: Section «Caisse générale de prévoyance

des marins» du quartier des affaires
maritimes (το Τµήµα «Γενικό Ταµείο
Προνοίας των Ναυτικών» του τοµέα
των ναυτικών υποθέσεων).

∆. Οικογενειακές παροχές: Caisse d'allocations familiales (Ταµεία
Οικογενεακών Επιδοµάτων) του
τόπου κατοικίας του ενδιαφεροµένου.

II. ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΑ ∆ΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΑ

Α. Μισθωτοί

Κίνδυνοι εκτός των οικογενειακών παροχών:

Κατά γενικό κανόνα: Caisse générale de sécurité sociale
(Γενικό Ταµείο Κοινωνικής
Ασφαλίσεως).

Β. Μη µισθωτοί

α) Ασθένεια, µητρότητα: Organismes conventionnés par les caisses
mutuelles régionales (Οργανισµοί
συµβεβληµένοι µε τα Περιφερειακά
Ταµεία Αλληλοβοήθειας).

β) Συντάξεις γήρατος:

— Σύστηµα βιοτεχνών: Caisse nationale de l'organisation
autonome d'assurance vieillesse des
travailleurs non salariés des professions
artisanales (Cancava) (Κρατικό Ταµείο
Αυτονόµου Οργανισµού Ασφαλίσεως
Γήρατος των Αυτοτελώς Απασχολου-
µένων Βιοτεχνών).

— Σύστηµα βιοµηχάνων και εµπόρων: Caisse interprofessionnelle d'assurance
vieillesse des industriels et commerçants
d'Algérie et d'outre-mer (Cavicorg)
(∆ιεπαγγελµατικό Ταµείο
Ασφαλίσεως Γήρατος των
Βιοµηχάνων και Εµπόρων Αλγερίας
και Υπερποντίων).

— Σύστηµα ελευθερίων επαγγελµάτων: Sections professionnelles (επαγγελ-
µατικά τµήµατα).

— Σύστηµα δικηγόρων: Caisse nationale des barreaux français
(CNBF) (Εθνικό Ταµείο των γαλλικών
δικηγορικών συλλόγων).

Γ. Ναυτικοί

i) Συντάξεις αναπηρίας: Section «Caisse générale de prévoyance
des marins» du quartier des affaires
maritimes (το Τµήµα «Γενικό Ταµείο
Προνοίας των Ναυτικών» του τοµέα
των ναυτικών υποθέσεων).

ii) Σύστηµα γήρατος: Section «Caisse de retraite des marins»
du quartier des affaires maritimes (το
Τµήµα «Ταµείο Συντάξεων των
Ναυτικών» του τοµέα των ναυτικών
υποθέσεων).
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∆. Οικογενειακές παροχές: Caisse d'allocations familiales (Ταµείο
Οικογενειακών Επιδοµάτων) του
τόπου της κατοικίας του ενδιαφερο-
µένου.

ΣΤ. ΕΛΛΑ∆Α

1. Ανεργία, οικογενειακά επιδόµατα: Οργανισµός Απασχολήσεως Εργα-
τικού ∆υναµικού (ΟΑΕ∆).

2. Άλλες παροχές: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
(ΙΚΑ), Αθήνα.

Ζ. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

1. Παροχές εις είδος: Eastern Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της ανατολικής περιφέρειας),
Dublin 8.

Midland Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της κεντρικής περιφέρειας),
Tullamore, Co. Offaly.

Mid-Western Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της κεντροδυτικής περι-
φέρειας), Limerick.

North-Eastern Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της βορειοανατολικής περι-
φέρειας), Ceannanus Mor, Co. Meath.

North-Western Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της βορειοδυτικής περι-
φέρειας), Manorhamilton, Co., Leitrim.

South-Eastern Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της νοτιοανατολικής περι-
φέρειας), Kilkenny.

Southern Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της νότιας περιφέρειας), Cork.

Western Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της δυτικής περιφέρειας),
Galway.

2. Παροχές εις χρήµα:

α) Επιδόµατα ανεργείας: Department of Social, Community and
Family Affairs (υπηρεσία κοινωνικών,
κοινοτικών και οικογενειακών υποθέ-
σεων), ∆ουβλίνο,
συµπεριλαµβανοµένων των επαρ-
χιακών γραφείων των αρµόδιων για
τα επιδόµατα ανεργείας

β) Παροχές γήρατος και θανάτου (συντάξεις): Department of Social, Community and
Family Affairs, Pension Services Affairs,
Sligo

γ) Οικογενειακά επιδόµατα: Department of Social, Community and
Family Affairs, Child Benefit Section St.
Olivier Plunkett Road, Letterkenny, Co.
Donegal

δ) Επιδόµατα αναπηρίας και µητρότητας: Department of Social, Community and
Family Affairs, Social Welfarer Services
Office, Longford

ε) Άλλες εις χρήµα παροχές: Department of Social, Community and
Family Affairs, Dublin
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Η. ΙΤΑΛΙΑ

1. Ασθένεια (συµπεριλαµβανοµένης της φυµατιώ-
σεως), µητρότητα

Α. Μισθωτοί

α) Παροχές εις είδος:

i) Κατά γενικό κανόνα: Η αρµόδια Unità sanitaria locale
(τοπική υγειονοµική µονάδα).

ii) Για τους ναυτικούς και το ιπτάµενο
προσωπικό της πολιτικής αεροπορίας: Ministero della sanità (Υπουργείο

Υγιεινής), το κατά τόπον αρµόδιο
γραφείο υγιεινής του ναυτικού ή της
αεροπορίας.

β) Παροχές εις χρήµα:

i) Κατά γενικό κανόνα: Istituto nazionale della previdenza
sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακά υποκαταστή-
µατα.

ii) Για τους ναυτικούς και το ιπτάµενο
προσωπικό της πολιτικής αεροπορίας: ►M2 IPSEMA (Istituto di previdenza

del settore marittimo — Ίδρυµα
πρόνοιας του ναυτιλιακού τοµέα) ◄.

Β. Μη Μισθωτοί

Παροχές εις είδος: Η αρµόδια Unità sanitaria locale
(τοπική υγειονοµική µονάδα).

2. Εργατικά ατυχήµατα, επαγγελµατικές ασθένειες

Α. Μισθωτοί

α) Παροχές εις είδος:

i) Κατά γενικό κανόνα: Η αρµόδια Unità sanitaria locale
(τοπική υγειονοµική µονάδα).

ii) Για τους ναυτικούς και το ιπτάµενο
προσωπικό της πολιτικής αεροπορίας: Ministero della sanità (Υπουργείο

Υγιενής), η κατά τόπον αρµόδια
υπηρεσία ναυτικού ή αεροπορίας.

β) Προσθετικές εργασίες και σηµαντικοί
βοηθητικοί µηχανισµοί, ιατρονοµικές
παροχές, σχετικές εξετάσεις και πιστο-
ποιητικά και παροχές εις χρήµα: Istituto nazionale per l'assicurazione

contro gli infortuni sul lavoro (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων), επαρχιακές έδρες.

Β. Μη Μισθωτοί (µόνον οι ακτινολόγοι ιατροί)

α) Παροχές εις είδος: Η αρµόδια Unità sanitaria locale
(τοπική υγειονοµική µονάδα).

β) Προθέσεις και µεγάλες συσκευές, ιατρονο-
µικές παροχές και σχετικές εξετάσεις και
πιστοποιητικά: Istituto nazionale per l'assicurazione

contro gli infortuni sul lavoro (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων), επαρχιακά γραφεία.

γ) Παροχές εις χρήµα: Istituto nazionale per l'assicurazione
control gli infortuni sul lavoro (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων), επαρχιακά γραφεία.

3. Αναπηρία, γήρας, επιζώντες (συντάξεις)

Α. Μισθωτοί

α) Κατά γενικό κανόνα: Istituto nazionale della previdenza
sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακές έδρες.
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β) Για τους εργαζόµενους στα θεάµατα: Ente nazionale di previdenza e assistenza
per i lavoratori delle spettacolo (Εθνική
Υπηρεσία Προνοίας και Αρωγής των
Εργαζοµένων στα Θεάµατα), Roma.

γ) Για τα στελέχη των βιοµηχανικών επιχει-
ρήσεων: Istituto nazionale di previdenza per i

dirigenti di aziende industriali (Εθνικό
Ίδρυµα Προνοίας των Στελεχών των
Βιοµηχανικών Επιχειρήσεων), Roma.

δ) Για τους δηµοσιογράφους: Istituto nazionale di previdenza per i
giornalisti italiani «G. Amendola»
(Εθνικό Ίδρυµα Προνοίας των Ιταλών
∆ηµοσιοσγράφων «G. Amendola»),
Roma.

Β. Μη Μισθωτοί

α) Για τους ιατρούς: Ente nazionale di previdenza ed assis-
tenza medici (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας και Αρωγής των Ιατρών).

β) Για τους Φαρµακοποιούς: Ente nazionale di previdenza ed assis-
tenza farmacisti (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας και Αρωγής των Φαρµακο-
ποιών).

γ) Για τους κτηνιάτρους: Ente nazionale di previdenza ed assis-
tenza veterinari (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας και Αρωγής των
Κτηνιάτρων).

ε) Για τους µηχανικούς και αρχιτέκτονες: Cassa nazionale di previdenza per gli
ingegneri ed architetti (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας των Μηχανικών και Αρχι-
τεκτόνων).

στ) Για τους τοπογράφους: Cassa nazionale di previdenza ed assis-
tenza a favore dei geometri (Εθνικό
Γραφείο Προνοίας και Αρωγής των
Τοπογράφων.

ζ) Για δικολάβους και δικηγόρους: Cassa nazionale di previdenza ed assis-
tenza a favore degli avvocati e dei
procuratori (Εθνικό Γραφείο Προνοίας
και Αρωγής των ∆ικολάβων και
∆ικηγόρων).

η) Για τους οικονοµολόγους: Cassa nazionale di previdenza ed assis-
tenza a favore dei dottori commercialisti
(Εθνικό Γραφείο Προνοίας και
Αρωγής Οικονοµολόγων).

θ) Για τους λογιστές: Cassa nazionale di previdenza ed assis-
tenza a favore dei ragionieri e periti
commerciali (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας και Αρωγής των
Λογιστών).

ι) Για τους εργατικούς συµβούλους: Ente nazionale di previdenza ed assis-
tenza per i consulenti del lavoro (Εθνικό
Γραφείο Προνοίας και Αρωγής των
Εργατικών Συµβούλων).

ια) Για τους συµβολαιογράφους: Cassa nazionale notariato (Εθνικό
Ταµείο Συµβολαιογράφων).

ιβ) Για τους τελωνειακούς: Fondo di previdenza a favore degli
spedizionieri doganali (Ταµείο
Προνοίας των Τελωνειακών).
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4. Επιδόµατα θανάτου: Istituto nazionale della previdenza
sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακές έδρες.

Istituto nazionale per l'assicurazione
contro gli infortuni sul lavoro (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων), επαρχιακές έδρες.

Cassa marittima (το αρµόδιο κατά τόπο
ναυτικό ταµείο).

5. Ανεργία µισθωτών

α) Κατά γενικό κανόνα: Istituto nazionale della previdenza
sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακές έδρες.

β) Για τους δηµοσιογράφους: Istituto nazionale di previdenza per i
giornalisti italiani «G. Amendola»
(Εθνικό Ίδρυµα Προνοίας των Ιταλών
∆ηµοσιογράφων «G. Amendola»),
Roma.

6. Οικογενειακά επιδόµατα µισθωτών

α) Κατά γενικό κανόνα: Istituto nazionale della previdenza
sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακές έδρες.

β) Για τους δηµοσιογράφους: Istituto nazionale di previdenza per i
giornalisti italiani «G. Amendola»
(Εθνικό Ίδρυµα Προνοίας των Ιταλών
∆ηµοσιογράφων «G. Amendola»),
Roma.

Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

1. Ασθένεια, µητρότητα

α) Για την εφαρµογή των άρθρων 19 και 22, του
άρθρου 28 παράγραφος 1, του άρθρου 29
παράγραφος 1 και του άρθρου 31 του κανονι-
σµού, καθώς επίσης και των άρθρων 17, 18, 20,
21, 22, 24, 29, 30 και 31 του κανονισµού
εφαρµογής: Ταµείο ασφάλισης ασθενείας

εργατών ή/και ένωση ταµείων
ασφάλισης ασθενείας.

β) Για την εφαρµογή του άρθρου 27 του κανονι-
σµού: Αρµόδιο ταµείο ασφάλισης ασθε-

νείας, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του
Λουξεµβούργου για τη µερική συντα-
ξιοδότηση από το Λουξεµβούργο ή/
και ένωση ταµείων ασφάλισης ασθε-
νείας.

2. Αναπηρία, γήρας, θάνατος (συντάξεις)

α) Για τους εργάτες: Établissement d'assurance contre la vieil-
lesse et l'invalidité (Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Γήρατος και
Αναπηρίας); Luxembourg.

β) Για τους υπαλλήλους και τους µη µισθωτούς
επιστήµονες: Caisse de pension des employés privés

(Ταµείο Συντάξεων των Ιδιωτικών
Υπαλλήλων), Luxembourg.

γ) Για τους απασχολουµένους στη βιοτεχνία, το
εµπόριο ή τη βιοµηχανία µη µισθωτούς: Caisse de pension des artisans, des

commerçants et industriels (Ταµείο
Συντάξεων των Βιοτεχνών, Εµπόρων
και Βιοµηχάνων), Luxembourg.

δ) Για τους επαγγελµατικώς απασχολουµένους
στη γεωργία µη µισθωτούς: Caisse de pension agricole (Ταµείο

Γεωργικών Συντάξεων), Luxembourg.
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ε) Για τα ειδικά συστήµατα στο δηµόσιο τοµέα:
οι αρµόδιες για τις συντάξεις αρχές

3. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθέ-
νειες

α) Για τους µισθωτούς και τους επαγγελµατικώς
απασχολουµένους στη γεωργία ή στα δάση µη
µισθωτούς: Association d'assurance contre les acci-

dents, section agricole et forestière
(Ένωση Ασφαλίσεως Ατυχηµάτων,
Γεωργικό και ∆ασικό Τµήµα), Luxem-
bourg.

β) Για όλες τις άλλες περιπτώσεις υποχρεωτικής
η προαιρετικής ασφαλίσεως: Association d'assurance contre les acci-

dents, section industrielle (Ένωση
Ασφαλίσεως Ατυχηµάτων Βιοµηχα-
νικό Τµήµα), Luxembourg.

4. Ανεργία: Administration de l'emploi (Υπηρεσία
Απασχολήσεως), Luxembourg.

5. Οικογενειακές παροχές: Caisse nationale des prestations famil-
iales (Εθνικό Ταµείο Οικογενειακών
Παροχών), Luxembourg.

Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

1. Ασθένεια, µητρότης, εργατικά ατυχήµατα, επαγ-
γελµατικές ασθένειες

α) Παροχές εις είδος:

i) Φορείς του τόπου κατοικίας: Ένα από τα ταµεία ασθενείας, τα
αρµόδια για τον τόπο κατοικίας κατ'
εκλογήν του ενδιαφεροµένου.

ii) Φορείς του τόπου διαµονής: Algemeen Nederlands Onderling Zieken-
fonds (Γενικό Αλληλοβοηθητικό
Ταµείο Ασθενείας Κατω Χωρών),
Utrecht.

β) Παροχές εις χρήµα: ►M2 Landelijk Instituut Sociale Verze-
keringen (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), µέσω GAK Nederland
bv, Amsterdam ◄.

2. Αναπηρία

α) Όταν ο ενδιαφερόµενος δικαιούται επίσης
παροχές δυνάµει µόνον της ολλανδικής
νοµοθεσίας και χωρίς την εφαρµογή του
κανονισµού: ►M2 Landelijk Instituut Sociale Verze-

keringen (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), µέσω GAK Nederland
bv, Amsterdam ◄.

β) Σ' όλες τις άλλες περιπτώσεις: ►M2 Landelijk Instituut Sociale Verze-
keringen (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), µέσω GAK Nederland
bv, Amsterdam ◄.

3. Γήρας και θάνατος (συντάξεις) Για την εφαρµογή του άρθρου 36 του
κανονισµού εφαρµογής.

α) Κατά γενικό κανόνα: Sociale Verzekeringsbank (Τράπεζα
Κοινωνικών Ασφαλίσεων), Postbus
1100, 1180 BH Amstelveen.

β) Σχέσεις µε το Βέλγιο: Bureau voor Belgische Zaken (Γραφείο
Βελγικών Υποθέσεων Κοινωνικής
Ασφάλισης) Breda
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γ) Σχέσεις µε την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας:

Bureau voor Duitse zaken (υπηρεσία
γερµανικών υποθέσεων), Nijmegen.

4. Ανεργία: ►M2 Landelijk Instituut Sociale Verze-
keringen (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), µέσω GAK Nederland
bv, Amsterdam ◄.

5. Οικογενειακά επιδόµατα

Για την εφαρµογή του άρθρου 73 και του άρθρου
74 του κανονισµού: Districtskantoor van de Sociale Verze-

keringsbank (Περιφερειακό Γραφείο
της Τράπεζας Κοινωνικών Ασφαλί-
σεων) της περιοχής όπου κατοικούν
τα µέλη της οικογενείας του ασφα-
λισµένου.

ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ

1. Ασφάλιση ασθενείας

α) Για την εφαρµογή:

i) Του άρθρου 27 του κανονισµού: Ο αρµόδιος φορέας

ii) Του άρθρου 31 του κανονισµού και του
άρθρου 31 παράγραφος 1 του κανονισµού
εφαρµογής όσον αφορά τον φορέα του
τόπου κατοικίας του δικαιούχου σύνταξης
που αναφέρεται στο άρθρο 27 του κανονι-
σµού: Ο αρµόδιος φορέας

iii) Του άρθρου 31 του κανονισµού και του
άρθρου 31 παράγραφος 3 του κανονισµού
εφαρµογής όσον αφορά τον φορέα του
τόπου κατοικίας των µελών της οικογε-
νείας που διαµένουν στο αρµόδιο κράτος: Ο αρµόδιος φορέας

β) Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις: Το «Gebietskrankenkasse» (Περιφε-
ρειακό Ταµείο Ασφάλισης
Ασθένειας) που είναι αρµόδιο για
τον τόπο κατοικίας ή διαµονής του
ενδιαφεροµένου ή σε περίπτωση
περίθαλψης σε ένα νοσηλευτικό
ίδρυµα, για την οποία είναι αρµόδιο
ένα ταµείο οµόσπονδου κρατιδίου
(Landesfonds), το ταµείο του
οµόσπονδου κρατιδίου που είναι
αρµόδιο για τον τόπο κατοικίας ή
διαµονής του ενδιαφεροµένου

2. Ασφάλιση συντάξεως

α) Εάν ο ενδιαφερόµενος είχε υπαχθεί στην
αυστριακή νοµοθεσία εξαιρουµένης της εφαρ-
µογής του άρθρου 53 του κανονισµού
εφαρµογής: Ο αρµόδιος φορέας.

β) Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις εξαιρουµένης
της εφαρµογής του άρθρου 53 του κανονισµού
εφαρµογής: Pensionsversicherungsanstalt der Anges-

tellten (Ίδρυµα Ασφαλίσεως
Συντάξεων Υπαλλήλων), Βιέννη.

γ) Για την εφαρµογή του άρθρου 53 του κανονι-
σµού εφαρµογής: Hauptverband der österreichischen

Sozialversicherungsträger (Ένωση των
Αυστριακών Ιδρυµάτων Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Βιέννη.
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3. Ασφάλιση ατυχήµατος

α) Παροχές εις είδος: ►M2 Το «Gebietskrankenkasse»
(Περιφερειακό Ταµείο Ασφάλισης
Ασθένειας) που είναι αρµόδιογια τον
τόπο κατοικίαςή διαµονής του ενδια-
φεροµένουή σε περίπτωση
περίθαλψηςσε ένα νοσηλευτικόί-
δρυµα, για τηνοποία είναι
αρµόδιοένα ταµείοοµόσπονδου κρατι-
δίου (Landesfonds), το ταµείο
τουοµόσπονδου κρατιδίου που είναι
αρµόδιογια τον τόπο κατοικίαςή
διαµονής του ενδιαφερόµενου,ή το
Ίδρυµα Γενικής Ασφάλισης κατά
Ατυχηµάτωνστη Βιέννη (Allgemeine
Unfallversicherungsanstalt), τοοποίο
µπορεί επίσηςνα χορηγήσει τις παρο-
χές ◄

β) Παροχές εις χρήµα:

i) Σε όλες τις περιπτώσεις εξαιρουµένης της
εφαρµογής του άρθρου 53 σε σχέση µε το
άρθρο 77 του κανονισµού εφαρµογής: Allgemeine Unfallversicherungsanstalt

(Ίδρυµα Γενικής Ασφαλίσεως
Ατυχήµατος), Βιέννη.

ii) Για την εφαρµογή του άρθρου 53 σε σχέση
µε το άρθρο 77 του κανονισµού εφαρ-
µογής: Hauptverband der österreichischen

Sozialversicherungsträger (Ένωση των
Αυστριακών Ιδρυµάτων Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Βιέννη.

4. Ασφάλιση ανεργίας: Regionale Geschäftsstelle des Arbeits-
marktservice (Τοπικό Γραφείο της
Υπηρεσίας Αγοράς Εργασίας) που
είναι αρµόδιο για τον τόπο κατοικίας
ή τον τόπο διαµονής του ενδιαφερ-
οµένου.

5. Οικογενιακές παροχές:

α) Οικογενιακές παροχές, µε εξαίρεση το
Karenzgeld (ειδικό γονικό επίδοµα): Finanzamt (υπηρεσία οικονοµικών)

που είναι αρµόδια για τον τόπο
κατοικίας ή τον τόπο διαµονής του
ενδιαφεροµένου.

β) Karenzgold (ειδικό γονικό επίδοµα): Gebietskrankenkasse (Περιφερειακό
Ταµείο Ασθένειας) που είναι αρµόδιο
για τον τόπο κατοικίας ή τον τόπο
διαµονής του ενδιαφεροµένου.

ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

I. Ηπειρωτική χώρα

1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδό-
µατα (όσον αφορά τις παροχές ασθένειας και
µητρότητας σε είδος, βλέπε επίσης το
παράρτηµα 10): Centro Regional de Segurança Social

(Περιφερειακό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης) του τόπου κατοικίας ή
διαµονής του ενδιαφερόµενου.

2. Αναπηρία, γήρας, θάνατος: Centro Nacional de Pensões (Εθνικό
Κέντρο Συντάξεων), Lisboa, και
Centro Regional de Segurança Social
(Περιφερειακό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης) του τόπου κατοικίας ή
διαµονής του ενδιαφερόµενου.
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3. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές
ασθένειες: ►M1 Centro Nacional de Protecção

contra os Riscos Profissionais (εθνικό
κέντρο για την προστασία από τις
επαγγελµατικές ασθένειες). ◄

4. Παροχές ανεργίας:

α) Παραλαβή της αίτησης και έλεγχος της
κατάστασης όσον αφορά την απασχόληση
(π.χ. επαλήθευση των ασφαλιστικών
περιόδων, κατάταξη της ανεργίας, έλεγχος
της κατάστασης): Centro de Emprego (Κέντρο

Απασχόλησης) του τόπου κατοικίας
του ενδιαφερόµενου.

β) Χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος
ανεργίας (π.χ. επαλήθευση των προϋποθέ-
σεων γεννήσεως του δικαιώµατος,
καθορισµός του ύψους και της διάρκειάς
του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της κατα-
βολής: Centro Regional de Segurança Social

(Περιφερειακό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης) του τόπου κατοικίας του
ενδιαφερόµενου.

5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής
ασφάλισης χωρίς συνεισφορά: Centro Regional de Segurança Social

(Περιφερειακό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης) του τόπου κατοικίας του
ενδιαφερόµενου.

II. Αυτόνοµη περιοχή της Μαδέρας

1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδό-
µατα (όσον αφορά τις παροχές ασθένειας και
µητρότητας σε είδος, βλέπε επίσης το
παράρτηµα 10): Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιοίκηση Κοινωνικής
Ασφάλισης), Funchal.

2. α) Αναπηρία, γήρας, θάνατος: Direcção Regional de Segurança Social
(Περιφερειακή ∆ιοίκηση Κοινωνικής
Ασφάλισης), Funchal.

β) Αναπηρία, γήρας, θάνατος στο ειδικό
σύστηµα κοινωνικής ασφάλισης των εργα-
ζοµένων στη γεωργία: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιοίκηση Κοινωνικής
Ασφάλισης), Funchal.

3. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές
ασθένειες: ►M1 Centro Nacional de Protecção

contra os Riscos Profissionais (εθνικό
κέντρο για την προστασία από τις
επαγγελµατικές ασθένειες). ◄

4. Παροχές ανεργίας:

α) Παραλαβή της αίτησης και έλεγχος της
κατάστασης όσον αφορά την απασχόληση
(π.χ. επαλήθευση των ασφαλιστικών
περιόδων, κατάταξη της ανεργίας, έλεγχος
της κατάστασης): Direcção Regional de Emprego (Περι-

φερειακή ∆ιεύθυνση Απασχόλησης),
Funchal.

β) Χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος
ανεργίας (π.χ. επαλήθευση των προϋποθέ-
σεων γεννήσεως του δικαιώµατος,
καθορισµός του ύψους και της διάρκειάς
του, έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της κατα-
βολής): Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Funchal.
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5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής
ασφάλισης χωρίς συνεισφορά: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Funchal.

III. Αυτόνοµη περιοχή των Αζορών

1. Ασθένεια, µητρότητα και οικογενειακά επιδό-
µατα (όσον αφορά τις παροχές ασθένειας και
µητρότητας σε είδος βλέπε επίσης το
παράρτηµα 10): Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.

2. α) Αναπηρία, γήρας, θάνατος: Direcção Regional de Segurança Social
(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.

β) Αναπηρία, γήρας, θάνατος στο ειδικό
σύστηµα κοινωνικής ασφάλισης των εργα-
ζοµένων στη γεωργία: Direcção de Segurança Social (Περιφερ-

ειακή ∆ιεύθυνση Κοινωνικής
Ασφάλισης), Angra do Heroísmo.

3. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές
ασθένειες: ►M1 Centro Nacional de Protecção

contra os Riscos Profissionais (εθνικό
κέντρο για την προστασία από τις
επαγγελµατικές ασθένειες). ◄

4. Παροχές ανεργίας:

α) Παραλαβή της αίτησης και έλεγχος της
κατάστασης όσον αφορά την απασχόληση
(π.χ. επαλήθευση των ασφαλιστικών
περιόδων, κατάταξη της ανεργίας, έλεγχος
της κατάστασης): Centro de Emprego (Κέντρο

Απασχόλησης) του τόπου κατοικίας
του ενδιαφερόµενου.

β) Χορήγηση και καταβολή του επιδόµατος
ανεργίας (π.χ. επαλήθευση των προϋποθέ-
σεων γεννήσεως του δικαιώµατος,
καθορισµός του ύψους και της διαρκειάς
του έλεγχος της κατάστασης για τη
διατήρηση, αναστολή ή διακοπή της κατα-
βολής): Centro Prestações Pecuniárias de

Segurança Social (Κέντρο Παροχών
σε Χρήµα της Κοινωνικής
Ασφάλισης) του τόπου κατοικίας του
ενδιαφεροµένου.

5. Παροχές του συστήµατος κοινωνικής
ασφάλισης χωρίς συνεισφορά: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.

ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

1. Ασθένεια και µητρότητα

α) Παροχές εις χρήµα: Kansaneläkelaitos — Folkenpensionsan-
stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων) ►M2 ◄,

β) Παροχές εις είδος:

i) Επιστροφές δαπανών από το ταµείο
ασφάλισης ασθένειας και αναπροσαρµογή
του φορέα κοινωνικών ασφαλίσεων: Kansaneläkelaitos/Folkpensionsanstalten

(Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων)
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ii) ∆ηµόσια υγεία και νοσοκοµειακή
περίθαλψη:

οι τοπικές µονάδες που παρέχουν
υπηρεσίες στα πλαίσια του συστή-
µατος.

2. Γήρας, αναπηρία, θάνατος (συντάξεις)

α) Εθνικές συντάξεις: Kansaneläkelaitos — Folkenpensionsan-
stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων) ►M2 ◄,
ή

β) Συντάξεις απασχόλησης: Eläketurvakeskus — Pensionsskyddscen-
tralen (Κεντρικό Ίδρυµα Ασφάλειας
και Συντάξεων), Ελσίνκι.

3. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθέ-
νειες: Tapaturmavakuutuslaitosten: liitto/

Olycksfallsförsäkringsanstalternas
förbund (οµοσπονδία φορέων
ασφάλισης ατυχηµάτων), Ελσίνκι

4. Ανεργία

α) Βασικό σύστηµα: Kansanelükelaitos — Folkenpensionsan-
stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων) ►M2 ◄.

β) Σύστηµα βασιζόµενο στις αποδοχές:

i) Στην περίπτωση του άρθρου 69: Kansanelükelaitos — Folkenpensionsan-
stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων) ►M2 ◄.

ii) Σε άλλες περιπτώσεις: Το αρµόδιο ταµείο ανεργίας στο
οποίο ο ενδιαφερόµενος είναι ασφα-
λισµένος.

5. Οικογενειακές παροχές: Kansanelükelaitos — Folkenpensionsan-
stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων) ►M2 ◄.

Ι∆. ΣΟΥΗ∆ΙΑ

1. Για όλους τους κινδύνους εκτός από τις παροχές
ανεργίας: Η Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφαλί-

σεων του τόπου κατοικίας ή του
τόπου διαµονής.

2. Για παροχές ανεργίας: Τοπικό γραφείο απασχολήσεως.

ΙΒ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

1. Παροχές εις είδος

Μεγάλη Βρετανία και Βόρεια Ιρλανδία: Οι αρχές που χορηγούν τις παροχές
της Εθνικής Υπηρεσίας και Υγείας.

Gibraltar: Gibraltar Health Authority, 17 John-
stone's Passage, Gibraltar.

2. Παροχές σε χρήµα (µε εξαίρεση τις οικογενειακές
παροχές):

Μεγάλη Βρετανία: Department of Social Security (Υπουρ-
γείο Κοινωνικής Πρόνοιας), Benefits
Agency (Υπηρεσία Επιδοµάτων),
Pensions and Overseas Benefits Directo-
rate (∆ιεύθυνση Συντάξεων και
Παροχών στο Εξωτερικό), Newcastle
upon Tyne NE98,
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Βόρεια Ιρλανδία: Department of Health and Social
Services (Υπουργείο Υγείας και
Κοινωνικών Υπηρεσιών), Northern
Ireland Social Security Agency
(Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφαλίσεων
της Βόρειας Ιρλανδίας), Network
Support Branch (Τµήµα Υποστήριξης
∆ικτύων), Overseas Benefits Unit
(Μονάδα Παροχών στο Εξωτερικό),
Castle Buildings, Belfast BT4 3SP,

Γιβραλτάρ: Department of Social Services (Υπουρ-
γείο Κοινωνικών Υπηρεσιών), 23
Mackintosh Square, Gibraltar.

3. Οικογενειακές παροχές

Για την εφαρµογή των άρθρων 73 και 74 του
κανονισµού:

Μεγάλη Βρετανία: Department of Social Security (Υπουρ-
γείο Κοινωνικής Πρόνοιας), Benefits
Agency (Υπηρεσία Επιδοµάτων), Child
Benefit Centre (Κέντρο Οικογεν-
ειακών Επιδοµάτων), Newcastle-upon-
Tyne NE88 1AA.

Βόρεια Ιρλανδία: Department of Health and Social
Services (Υπουργείο Υγείας και
Κοινωνικών Υπηρεσιών), Northern
Ireland Social Security Agency
(Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφαλίσεως
της Βόρειας Ιρλανδίας), Child Benefit
Office (Υπηρεσία Οικογενειακών
Επιδοµάτων), Belfast BT1 1SA.

Γιβραλτάρ: Department of Social Services (Υπουρ-
γείο Κοινωνικών Υπηρεσιών), 23
Mackintosh Square, Gibraltar.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 4 (A) (B) (2) (3) (7) (9) (12) (13) (14) (15)

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΣΥΝ∆ΕΣΕΩΣ

(Άρθρο 3 παράγραφος 1, άρθρο 4 παράγραφος 4 και άρθρο 122 του κανονισµού εφαρµογής)

Α. ΒΕΛΓΙΟ

1. Ασθένεια, µητρότητα

α) Κατά γενικό κανόνα: Institut national d'assurance maladie-
invalidité, Bruxelles — Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(Εθνικό Ίδρυµα Ασφαλίσεως
Ασθενείας και Αναπηρίας), Brussel.

β) Για τους ναυτικόυς: Caisse de secours et de prévoyance en
faveur des marins, Anvers — Hulp- en
voorzorgskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag (Ταµείο Αρωγής και
Προνοίας των Ναυτικών), Antwerpen.

γ) Για τους υποκείµενους στο καθεστώς υπερ-
ποντίων κοινωνικών ασφαλίσεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

δ) Για τους πρώην υπαλλήλους Βελγικού Κογκό
και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

2. Αναπηρία

α) Κατά γενικό κανόνα: Institut national d'assurance maladie-
invalidité, Bruxelles — Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(Εθνικό Ίδρυµα Ασφαλίσεως
Ασθενείας και Αναπηρίας), Brussel.

β) Ειδική αναπηρία ανθρακωρύχων: Fonds national de retraite des ouvriers-
mineurs, Bruxelles — Nationaal
pensioenfonds voor mijnwerkers
(Εθνικό Ταµείο Συντάξεως Εργατών
Ορυχείων), Brussel.

γ) Αναπηρία ναυτικών: Caisse de secours et de prévoyance en
faveur des marins, Anvers — Hulp- en
voorzorgskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag (Ταµείο Αρωγής και
Προνοίας των Ναυτικών), Antwerpen.

δ) Αναπηρία υποκειµένων στο καθεστώς υπερ-
ποντίων κοινωνικών ασφαλίσεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

ε) Αναπηρία πρώην υπαλλήλων Βελγικού Κογκό
και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

3. Γήρας και θάνατος (συντάξεις)

α) Προς εφαρµογή των άρθρων 41 έως 43 και 45
έως 50 του εκτελεστικού κανονισµού:

i) Για τους εργάτες, υπαλλήλους, εργάτες
ορυχείων) και ναυτικούς: Office national des pensions (Εθνικός

Οργανισµός Συντάξεων, Βρυξέλλες.

ii) Για τους µη µισθωτούς εργαζοµένους: Institut national d'assurances sociales
pour travailleurs indépendants (Εθνικό
Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
Αυτοαπασχολουµένων), Βρυξέλλες.

iii) Για τους υποκείµενους στο καθεστώς
υπερποντίων κοινωνικών ασφαλίσεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.
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iv) Για τους πρώην υπαλλήλους Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

β) Προς εφαρµογή του άρθρου 45 (καταβάλλων
οργανισµός), του άρθρου 53 παράγραφος 1, του
άρθρου 110 και του άρθρου 111 παράγραφοι 1
και 2 του εκτελεστικού κανονισµού:

i) Για τους εργάτες, υπαλλήλους, εργάτες
ορυχείων, ναυτικούς και µη µισθωτούς
εργαζοµένους: Office national des pensions (Εθνικός

Οργανισµός Συντάξεων), Βρυξέλλες.

ii) Για τους υποκείµενους στο καθεστώς
υπερποντίων κοινωνικών ασφαλίσεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

iii) Για τους πρώην υπαλλήλους Βελγικού
Κογκό και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

4. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθέ-
νειες

α) Εργατικά ατυχήµατα: Ταµείο εργατικών ατυχηµάτων,
Βρυξέλλες.

Office de sécurité sociale d'outre-mer
(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

β) Επαγγελµατικές ασθένειες: ►M1 Ministère des affaires sociales, de
la santé publique et de l'environnement
(Υπουργείο Κοινωνικών Υποθέσεων,
∆ηµόσιας Υγείας και Περιβάλ-
λοντος), Bruxelles. ◄

5. Επιδόµατα λόγω θανάτου

α) Κατά γενικό κανόνα: Institut national d'assurance maladie-
invalidité, Bruxelles — Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(Εθνικό Ίδρυµα Ασφαλίσεως
Ασθενείας και Αναπηρίας), Brussel.

β) Για τους ναυτικούς: Caisse de secours et de prévoyance en
faveur des marins Anvers — Hulp- en
voorzorgskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag (Ταµείο Αρωγής και
Προνοίας των Ναυτικών), Antwerpen.

γ) Για τους υποκείµενους στο καθεστώς υπερ-
ποντίων κοινωνικών ασφαλίσεων: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

δ) Για τους πρώην υπαλλήλους Βελγικού Κογκό
και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

6. Ανεργία

α) Κατά γενικό κανόνα: Office national de l'emploi, Bruxelles —
Rijksdienst voor arbeidsvoorziening
(Εθνική Υπηρεσία Απασχολήσεως),
Brussel.

β) Για τους ναυτικούς: Pool des marins de la marine marchande,
Anvers — Pool van de zeelieden ter
koopvaardij (Κοινοπραξία Ναυτικών
Εµπορικού Ναυτικού), Antwerpen.

7. Οικογενειακές παροχές

α) Για τους µισθωτούς: Office national des allocations familiales
pour travailleurs salariés (Εθνική
Υπηρεσία Οικογενειακών
Επιδοµάτων Μισθωτών), Βρυξέλλες.
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β) Για τους µη µισθωτούς εργαζοµένους: Institut national d'assurances sociales
pour travailleurs indépendants (Εθνικό
Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
Αυτοαπασχολουµένων), Βρυξέλλες.

γ) Για τους πρώην υπαλλήλους Βελγικού Κογκό
και Ρουάντα-Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

Β. ∆ΑΝΙΑ

1. α) Παροχές σε είδος σε περίπτωση ασθένειας
εγκυµοσύνης και τοκετού: Sundhedsministeriet (Υπουργείο

Υγείας), København.

β) Παροχές σε χρήµα σε περίπτωση ασθένειας,
εγκυµοσύνης και τοκετού: ►M2 Den Sociale Sikringsstyrelse,

(διοίκηση κοινωνικής ασφάλισης),
København ◄.

2. Συντάξεις σύµφωνα µε τη νοµοθεσία για τις
συντάξεις γήρατος και χηρείας, καθώς και παροχές
σύµφωνα µε το νόµο για τις συντάξεις αναπηρίας: ►M2 Den Sociale Sikringsstyrelse,

(διοίκηση κοινωνικής ασφάλισης),
København ◄.

2α.Συντάξεις χορηγούµενες σύµφωνα µε τη νοµοθεσία
περί συνταξιοδοτήσεως δηµοσίων υπαλλήλων: Finansministeriet, Økonomistyrelsen

(Υπουργείο Οικονοµικών
∆ιαχείρισης και ∆ιοικητικών Υποθέ-
σεων), København.

3. Παροχές αναπροσαγµογής: ►M2 Den Sociale Sikringsstyrelse,
(διοίκηση κοινωνικής ασφάλισης),
København ◄.

4. Παροχές λόγω εργατικού ατυχήµατος και επαγ-
γελµατικής ασθένειας: Arbejdsskadestyrelsen (εθνική

υπηρεσία κοινωνικής ασφάλισης,
τµήµα «εργατικά ατυχήµατα και
επαγγελµατικές ασθένειες»).

5. Οικογενειακές παροχές (επιδόµατα): ►M2 Den Sociale Sikringsstyrelse,
(διοίκηση κοινωνικής ασφάλισης),
København ◄.

6. Επιδόµατα λόγω θανάτου: Sundhedsministeriet (Υπουργείο
Υγείας), København.

7. Συντάξεις σύµφωνα µε το νόµο «Loven om
Arbejdsmarkedets tillægspension» για της
συµπληρωµατικές συντάξεις των µισθωτών: ►M1 Direktoratet for Social Sikring og

Bistand (διεύθυνση κοινωνικών ασφα-
λίσεων και κοινωνικής πρόνοιας) ◄,
København.

8. Παροχές ανεργίας: Direktoratet for Arbejdsløshedsforsik-
ringen (Εθνική Υπηρεσία Ασφάλισης
κατά της Ανεργίας), København.

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

1. Ασφάλιση ασθένειας: Deutsche Verbindungsstelle Krankenver-
sicherung — Ausland (Εθνική
Οµοσπονδία τοπικών ταµείων
ασθενείας), Βόννη.

2. Ασφάλιση ατυχηµάτων: Hauptverband der gewerblichen Berufs-
genossenschaften (Οµοσπονδία
Επαγγελµατικών Βιοµηχανικών
Ενώσεων), St. Augustin.
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3. Ασφάλιση συντάξεως εργατών

α) Για την εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής: Verband Deutscher Rentenversicher-

ungsträger (Οµοσπονδία Γερµανικών
Οργανισµών Ασφαλίσεως Συντά-
ξεων), Frankfurt.

β) Για την εφαρµογή του άρθρου 51 και του
άρθρου 53 παράγραφος 1 του κανονισµού
εφαρµογής και σχετικά µε τον οργανισµό
πληρωµής του άρθρου 55 του κανονισµού
εφαρµογής:

i) Σχέσεις µε το Βέλγιο και την Ισπανία: Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz
(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφάλισης
της Επαρχίας του Ρήνου), Düsseldorf.

ii) Σχέσεις µε τη ∆ανία, Φινλανδία και τη
Σουηδία: Landesversicherungsanstalt Schleswig-

Holstein (περιφερειακό γραφείο
ασφαλίσεως του Schleswig-Holstein),
Lübeck.

iii) Σχέσεις µε τη Γαλλία: Landesversicherungsanstalt Rheinland-
Pfalz (Περιεφερειακό Γραφείο
Ασφαλίσεως Ρηνανίας-Παλατινάτου),
Speyer, ή µέσα στο πλαίσιο της
αρµοδιότητας που προβλέπει το
παράρτηµα 2, Landesversicherungsan-
stalt Saarland (Περιφερειακό Γραφείο
Ασφαλίσεως της επαρχίας Sarre),
Saarbrücken.

iv) Σχέσεις µε την Ελλάδα: Landesversicherungsanstalt Württemberg
(Περιφερειακό Γραφείο Ασφαλίσεως
του Württemberg), Stuttgart.

v) Σχέσεις µε την Ιταλία: Landesversicherungsanstalt Schwaben
(Περιφερειακό Γραφείο Ασφαλίσεως
της Σουηβίας), Augsburg.

vi) Σχέσεις µε το Λουξεµβούργο: Landesversicherungsanstalt Rheinland-
Pfalz (Περιφερειακό Γραφείο
Ασφαλίσεως της Ρηνανίας-Παλα-
τινάτου), Speyer.

vii) Σχέσεις µε τις Κάτω Χώρες: Landesversicherungsanstalt Westfalen
Περιφερειακό Γραφείο Ασφαλίσεως
της Βεστφαλίας), Münster.

viii) Σχέσεις µε την Ιρλανδία και το Ηνωµένο
Βασίλειο: Landesversicherungsanstalt Freie und

Hansestadt Hamburg (Περιφερειακό
Γραφείο Ασφαλίσεως της ελεύθερης
και χανσεατικής πόλεως του
Αµβούργου), Hamburg.

ix) Σχέσεις µε την Πορτογαλία: Landesversicherungsanstalt Unterfranken
(Περιφερειακό Ίδρυµα Ασφάλισης
της Κάτω Φρανκονίας), Würzburg.

x) Σχέσεις µε την Αυστρία: Landesversicherungsanstalt Oberbayern
(περιφερειακό ίδρυµα ασφαλίσεως
Άνω Βαυαρίας), München.

4. Ασφάλιση συντάξεις µισθωτών: Bundesversicherungsanstalt für Anges-
tellte (Οµοσπονδιακό Γραφείο
Ασφαλίσεως Μισθωτών), Berlin.

5. Ασφάλιση συντάξεως εργατών ορυχείων: Bundesknappschaft (Οµοσπονδιακό
Ταµείο Ασφαλίσεως Εργατών Ορυχ-
είων), Bochum.

5α Ασφάλιση συντάξεως δηµοσίων υπαλλήλων: Bundesversicherungsanstalt für Ange-
stellte (Οµοσπονδιακή υπηρεσία
ασφάλισης υπαλλήλων), Berlin.
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6. Ασφάλιση γήρατος των γεωργών: Gesamtverband der landwirtschaftlichen
Alterskassen (Συνοµοσπονδία των
Γεωργικών Ταµείων Γήρατος), Kassel.

7. Συµπληρωµατική ασφάλιση εργαζοµένων στη
σιδηρουργία: Landesversicherungsanstalt Saarland,

Abteilung Hüttenknappschaftliche
Pensionsversicherung (Περιφερειακό
Ταµείο Ασφαλίσεως του Sarre, τµήµα
«ασφάλιση» σύνταξη εργαζοµένων
στη σιδηρουργία), Saarbrücken.

8. Παροχές ανεργίας και οικογενειακές παροχές: Hauptstelle der Bundesanstalt für Arbeit
(Κεντρική Υπηρεσία του Οµοσπον-
διακού Γραφείου Εργασίας),
Nürnberg.

∆. ΙΣΠΑΝΙΑ

►M3 1. Για όλα τα συτήµατα που εντάσσονται στο
σύστηµα κοινωνικών ασφαλίσεων, εκτός
του συστήµατος για τους εργάτες
θαλάσσης, το σύστηµα για τους δηµοσίους
υπαλλήλους, τους στρατιωτικούς και τους
δικαστικούς υπαλλήλους και για όλους
τους κινδύνους, εκτός της ανεργίας: ◄ Instituto Nacional de la Seguridad Social

(Εθνικό ίδρυµα κοινωνικών ασφαλί-
σεων), Μαδρίτη.

2. Για το ειδικό καθεστώς των εργατών θαλάσσης και
για όλους τους κινδύνους: Institut Social de la Marina (Κοινωνικό

ίδρυµα ναυτικών), Μαδρίτη.

3. Για τις παροχές ανεργίας, εκτός προκειµένου για
εργάτες θαλάσσης: Instituto Nacional de Empleo (Εθνικό

ίδρυµα απασχόλησης), Μαδρίτη.

4. Για τις συντάξεις γήρατος και αναπηρίας ως προς
το µη ανταποδοτικό τους σκέλος: Instituto Nacional de Servicios Sociales,

Madrid (Εθνικό Ίδρυµα των Κοινω-
νικών Υπηρεσιών).

5. Ειδικό σύστηµα για τους δηµοσίους υπαλλήλους

α) Για τις συντάξεις γήρατος, θανάτου (συµπερι-
λαµβανοµένης της σύνταξης ορφανού) και
αναπηρίας: Dirección General de Costes de Personal

y Pensiones Públicas — Ministerio de
Economía y Hacienda (Γενική
∆ιεύθυνση δαπανών, προσωπικού και
συντάξεων ∆ηµοσίου — Υπουργείο
Εθνικής Οικονοµίας και Οικονο-
µικών.)

β) Για την αναγνώριση συµπληρωµατικών
επιδοµάτων για µείζονα αναπηρία και για
συντηρούµενο ανάπηρο τέκνο: Mutualidad General de Funcionarios

Civiles del Estado (Γενικό ασφαλισ-
τικό ταµείο αµοιβαίων παροχών
δηµοσίων υπαλλήλων), Μαδρίτη.

6. Ειδικό σύστηµα για τους στρατιωτικούς:

α) Για τις συντάξεις γήρατος, θανάτου (συµπερι-
λαµβανοµένης της σύνταξης ορφανού) και
αναπηρίας: Dirección General de Personal, Minis-

terio de Defensa (Γενική ∆ιεύθυνση
Προσωπικού, Υπουργείο Εθνικής
Άµυνας), Μαδρίτη.

β) Για την αναγνώριση των συντάξεων
ακαταλληλότητας προς υπηρεσία, παροχών
µείζονος αναπηρίας και παροχών για συντη-
ρούµενο ανάπηρο τέκνο: Instituto Social de las Fuerzas Armadas

(Κοινωνικό Ίδρυµα Ενόπλων
∆υνάµεων), Μαδρίτη.
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γ) Για οικογενειακές παροχές: Dirección General de Personal, Minis-
terio de Defensa (Γενική ∆ιεύθυνση
Προσωπικού, Υπουργείο Εθνικής
Άµυνας), Μαδρίτη.

7. Ειδικό σύστηµα για τους δικαστικούς υπαλλήλους

α) Για συντάξεις γήρατος, θανάτου (συµπεριλαµ-
βανοµένων των συντάξεων ορφανών) και
αναπηρίας: Dirección General de Costes de Personal

y Pensiones Públicas — Ministerio de
Economía y Hacienda (Γενική
∆ιεύθυνση ∆απανών Προσωπικού
και ∆ηµόσιων Συντάξεων — Υπουρ-
γείο Οικονοµικών και Εµπορίου).

β) Για αναγνώριση κύριων παροχών αναπηρίας
και παροχών για εξαρτώµενο τέκνο µε ειδικές
ανάγκες: La Mutualidad General (Γενικό Ταµείο

Αλληλασφάλισης), Madrid.

Ε. ΓΑΛΛΙΑ

1. Κατά γενικό κανόνα: Centre de sécurité sociale des traveilleurs
migrants, Paris.

2. Για τους εργαζόµενους σε ορυχεία [αναπηρία,
γήρας και θάνατος (συντάξεις)]: Caisse autonome nationale de sécurité

sociale dans les mines, Paris.

ΣΤ. ΕΛΛΑ∆Α

1. Κατά γενικό κανόνα: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
(ΙΚΑ), Αθήνα.

2. Ανεργία, οικογενειακά επιδόµατα: Οργανισµός απασχολήσεως Εργα-
τικού ∆υναµικού (ΟΑΕ∆), Αθήνα.

3. Για τους ναυτικούς: Ναυτικό Αποµαχικό Ταµείο (NAT),
Πειραιάς.

4. Συνταξιοδοτούµενοι από το ∆ηµόσιο: Γενικό Λογιστήριο του Κράτους,
Αθήνα.

Ζ. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

1. Παροχές εις είδος: Department of Health (Υπουργείο
Υγείας), Dublin.

2. Παροχές εις χρήµα

α) Παροχές γήρατος και θανάτου (συντάξεις): Department of Social, Community and
Family Affairs, Pension Services Office
(υπηρεσία κοινωνικών, κοινοτικών
και οικογενειακών υποθέσεων,
γραφείο συντάξεων) Sligo.

β) Οικογεναιακά επιδόµατα: Department of Social, Community and
Family Affairs, Child Benefit Section
(τµήµα επιδοµάτων) St. Oliver Plunkett
Road, Letterkenny, Co. Donegal.

γ) Παροχές αναπηρίας και µητρότητας: Department of Social, Community and
Family Affairs, Social Welfare Services
Office (γραφείο υπηρεσιών κοινω-
νικής πρόνοιας), Longford.

δ) Άλλες εις χρήµα, παροχές: Department of Social, Community and
Family Affairs, Dublin.
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Η. ΙΤΑΛΙΑ

1. Ασθένεια (συµπεριλαµβανοµένης της φυµατιώ-
σεως), µητρότητα

Α. Μισθωτοί

α) Παροχές εις είδος: Ministero della sanità (Υπουργείο
Υγείας), Roma.

β) Παροχές εις χρήµα: Istituto nazionale della previdenza
sociale, direzione generale (Εθνικό
Ινστιτούτο Κοινωνικής Πρόνοιας),
Roma.

Β. Μη µισθωτοί

Παροχές εις είδος: Ministero della sanità (Υπουργείο
Υγείας), Roma.

2. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθέ-
νειες

Α. Μισθωτοί

α) Παροχές εις είδος: Ministero della sanità (Υπουργείο
Υγείας), Roma.

β) Προθέσεις και σηµαντικοί µηχανισµοί,
ιατρονοµικές υπηρεσίες, σχετικές εξετά-
σεις και βεβαιώσεις, καθώς και παροχές σε
χρήµα: Istito nazionale per l'assicurazione

control gli infortuni sul lavoro, direzione
generale (Εθνικό Ινστιτούτο
Ασφαλίσεως Εργατικών Ατυχηµάτων,
Γενική ∆ιεύθυνση), Roma.

Β. Μισθωτοί (αποκλειστικά για τους ιατρικούς
ραδιολόγους)

α) Παροχές εις είδος: Ministero della sanità (Υπουργείο
Υγείας), Roma.

β) Προθέσεις και σηµαντικοί µηχανισµοί,
ιατρονοµικές υπηρεσίες, σχετικές εξετά-
σεις και βεβαιώσεις: Istituto nazionale per l'assicurazione

contro gli infortuni sul lavoro, direzione
generale (Εθνικό Ινστιτούτο Ασφα-
λίσεως Εργατικών Ατυχηµάτων,
Γενική ∆ιεύθυνση), Roma.

γ) Παροχές εις χρήµα: Istituto nazionale per l'assicurazione
control gli infortuni sul lavoro (Εθνικό
Ινστιτούτο Ασφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων, Γενική ∆ιεύθυνση),
Roma.

3. Αναπηρία, γήρας, επιζώντες, ανεργία, οικογε-
νειακά επιδόµατα: Istituto nazionale della previdenza

sociale, direzione generale (Εθνικό
Ινστιτούτο Κοινωνικής Πρόνοιας),
Roma.

3α Αναπηρία, γήρας, επιζώντες— ειδικά συστήµατα
για τους δηµοσίους υπαλλήλους και τους εξοµοιου-
µένους προς αυτούς: Instituto Nazionale di Previdenza per i

Dipendenti delle Amministrazioni
Pubbliche (INPDAP) (Εθνικό ίδρυµα
προνοίας δηµοσίων υπαλλήλων),
Ρώµη.

Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

I. ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΠΑΡΟΧΩΝ

1. Ασθένεια και µητρότητα: Ένωση ταµείων ασθενείας, Λουξεµ-
βούργο.
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2. Αναπηρία, γήρας, θάνατος (συντάξεις)

α) Για τους εργάτες: Établissement d'assurance contre la vieil-
lesse et l'invalidité (Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Γήρατος και
Αναπηρίας), Luxembourg.

β) Για τους µισθωτούς και ανεξάρτητα
διανοητικά εργαζόµενους: Caisse de pension des employés privés

(Ταµείο Συντάξεων των Ιδιωτικών
Υπαλλήλων), Luxembourg.

γ) Για τους µη µισθωτούς που ασκούν βιοτεχ-
νικό, εµπορικό ή βιοµηχανικό επάγγελµα: Caisse de pension des artisans, des

commerçants et industriels (Ταµείο
Συντάξεων των Βιοτεχνών, Εµπόρων
και Βιοµηχάνων), Luxembourg.

δ) Για τους µη µισθωτούς που ασκούν γεωρ-
γικό επάγγελµα: Caisse de pension agricole (Ταµείο

Γεωργικών Συντάξεων), Luxembourg.

ε) Για τα ειδικά συστήµατα στο δηµόσιο
τοµέα: οι αρµόδιες για τις συντάξεις αρχές.

3. Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθέ-
νειες

α) Για τους µισθωτούς και µη µισθωτούς που
ασκούν γεωργικό ή δασοκοµικό
επάγγελµα: Association d'assurance contre les acci-

dents, section agricole et forestière
(Ένωση Ασφαλίσεως Ατυχηµάτων,
Γεωργικό και ∆ασικό Τµήµα), Luxem-
bourg.

β) Για όλες τις άλλες περιπτώσεις υποχρεω-
τικής ή επικουρικής ασφαλίσεως: Association d'assurance contre les acci-

dents, section industrielle (Ένωση
Ασφαλίσεως Ατυχηµάτων, Βιοµηχα-
νικό Τµήµα), Luxembourg.

4. Ανεργία: Administration de l'emploi (Υπηρεσία
Απασχολήσεως), Luxembourg.

5. Οικογενειακές παροχές: Caisse nationale des prestations famil-
iales (Εθνικό ταµείο οικογενειακών
παροχών), Luxembourg.

6. Επιδόµατα θανάτου

α) Κατ' εφαρµογήν του άρθρου 66 του κανονι-
σµού: Ένωση ταµείων ασφάλισης ασθε-

νείας, Λουξεµβούγο.

β) Στις λοιπές περιπτώσεις: σύµφωνα µε τον κλάδο ασφάλισης
που οφείλει την παροχή, οι φορείς
που προβλέπονται στα σηµεία 1 ή 3.

II. ΣΤΙΣ ΑΛΛΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ: Inspection générale de la sécurité sociale
(Γενική Επιθεώρηση Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Luxembourg.

Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

1. Ασθένεια, µητρότητα, αναπηρία, εργατικά ατυχή-
µατα, επαγγελµατικές ασθένειες και ανεργία

α) Παροχές εις είδος: Ziekenfondsraad (Συµβούλιο Ταµείων
Ασθενείας), Amstelveen.

β) Παροχές εις χρήµα: ►M2 Landelijk Instituut Sociale Verze-
keringen (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), µέσω GAK Nederland
bv, Amsterdam ◄.
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2. Γήρας, θάνατος (συντάξεις), οικογενειακές
παροχές

α) Κατά γενικό κανόνα: Sociale Verzekeringsbank (Τράπεζα
Κοινωνικών Ασφαλίσεων),
Postbus 1100, 1180 BH Amstelveen.

β) Σχέσεις µε το Βέλγιο: Bureau voor Belgische Zaken (Γραφείο
Βελγικών Υποθέσεων Κοινωνικής
Ασφάλισης), Breda.

γ) Σχέσεις µε την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας: Bureau voor Duitse Zaken (υπηρεσία

γερµανικών υποθέσεων), Nijmegen.

ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ

1. Ασφάλιση ασθένειας, ατυχήµατος και συντάξεως: Hauptverband der österreichischen
Sozialversicherungsträger (Ένωση των
Αυστριακών Ιδρυµάτων Ασφαλί-
σεων), Βιέννη.

2. Ασφάλιση ανεργίας Landesgeschäftsstelle Wien des Arbeit-
smarktservice, Wien (περιφερειακή
υπηρεσία απασχόλησης Βιέννη.

3. Οικογενειακές παροχές

α) Οικογενειακές παροχές, µε εξαίρεση το
Karenzgeld (ειδικό γονικό επίδοµα): Bundesministerium für Umwelt, Jugend

und Familie, (Οµοσπονδιακό Υπουρ-
γείο Περιβάλλοντος, Νεότητας και
Οικογένειας), Βιέννη.

β) Karenzgeld (ειδικό γονικό επίδοµα): Bundesministerium für Arbeit, Gesund-
heit und Soziales (Οµοσπονδιακό
Υπουργείο Εργασίας, Υγείας και
Κοινωνικών Υποθέσεων), Τµήµα III,
Βιέννη.

ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Για όλες τις νοµοθεσίες, συστήµατα και κλάδους
κοινωνικής ασφάλισης που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού: ►M1 Departamento de Relações Inter-

nationais de Segurança Social (τµήµα
διεθνών σχέσεων και συµβάσεων
κοινωνικής ασφάλισης), Lisboa. ◄

ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

1. Ασφάλιση ασθένειας και µητρότητας, εθνικές
συντάξεις, οικογενειακά επιδόµατα, επιδόµατα
ανεργίας και ►M2 συντάξεις το δικαίωµα στις
οποίες θεµελιώνεται µε την απασχόληση ◄: Kansaneläkelaitos — Folkenpensionsan-

stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Ελσίνκι.

3. Εργατικά ατυχήµατα, επαγγελµατικές ασθένειες: Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto —
Olycksfallsförsäkringastalteryas Förbund
(Οµοσπονδία Ιδρυµάτων Ασφαλίσεως
Ατυχήµατος), Ελσίνκι.
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Ι∆. ΣΟΥΗ∆ΙΑ

1. Για όλους τους κινδύνους, εκτός από τις παροχές
ανεργίας: Riksförsäkringsverket (Εθνικό

Συµβούλιο Κοινωνικών Ασφαλί-
σεων).

2. Για παροχές ανεργίας: Arbetsmarknadsstyrelsen (Εθνικό
Συµβούλιο Αγοράς Εργασίας).

ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Μεγάλη Βρετανία:

α) Εισφορές και παροχές σε είδος για αποσπασµέ-
νους εργαζοµένους: National Insurance Contributions Office

of the Inland Revenue (Υπηρεσία
Εθνικών Ασφαλιστικών Εισφορών
της Εφορίας), International Services
(Υπηρεσία ∆ιεθνών Σχέσεων),
Newcastle upon Tyne, NE98 1ZZ.

β) Άλλες περιπτώσεις: Department of Social Security (Υπουρ-
γείο Κοινωνικής Πρόνοιας), Benefits
Agency (Υπηρεσία Επιδοµάτων),
Pensions and Overseas Benefits Directo-
rate (∆ιεύθυνση Συντάξεων και
Παροχών στο Εξωτερικό), Newcastle
upon Tyne, NE98 1BA.

Βόρεια Ιρλανδία: Department of Health and Social
Services (Υπουργείο Υγείας και
Κοινωνικών Υπηρεσιών), Northern
Ireland Social Security Agency
(Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφαλίσεως
της Βόρειας Ιρλανδίας), Network
Support Branch (Τµήµα Υποστήριξης
∆ικτύων), Overseas Benefit Unit
(Μονάδα Παροχών στο Εξωτερικό),
Castle Buildings, Belfast BT4 3SP.

Γιβραλτάρ: Department of Social Security (Υπουρ-
γείο Κοινωνικής Πρόνοιας), Benefits
Agency (Υπηρεσία Επιδοµάτων),
Pensions and Overseas Benefits Directo-
rate (∆ιεύθυνση Συντάξεων και
Παροχών στο Εξωτερικό), Newcastle
upon Tyne, NE98 1BA.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 5 (A) (B) (4) (7) (9) (12) (13) (14) (15)

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΩΝ ∆ΙΜΕΡΩΝ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ ΠΟΥ
∆ΙΑΤΗΡΟΥΝΤΑΙ ΣΕ ΙΣΧΥ

(Άρθρο 4 παράγραφος 5, άρθρο 5, άρθρο 53 παράγραφος 3, άρθρο 104,
άρθρο 105 παράγραφος 2, άρθρο 116, άρθρο 121 και άρθρο 122 του

κανονισµού εφαρµογής)

Γενικές παραρτήσεις

I. Κάθε φορά που οι διατάξεις αυτού του παραρτήµατος αναφέρονται
σε διατάξεις συµβάσεων ή των κανονισµών αριθ. 3, αριθ. 4 ή
αριθ. 36/63/ΕΟΚ, οι παραποµπές αυτές αντικαθίστανται από τις
παραποµπές στις αντίστοιχες διατάξεις του κανονισµού ή του
κανονισµού εφαρµογής, εκτός αν οι διατάξεις αυτών των
συµβάσεων δεν διατηρούνται σε ισχύ διά της εγγραφής τους στο
παράρτηµα II του κανονισµού.

II. Η ρήτρα καταγγελίας που προβλέπεται από µία σύµβαση, της
οποίας ορισµένες διατάξεις έχουν εγγραφεί στο παρόν
παράρτηµα, διατηρείται όσον αφορά τις προκείµενες διατάξεις.

1. ΒΕΛΓΙΟ-∆ΑΝΙΑ

Η ρύθµιση της 23ης Νοεµβρίου 1978 σχετικά µε την αµοιβαία
παραίτηση από τις επιστροφές σύµφωνα µε το άρθρο 36
παράγραφος 3 (παροχές σε είδος σε περίπτωση ασθένειας και
µητρότητας) του κανονισµού και µε το άρθρο 105 παράγραφος 2
(δαπάνες διοικητικού και ιατρικού ελέγχου) του κανονισµού
εφαρµογής.

2. ΒΕΛΓΙΟ-ΓΕΡΜΑΝΙΑ

α) Η διοικητική ρύθµιση αριθ. 2 της 20ής Ιουλίου 1965 σχετικά
µε την εφαρµογή της τρίτης συµφωνίας που συµπληρώνει τη
γενική συµφωνία της 7ης ∆εκεµβρίου 1957 (πληρωµή συντά-
ξεων για την περίοδο προτού τεθεί η συµφωνία σε ισχύ).

β) Το άρθρο 9 παράγραφος 1 της συµφωνίας της 20ής Ιουλίου
1965 σχετικά µε την εφαρµογή των κανονισµών αριθ. 3 και
αριθ. 4 του Συµβουλίου της ΕΟΚ σχετικά µε την κοινωνική
ασφάλιση των διακινουµένων εργαζοµένων.

γ) Η σύµβαση της 6ης Οκτωβρίου 1964 σχετικά µε την
επιστροφή των παροχών σε είδος που χορηγήθηκαν σε
συνταξιούχους πρώην εργαζόµενους σε παραµεθόριες
περιοχές κατ' εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 3 του
κανονισµού αριθ. 36/63/ΕΟΚ και του άρθρου 73 παράγραφος 4
του κανονισµού αριθ. 4 του Συµβουλίου της ΕΟΚ.

δ) Η σύµβαση της 29ης Ιανουαρίου 1969 για την είσπραξη των
εισφορών κοινωνικής ασφάλειας.

ε) Η σύµβαση της 4ης ∆εκεµβρίου 1975 για την παραίτηση από
την επιστροφή του ποσού των παροχών που χορηγήθηκαν
στους άνεργους.

3. ΒΕΛΓΙΟ-ΙΣΠΑΝΙΑ

Ουδέν.

4. ΒΕΛΓΙΟ-ΓΑΛΛΙΑ

α) Η ρύθµιση της 22ας ∆εκεµβρίου 1951 σχετικά µε την
εφαρµογή του άρθρου 23 της συµπληρωµατικής συµβάσεως
της 17ης Ιανουαρίου 1948 (εργάτες ορυχείων και παροµοίων
εγκαταστάσεων).

β) Η διοικητική ρύθµιση της 21ης ∆εκεµβρίου 1959 που
συµπληρώνει τη διοικητική ρύθµιση της 22ας ∆εκεµβρίου
1951 που πραγµατοποιήθηκε κατ' εκτέλεση του άρθρου 23 της
συµπληρωµατικής συµβάσεως της 17ης Ιανουαρίου 1948
(εργάτες ορυχείων και παροµοίων εγκαταστάσεων).

γ) Η σύµβαση της 8ης Ιουλίου 1964 σχετικά µε την επιστροφή
των παροχών σε είδος που χορηγήθηκαν σε συνταξιούχους
πρώην παραµεθόριους, κατ' εφαρµογή του άρθρου 14
παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ. 36/63/ΕΟΚ και του
άρθρου 73 παράγραφος 4 του κανονισµού αριθ. 4 του
Συµβουλίου της ΕΟΚ.
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δ) Η γαλλο-βελγική σύµβαση της 4ης Ιουλίου 1984 σχετικά µε

τον ιατρικό έλεγχο των παραµεθόριων εργαζοµένων που
διαµένουν στο ένα κράτος και έχουν απασχόληση στο άλλο.

ε) Η σύµβαση παραιτήσεως από την επιστροφή των δαπανών
διοικητικού και ιατρικού ελέγχου της 14ης Μαΐου 1976, που
συνήφθη κατ' εφαρµογή του άρθρου 105 παράγραφος 2 του
κανονισµού εφαρµογής.

στ) Η σύµβαση της 3ης Οκτωβρίου 1977 σχετικά µε την
εφαρµογή του άρθρου 92 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/
71 (είσπραξη των εισφορών κοινωνικής ασφάλειας).

ζ) Η σύµβαση της 29ης Ιουνίου 1979 σχετικά µε την αµοιβαία
παραίτηση από την επιστροφή που προβλέπεται στο άρθρο 70
παράγραφος 3 του κανονισµού (δαπάνες για παροχές ανερ-
γίας).

η) Η διοικητική ρύθµιση της 6ης Μαρτίου 1979 σχετικά µε τις
διατυπώσεις εφαρµογής του εγγράφου της 12ης Οκτωβρίου
1978 που τροποποιεί τη συµφωνία για την κοινωνική
ασφάλεια µεταξύ Βελγίου και Γαλλίας όσον αφορά τις
διατάξεις της σχετικά µε τους ελεύθερους επαγγελµατίες.

ι) Η ανταλλαγή επιστολών της 21ης Νοεµβρίου 1994 και της
8ης Φεβρουαρίου 1995 σχετικά µε τον τρόπο συµψηφισµού
αµοιβαίων απαιτήσεων σύµφωνα µε τα άρθρα 93, 94, 95 και 96
του εκτελεστικού κανονισµού.

5. ΒΕΛΓΙΟ-ΕΛΛΑ∆Α

Ουδέν.

6. ΒΕΛΓΙΟ-ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Η ανταλλαγή των επιστολών της 19ης Μαΐου και της 28ης Ιουλίου
1981 σχετικά µε το άρθρο 36 παράγραφος 3 και το άρθρο 70
παράγραφος 3 του κανονισµού (αµοιβαία παραίτηση από την
επιστροφή του κόστους των παροχών σε είδος και των αποζηµιώ-
σεων ανεργίας σύµφωνα µε τις διατάξεις των κεφαλαίων 1 και 6
του τίτλου III του κανονισµού) και το άρθρο 105 παράγραφος 2 του
κανονισµού εφαρµογής (αµοιβαία παραίτηση από την επιστροφή
των δαπανών διοικητικού και ιατρικού ελέγχου).

7. ΒΕΛΓΙΟ-ΙΤΑΛΙΑ

α) Τα άρθρα 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, το άρθρο 24
δεύτερο και τρίτο εδάφιο και το άρθρο 28 παράγραφος 4 της
διοικητικής ρυθµίσεως της 20ής Οκτωβρίου 1950, όπως
τροποποιήθηκε από το διορθωτικό αριθ. 1 της 10ης Απριλίου
1952, το διορθωτικό αριθ. 2 της 9ης ∆εκεµβρίου 1957 και το
διορθωτικό αριθ. 3 της 21ης Φεβρουαρίου 1963.

β) Τα άρθρα 6, 7, 8 και 9 της συµβάσεως της 21ης Φεβρουαρίου
1963 µέσα στο πλαίσιο της εφαρµογής των κανονισµών αριθ. 3
και αριθ. 4 του Συµβουλίου της ΕΟΚ σχετικά µε την κοινωνική
ασφάλεια των διακινουµένων εργαζοµένων.

γ) Η σύµβαση της 12ης Ιανουαρίου 1974 που συνήφθη για την
εφαρµογή του άρθρου 105 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής.

δ) Η σύµβαση της 31ης Οκτωβρίου 1979 για την πραγµατοποίηση
των στόχων του άρθρου 18 παράγραφος 9 του κανονισµού
εφαρµογής.

ε) Η ανταλλαγή των επιστολών της 10ης ∆εκεµβρίου 1991 και
της 10ης Φεβρουαρίου 1992 σχετικά µε την απόδοση των
αµοιβαίων απαιτήσεων βάσει του άρθρου 93 του εκτελεστικού
κανονισµού.

8. ΒΕΛΓΙΟ-ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

α) …

β) …

γ) Η σύµβαση της 28ης Ιανουαρίου 1961 σχετικά µε την
είσπραξη των εισφορών κοινωνικής ασφάλειας.

δ) Η σύµβαση της 1ης Αυγούστου 1975 για το θέµα της
παραιτήσεως από την επιστροφή που προβλέπεται από το
άρθρο 36 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71
του Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου 1971, των δαπανών για
παροχές σε είδος της ασφαλίσεως ασθένειας-µητρότητας που
χορηγήθηκαν στα µέλη της οικογένειας ενός εργαζοµένου
που δεν διαµένουν στην ίδια χώρα µε τον εργαζόµενο.
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ε) Η σύµβαση της 16ης Απριλίου 1976 σχετικά µε την

παραίτηση από την επιστροφή των δαπανών που προκύπτουν
από το διοικητικό και τον ιατρικό έλεγχο που προβλέπεται
στο άρθρο 105 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής.

στ) …

9. ΒΕΛΓΙΟ-ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

►M2 α)◄ Η σύµβαση της 21ης Μαρτίου 1968 σχετικά µε την
είσπραξη και πληρωµή των εισφορών κοινωνικής
ασφάλειας, καθώς και η διοικητική ρύθµιση της 25ης
Νοεµβρίου 1970 που πραγµατοποιήθηκε κατ' εκτέ-
λεση της προηγούµενης σύµβασης.

►M2 β)◄ Η συµφωνία της 24ης ∆εκεµβρίου 1980 για την
ασφάλιση υγειονοµικής περίθαλψης, όπως τροπο-
ποιήθηκε.

►M2 γ)◄ Η σύµβαση της 12ης Αυγούστου 1982 για την
ασφάλιση ασθένειας, µητρότητας και αναπηρίας.

10. ΒΕΛΓΙΟ-ΑΥΣΤΡΙΑ

Ουδέν.

11. ΒΕΛΓΙΟ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Ουδέν.

12. ΒΕΛΓΙΟ-ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Η ανταλλαγή επιστολών της 18ης Αυγούστου και στις 15ης
Σεπτεµβρίου 1994 σχετικά µε το άρθρο 36 παράγραφος 3 και το
άρθρο 63 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71
(απόδοση ή παραίτηση από απόδοση των δαπανών για παροχές σε
είδος) και το άρθρο 105 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 574/72 (παραίτηση από απόδοση των εξόδων διοικητικού και
ιατρικού ελέγχου).

13. ΒΕΛΓΙΟ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Χωρίς αντικείµενο.

14. ΒΕΛΓΙΟ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

α) Η ανταλλαγή επιστολών της 4ης Μαΐου και της 14ης Ιουνίου
1976 σχετικά µε το άρθρο 105 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής (παραίτηση από την επιστροφή των δαπανών
ιατρικού και διοικητικού ελέγχου).

β) Η ανταλλαγή επιστολών της 18ης Ιανουαρίου και 14ης
Μαρτίου 1977 σχετικά µε το άρθρο 36 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ρύθµιση για την επιστροφή ή την παραίτηση από
την επιστροφή των δαπανών για παροχές σε είδος που
χορηγήθηκαν κατ' εφαρµογή του τίτλου III κεφάλαιο I του
κανονισµού), όπως τροποποιήθηκε από την ανταλλαγή
επιστολών της 4ης Μαΐου και 23ης Ιουλίου 1982 (σύµβαση
για την επιστροφή των δαπανών που έγιναν σύµφωνα µε το
άρθρο 22 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού).

15. ∆ΑΝΙΑ-ΓΕΡΜΑΝΙΑ

α) Τα άρθρα 8 έως 14 της ρυθµίσεως της 4ης Ιουνίου 1954 σχετικά
µε την εφαρµογή της συµφωνίας της 14ης Αυγούστου 1953.

β) Η σύµβαση της 27ης Απριλίου 1979 σχετικά µέ:

i) Την αµοιβαία µερική παραίτηση από την επιστροφή του
άρθρου 36 παράγραφος 3 και του άρθρου 63 παράγραφος 3
του κανονισµού, καθώς και την αµοιβαία παραίτηση από
την επιστροφή που προβλέπει το άρθρο 70 παράγραφος 3
του κανονισµού και το άρθρο 105 παράγραφος 2 του
κανονισµού εφαρµογής (µερική παραίτηση από την
επιστροφή των παροχών σε είδος της ασφαλίσεως ασθέ-
νειας, µητρότητας, εργατικών ατυχηµάτων και
επαγγελµατικών ασθενειών, και παραίτηση από την
επιστροφή των δαπανών για παροχές ανεργίας και δαπάνες
διοικητικού και ιατρικού ελέγχου).
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ii) Το άρθρο 93 παράγραφος 6 του κανονισµού εφαρµογής

(διατυπώσεις υπολογισµού των ποσών προς επιστροφή για
παροχές σε είδος της ασφαλίσεως ασθένειας-µητρότητας).

16. ∆ΑΝΙΑ-ΙΣΠΑΝΙΑ

Συµφωνία της 1ης Ιουλίου 1990 σχετικά µε µερική παραίτηση από
την απόδοση που προβλέπεται στο άρθρο 36 παράγραφος 3 και
στο άρθρο 63 παράγραφος 3 του κανονισµού, καθώς και αµοιβαία
παραίτηση από την απόδοση που προβλέπεται στο άρθρο 105
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής. (Μερική παραίτηση
από την απόδοση των δαπανών για τις παροχές σε είδος που
χορηγούνται σε περίπτωση ασθένειας, µητρότητας, εργατικού
ατυχήµατος ή επαγγελµατικής ασθένειας και παραίτηση από την
απόδοση των εξόδων διοικητικού και ιατρικού ελέγχου).

17. ∆ΑΝΙΑ-ΓΑΛΛΙΑ

Η ρύθµιση της 29ης Ιουνίου 1979 και η πρόσθετη ρύθµιση της 2ας
Ιουνίου 1993 σχετικά µε την µερική παραίτηση από την απόδοση,
σύµφωνα µε το άρθρο 36 παράγραφος 3 και το άρθρο 63
παράγραφος 3 του κανονισµού, και την αµοιβαία παραίτηση από
την απόδοση, σύµφωνα µε το άρθρο 105 παράγραφος 2 του
κανονισµού εφαρµογής. (Μερική παραίτηση από την απόδοση
δαπανών για τις παροχές σε είδος που χορηγούνται σε περίπτωση
ασθένειας, µητρότητας, εργατικού ατυχήµατος και επαγγελµα-
τικής ασθένειας και παραίτηση από την απόδοση εξόδων
διοικητικού και ιατρικού ελέγχου).

18. ∆ΑΝΙΑ-ΕΛΛΑ∆Α

Συµφωνία της 8ης Μαΐου 1986 σχετικά µε µερική παραίτηση από
την απόδοση που προβλέπεται στο άρθρο 36 παράγραφος 3 και
στο άρθρο 63 παράγραφος 3 του κανονισµού, καθώς και αµοιβαία
παραίτηση από την απόδοση που προβλέπεται στο άρθρο 105
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής. (Μερική παραίτηση
από την απόδοση των δαπανών για τις παροχές σε είδος που
χορηγούνται σε περίπτωση ασθένειας, µητρότητας, εργατικού
ατυχήµατος ή επαγγελµατικής ασθένειας και παραίτηση από την
απόδοση εξόδων διοικητικού και ιατρικού ελέγχου).

19. ∆ΑΝΙΑ-ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Η ανταλλαγή επιστολών της 22ας ∆εκεµβρίου 1980 και της 11ης
Φεβρουαρίου 1981 σχετικά µε την αµοιβαία παραίτηση από την
επιστροφή παροχών σε είδος της ασφαλίσεως ασθένειας,
µητρότητας, εργατικών ατυχηµάτων και επαγγελµατικών ασθε-
νειών και των παροχών ανεργίας, καθώς και των δαπανών
διοικητικού και ιατρικού ελέγχου (άρθρο 36 παράγραφος 3,
άρθρο 63 παράγραφος 3, άρθρο 70 παράγραφος 3 του κανονισµού
και άρθρο 105 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής).

20. ∆ΑΝΙΑ-ΙΤΑΛΙΑ

α) Η ανταλλαγή επιστολών της 12ης Νοεµβρίου 1982 και της
12ης Ιανουαρίου 1983 σχετικά µε το άρθρο 36, παράγραφος 3
του κανονισµού (αµοιβαία παραίτηση από την επιστροφή του
κόστους των παροχών σε είδος σε περίπτωση ασθένειας και
µητρότητας που προβλέπονται από τις διατάξεις του κεφα-
λαίου 1 του τίτλου ΙΙΙ του κανονισµού, λαµβανοµένης υπόψη
της εξαίρεσης του άρθρου 22, παράγραφος 1, περίπτωση γ) του
κανονισµού).

β) Συµφωνία της 18ης Νοεµβρίου 1998 σχετικά µε την επιστροφή
του κόστους σύµφωνα µε τα άρθρα 36 και 63 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 (παροχές σε είδος στο πλαίσιο της
ασφάλισης ασθενείας, µητρότητας, επαγγελµατικών
ατυχηµάτων και επαγγελµατικών ασθενειών) και το άρθρο
105 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 (έξοδα διοικητικού και
ιατρικού ελέγχου).

21. ∆ΑΝΙΑ-ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Η σύµβαση της 19ης Ιουνίου 1978 σχετικά µε την αµοιβαία
παραίτηση από την επιστροφή που προβλέπεται στο άρθρο 36
παράγραφος 3, στο άρθρο 63 παράγραφος 3 και στο άρθρο 70
παράγραφος 3 του κανονισµού, καθώς και στο άρθρο 105
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής (δαπάνες για παροχές

1972R0574 — EL — 01.09.2001 — 005.001 — 139

▼M1

▼B

▼M6

▼B



▼B
σε είδος σε περίπτωση ασθένειας, µητρότητας, εργατικού
ατυχήµατος και επαγγελµατικής ασθένειας, δαπάνες για παροχές
ανεργίας και δαπάνες για διοικητικό και ιατρικό έλεγχο).

22. ∆ΑΝΙΑ-ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Η ανταλλαγή επιστολών της 30ής Μαρτίου και της 25ης
Απριλίου 1979 σχετικά µε το άρθρο 36 παράγραφος 3 και το
άρθρο 63 παράγραφος 3 του κανονισµού (παραίτηση µερική
και αµοιβαία από την επιστροφή των παροχών σε είδος της
ασφαλίσεως ασθένειας, µητρότητας, εργατικών ατυχηµάτων
και επαγγελµατικών ασθενειών).

β) Η ανταλλαγή επιστολών της 30ής Μαρτίου και της 25ης
Απριλίου 1979 σχετικά µε το άρθρο 70 παράγραφος 3 του
κανονισµού και το άρθρο 105 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής (παραίτηση από την επιστροφή των δαπανών για
παροχές που χορηγήθηκαν κατ' εφαρµογή του άρθρου 69 του
κανονισµού και των δαπανών για ιατρικό και διοικητικό
έλεγχο).

23. ∆ΑΝΙΑ-ΑΥΣΤΡΙΑ

Συµφωνία της 13ης Φεβρουαρίου 1995 σχετικά µε την απόδοση
δαπανών στον τοµέα της κοινωνικής ασφάλισης.

24. ∆ΑΝΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Συµφωνία της 17ης Απριλίου 1998 σχετικά µε την µερική
παραίτηση από την απόδοση των δαπανών σύµφωνα µε τα άρθρα
36 και 63 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 (παροχές σε είδος
στο πλαίσιο της ασφάλισης ασθενείας, µητρότητας, επαγγελµα-
τικού ατυχήµατος και επαγγελµατικών ασθενειών) και το άρθρο
105 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 (έξοδα διοικητικού και
ιατρικού ελέγχου).

25. ∆ΑΝΙΑ-ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Άρθρο 23 της Σκανδιναβικής Σύµβασης περί Κοινωνικών Ασφα-
λίσεων της 15ης Ιουνίου 1992: συµφωνία για την αµοιβαία
παραίτηση από τις σύµφωνα µε τα άρθρα 36 παράγραφος 3, 63
παράγραφος 3 και 70 παράγραφος 3 του κανονισµού και το άρθρο
105 παράγραφος 2 του εκτελεστικού κανονισµού αποδόσεις
(κόστος παροχών σε είδος όσον αφορά την ασθένεια και τη
µητρότητα, τα εργασιακά ατυχήµατα και τις επαγγελµατικές
ασθένειες, και τα επιδόµατα ανεργίας, και κόστος διοικητικών
ελέγχων και ιατρικών εξετάσεων αντιστοίχως).

26. ∆ΑΝΙΑ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Άρθρο 23 της Σκανδιναβικής Σύµβασης περί Κοινωνικών Ασφα-
λίσεων της 15ης Ιουνίου 1992: συµφωνία για την αµοιβαία
παραίτηση από τις σύµφωνα µε τα άρθρα 36 παράγραφος 3, 63
παράγραφος 3 και 70 παράγραφος 3 του κανονισµού και το άρθρο
105 παράγραφος 2 του εκτελεστικού κανονισµού αποδόσεις
(κόστος παροχών σε είδος όσον αφορά την ασθένεια και τη
µητρότητα, τα εργασιακά ατυχήµατα και τις επαγγελµατικές
ασθένειες, και τα επιδόµατα ανεργίας, και κόστος διοικητικών
ελέγχων και ιατρικών εξετάσεων αντιστοίχως).

27. ∆ΑΝΙΑ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

1. Η ανταλλαγή επιστολών της 30ής Μαρτίου και της 19ης
Απριλίου 1977, όπως τροποποιήθηκε από την ανταλλαγή
επιστολών της 8ης Νοεµβρίου 1989 και την 19ης Ιανουαρίου
1990, σχετικά µε το άρθρο 36 παράγραφος 3, το άρθρο 63
παράγραφος 3 και το άρθρο 70 παράγραφος 3 του κανονισµού
και το άρθρο 105 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής
(παραίτηση από τις εξής επιστροφές):

α) Των δαπανών για παροχές σε είδος που χορηγήθηκαν κατ'
εφαρµογή του τίτλου III κεφάλαια 1 και 4 του κανονισµού.

β) …

γ) Των εξόδων ιατρικού και διοικητικού ελέγχου που
προβλέπει το άρθρο 105 του κανονισµού εφαρµογής.

2. Η ανταλλαγή επιστολών της 5ης Μαρτίου και της 10ης
Σεπτεµβρίου 1984 σχετικά µε την µη εφαρµογή στους µη
µισθωτούς των συµβάσεων των σχετικών µε την παραίτηση
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από την επιστροφή των παροχών ανεργίας που χορηγήθηκαν
κατ' εφαρµογή του άρθρου 69 του κανονισµού, στις σχέσεις µε
το Γιβραλτάρ.

28. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΙΣΠΑΝΙΑ

Συµφωνία της 25ης Ιουνίου 1990 περί αποδόσεως των δαπανών για
παροχές σε είδος σε περίπτωση ασθένειας.

29. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΓΑΛΛΙΑ

α) Τα άρθρα 2 έως 4 και 22 έως 28 της διοικητικής ρυθµίσεως
αριθ. 2 της 31ης Ιανουαρίου 1952 σχετικά µε την εφαρµογή
της γενικής συµφωνίας της 10ης Ιουλίου 1950.

β) Το άρθρο 1 της συµβάσεως της 27ης Ιουνίου 1963 σχετικά µε
την εφαρµογή του άρθρου 74 παράγραφος 5 του κανονισµού
αριθ. 4 (επιστροφή των παροχών σε είδος που χορηγήθηκαν
στα µέλη της οικογένειας του ασφαλισµένου).

γ) Η σύµβαση της 14ης Οκτωβρίου 1977 σχετικά µε την
παραίτηση από την επιστροφή που προβλέπει το άρθρο 70
παράγραφος 3 του κανονισµού (δαπάνες για παροχές ανερ-
γίας).

δ) Η σύµβαση της 26ης Μαΐου 1981 σχετικά µε το άρθρο 36
παράγραφος 3 του κανονισµού (αµοιβαία παραίτηση από την
επιστροφή του κόστους των παροχών σε είδος σε περίπτωση
ασθένειας που χορηγήθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 32 του
κανονισµού στους πρώην παραµεθόριους εργαζόµενους, στα
µέλη της οικογένειας ή τους επιζώντες).

ε) Η σύµβαση της 26ης Μαΐου 1981 που θέτει σε λειτουργία το
άρθρο 92 του κανονισµού (είσπραξη των εισφορών κοινω-
νικής ασφάλειας).

στ) Η σύµβαση της 26ης Μαΐου 1981 σχετικά µε τη θέση σε
λειτουργία του άρθρου 105 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής (παραίτηση από την επιστροφή των δαπανών
διοικητικού και ιατρικού ελέγχου).

30. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΕΛΛΑ∆Α

α) Τα άρθρα 1 και 3 έως 6 της διοικητικής ρυθµίσεως της 19ης
Οκτωβρίου 1962 και η δεύτερη διοικητική ρύθµιση της 23ης
Οκτωβρίου 1972 σχετικά µε τη συµφωνία για την ασφάλιση
κατά της ανεργίας της 31ης Μαΐου 1961.

β) Η σύµβαση της 11ης Μαΐου 1981 σχετικά µε την επιστροφή
των οικογενειακών επιδοµάτων.

γ) Η συµφωνία της 11ης Μαρτίου 1982 σχετικά µε την επιστροφή
του κόστους των παροχών σε είδος σε περίπτωση ασθένειας.

31. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Η σύµβαση της 20ής Μαρτίου 1981 σχετικά µε το άρθρο 36
παράγραφος 3, το άρθρο 63 παράγραφος 3 και το άρθρο 70
παράγραφος 3 του κανονισµού (αµοιβαία παραίτηση από την
επιστροφή των εξόδων για παροχές σε είδος σε περίπτωση
ασθένειας, µητρότητας, εργατικών ατυχηµάτων και επαγγελµα-
τικών ασθενειών και των παροχών ανεργίας) και το άρθρο 105
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής (αµοιβαία παραίτηση
από την επιστροφή των δαπανών διοικητικού και ιατρικού
ελέγχου).

32. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΙΤΑΛΙΑ

α) Το άρθρο 14, το άρθρο 17 παράγραφος 1, τα άρθρα 18 και 42, το
άρθρο 45 παράγραφος 1 και το άρθρο 46 του διοικητικού
διακανονισµού της 6ης ∆εκεµβρίου 1953 σχετικά µε την
εφαρµογή της σύµβασης της 5ης Μαΐου 1953 (καταβολή
συντάξεων).

β) Τα άρθρα 1 και 2 της συµβάσεως της 27ης Ιουνίου 1963
σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 73 παράγραφος 4 και του
άρθρου 74 παράγραφος 5 του κανονισµού αριθ. 4 (επιστροφή
παροχών σε είδος που χορηγήθηκαν σε µέλη της οικογένειας
των ασφαλισµένων).

γ) Η σύµβαση της 5ης Νοεµβρίου 1968 για την επιστροφή, από
τους αρµόδιους γερµανικούς οργανισµούς, των δαπανών για
παροχές σε είδος που χορηγήθηκαν στην Ιταλία από τους
ιταλικούς οργανισµούς ασφαλίσεως ασθένειας στα µέλη των
οικογενειών των ιταλών εργαζοµένων που είναι ασφαλισµένοι
στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας.
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33. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

α) Τα άρθρα 1 και 2 της συµβάσεως της 27ης Ιουνίου 1963
σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 73 παράγραφος 4 και του
άρθρου 74 παράγραφος 5 του κανονισµού αριθ. 4 (επιστροφή
των παροχών σε είδος που χορηγήθηκαν στα µέλη της
οικογένειας του ασφαλισµένου).

β) Η σύµβαση της 9ης ∆εκεµβρίου 1969 σχετικά µε την
παραίτηση από την επιστροφή που προβλέπεται στο άρθρο
14 παράγραφος 2 του κανονισµού αριθ. 36/63/ΕΟΚ των
δαπανών για παροχές σε είδος που χορηγήθηκαν σε
περίπτωση ασθένειας δικαιούχου συντάξεως ή προσόδου,
πρώην παραµεθόριου εργαζόµενου ή επιζώντος του, καθώς
και στα µέλη της οικογένειάς του.

γ) Η σύµβαση της 14ης Οκτωβρίου 1975 σχετικά µε την
παραίτηση από την επιστροφή των δαπανών διοικητικού και
ιατρικού ελέγχου κατ' εφαρµογή του άρθρου 105 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής.

δ) Η σύµβαση της 14ης Οκτωβρίου 1975 σχετικά µε την πληρωµή
και την είσπραξη των εισφορών κοινωνικής ασφάλειας.

ε) Η συµφωνία της 25ης Ιανουαρίου 1990 σχετικά µε την
εφαρµογή των άρθρων 20 και 22 παράγραφος 1 στοιχεία β)
και γ) του κανονισµού.

34. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Το άρθρο 9, το άρθρο 10 παράγραφοι 2 έως 5, τα άρθρα 17, 18,
19 και 21 της διοικητικής ρυθµίσεως αριθ. 1 της 18ης Ιουνίου
1954 σχετικά µε τη συµφωνία της 29ης Μαρτίου 1951
(ασφάλιση ασθένειας και πληρωµή συντάξεων και
προσόδων).

β) Η σύµβαση της 27ης Μαΐου 1964 σχετικά µε την παραίτηση
από την επιστροφή των δαπανών ιατρικού και διοικητικού
ελέγχου στον κλάδο της ασφαλίσεως αναπηρίας, γήρατος και
επιζώντων (ασφάλιση συντάξεως).

γ) Η σύµβαση της 21ης Ιανουαρίου 1969 για την είσπραξη των
εισφορών κοινωνικής ασφάλειας.

δ) Η σύµβαση της 3ης Σεπτεµβρίου 1969 σχετικά µε την
παραίτηση από την επιστροφή που προβλέπει το άρθρο 14
παράγραφος 2 του κανονισµού αριθ. 36/63/ΕΟΚ των δαπανών
για παροχές σε είδος που χορηγήθηκαν σε περίπτωση
ασθένειας σε δικαιούχο συντάξεως ή προσόδου, πρώην
παραµεθόριο εργαζόµενο ή επιζώντα αυτού, καθώς και στα
µέλη της οικογένειάς του.

ε) Η σύµβαση της 22ας Ιουλίου 1976 σχετικά µε την παραίτηση
από την επιστροφή των παροχών ανεργίας.

στ) Η σύµβαση της 11ης Οκτωβρίου 1979 σχετικά µε το άρθρο 92
του κανονισµού (ελάχιστο ποσό για την είσπραξη των
εισφορών κοινωνικής ασφάλειας).

ζ) Η σύµβαση της 1ης Οκτωβρίου 1981, σχετικά µε την
επιστροφή των δαπανών για παροχές σε είδος που αναφέ-
ρεται στα άρθρα 93, 94 και 95 του κανονισµού εφαρµογής.

η) Η σύµβαση της 15ης Φεβρουαρίου 1982 για την εφαρµογή του
άρθρου 20 του κανονισµού όσον αφορά τα µέλη των
οικογενειών των παραµεθορίων εργαζοµένων.

35. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΑΥΣΤΡΙΑ

Τµήµα II σηµείο 1 και Τµήµα III του ∆ιακανονισµού της 2ας
Αυγούστου 1979 για την εκτέλεση της Σύµβασης περί ανεργίας
της 19ης Ιουλίου 1978.

36. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Ουδέν.

37. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Ουδέν.

38. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Ουδέν.
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39. ΓΕΡΜΑΝΙΑ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

α) Τα άρθρα 8, 9, 25 έως 27 και 29 έως 32 της ρυθµίσεως της 10ης
∆εκεµβρίου 1964 σχετικά µε την εφαρµογή της συµφωνίας της
20ής Απριλίου 1960.

β) Η σύµβαση της 29ης Απριλίου 1977 σχετικά µε την παραίτηση
από την επιστροφή των δαπανών για παροχές σε είδος σε
περίπτωση ασθένειας, µητρότητας, εργατικού ατυχήµατος και
επαγγελµατικής ασθένειας, των δαπανών για παροχές ανεργίας
και των εξόδων για το διοικητικό και τον ιατρικό έλεγχο.

γ) Η ανταλλαγή επιστολών της 18ης Ιουλίου και 28ης Σεπτεµ-
βρίου 1983 σχετικά µε την µη εφαρµογή στους µη µισθωτούς
των συµβάσεων των σχετικών µε την παραίτηση από την
επιστροφή των παροχών ανεργίας που χορηγήθηκαν κατ'
εφαρµογή του άρθρου 69 του κανονισµού, στις σχέσεις µε το
Γιβραλτάρ.

40. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΓΑΛΛΙΑ

Ουδέν.

41. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΕΛΛΑ∆Α

Χωρίς αντικείµενο.

42. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Χωρίς αντικείµενο.

43. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΙΤΑΛΙΑ

Συµφωνία της 21ης Νοεµβρίου 1997 σχετικά µε νέα διαδικασία
για τη βελτίωση και απλούστευση της απόδοσης εξόδων
υγειονοµικής περίθαλψης όσον αφορά το άρθρο 36 παράγραφος
3 του κανονισµού (απόδοση εις είδος παροχών ασθένειας και
µητρότητας) και των άρθρων 93, 94, 95, 100 και 102, παράγραφος
5, του εκτελεστικού κανονισµού (τρόποι απόδοσης των παροχών
ασφάλισης ασθένειας-µητρότητας και εκκρεµών απαιτήσεων).

44. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Ουδέν.

45. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Συµφωνία της 21ης Φεβρουαρίου 2000 µεταξύ των Κάτω Χωρών
και της Ισπανίας που διευκολύνει την αµοιβαία εξόφληση των
απαιτήσεων που αφορούν παροχές της ασφάλισης ασθένειας και
µητρότητας στο πλαίσιο της εφαρµογής των διατάξειων των
κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ) αριθ. 574/72.

46. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΑΥΣΤΡΙΑ

Ουδέν.

47. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Τα άρθρα 42, 43 και 44 του διοικητικού διακανονισµού της 22ας
Μαΐου 1970.

48. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Ουδέν.

49. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Ουδέν.

50. ΙΣΠΑΝΙΑ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Συµφωνία της 18ης Ιουνίου 1999 σχετικά µε την επιστροφή των
δαπανών για παροχές σε είδος που χορηγήθηκαν σύµφωνα µε τις
διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ) αριθ.
574/72.
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51. ΓΑΛΛΙΑ-ΕΛΛΑ∆Α

Ουδέν.

52. ΓΑΛΛΙΑ-ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Η ανταλλαγή επιστολών της 30ής Ιουλίου και της 26ης
Σεπτεµβρίου 1980 σχετικά µε την αµοιβαία παραίτηση από την
απαίτηση επιστροφής των παροχών ανεργίας (άρθρο 70
παράγραφος 3 του κανονισµού).

53. ΓΑΛΛΙΑ-ΙΤΑΛΙΑ

α) Τα άρθρα 2 έως 4 της διοικητικής ρυθµίσεως της 12ης
Απριλίου 1950 σχετικά µε την εφαρµογή της γενικής
συµφωνίας της 31ης Μαρτίου 1948 (προσαύξηση των γαλλικών
προσόδων για τα εργατικά ατυχήµατα).

β) Η ανταλλαγή επιστολών της 14 Μαΐου και της 2 Αυγούστου
1991 όσον αφορά την εκκαθάριση επί των αµοιβαίων απαιτή-
σεων δυνάµει του άρθρου 93 του κανονισµού εφαρµογής.

γ) Η συµπληρωµατική ανταλλαγή επιστολών της 22ας Μαρτίου
και της 15ης Απριλίου 1994 σχετικά µε τον τρόπο συµψηφι-
σµού αµοιβαίων απαιτήσεων σύµφωνα µε τα άρθρα 93, 94, 95
και 96 του εκτελεστικού κανονισµού.

δ) Η ανταλλαγή επιστολών της 2ας Απριλίου 1997 και της 20ής
Οκτωβρίου 1998 µε τις οποίες τροποποιούνται οι ανταλλαγές
επιστολών που αναφέρονται στα στοιχεία β) και γ), σχετικά µε
τον τρόπο ρύθµισης αµοιβαίων απαιτήσεων σύµφωνα µε τα
άρθρα 93, 94, 95 και 96 του κανονισµού εφαρµογής.

ε) Συµφωνία της 28ης Ιουνίου 2000 περί παραίτησης από την
επιστροφή των εξόδων βάσει του άρθρου 105, παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 σε περίπτωση που έχουν
ζητηθεί διοικητικοί έλεγχοι και ιατρικές εξετάσεις στο
πλαίσιο του άρθρου 51 του ανωτέρω κανονισµού.

54. ΓΑΛΛΙΑ-ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

α) Η σύµβαση της 24ης Φεβρουαρίου 1962 που συνήφθη κατ'
εφαρµογή του άρθρου 51 του κανονισµού αριθ. 3 και η
διοικητική ρύθµιση της ίδιας ηµεροµηνίας κατ' εκτέλεση της
εν λόγω συµφωνίας.

β) Η σύµβαση της 2ας Ιουλίου 1976 σχετικά µε την παραίτηση
από την επιστροφή που προβλέπεται στο άρθρο 36
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του
Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου 1971 των δαπανών για παροχές
σε είδος της ασφαλίσεως ασθένειας-µητρότητας που χορη-
γήθηκαν στα µέλη της οικογένειας του εργαζοµένου που δεν
κατοικούν στην ίδια χώρα µε τον εργαζόµενο.

γ) Η σύµβαση της 2ας Ιουλίου 1976 σχετικά µε την παραίτηση
από την επιστροφή, που προβλέπεται στο άρθρο 36
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του
Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου 1971, των δαπανών για παροχές
σε είδος της ασφαλίσεως ασθένειας-µητρότητας που χορη-
γήθηκαν σε πρώην παραµεθόριους εργαζόµενους, στα µέλη
των οικογενειών τους ή στους επιζώντες τους.

δ) Η σύµβαση της 2ας Ιουλίου 1976 σχετικά µε την παραίτηση
από την επιστροφή των δαπανών διοικητικού και ιατρικού
ελέγχου που προβλέπεται από το άρθρο 105 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συµβουλίου της 21ης
Μαρτίου 1972.

ε) Η ανταλλαγή επιστολών της 17ης Ιουλίου και της 20ής
Σεπτεµβρίου 1995 σχετικά µε τον τρόπο ελέγχου των
αµοιβαίων απαιτήσεων σύµφωνα µε τα άρθρα 93, 95 και 96
του κανονισµού εφαρµογής.

55. ΓΑΛΛΙΑ-ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Συµφωνία της 28ης Απριλίου 1997 περί παραίτησης από την
επιστροφή των εξόδων βάσει του άρθρου 105 παράγραφος 1
του κανονισµού εφαρµογής.
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β) Συµφωνία της 29ης Σεπτεµβρίου 1998 περί καθορισµού των

ιδιαίτερων προϋποθέσεων για τον καθορισµό των ποσών που
πρέπει να επιστραφούν για παροχές σε είδος, σύµφωνα µε τους
κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ) αριθ. 574/72.

γ) Συµφωνία της 3ης Φεβρουαρίου 1999 περί καθορισµού των
ιδιαίτερων προϋποθέσεων για τη διαχείριση και τη ρύθµιση
αµοιβαίων απαιτήσεων για παροχές ασθένειας, σύµφωνα µε
τους κανονισµούς αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ) αριθ. 574/72.

56. ΓΑΛΛΙΑ-ΑΥΣΤΡΙΑ

Ουδέν.

57. ΓΑΛΛΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Συµφωνία της 28ης Απριλίου 1999 για τον καθορισµό των
ιδιαίτερων προϋποθέσεων διαχείρισης και ρύθµισης των αµοι-
βαίων απαιτήσεων ιατρικής περίθαλψης σε εφαρµογή των
διατάξεων των κανονισµών αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ) αριθ. 574/72.

58. ΓΑΛΛΙΑ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

α) Ανταλλαγή επιστολών της 25ης Μαρτίου και 28ης Απριλίου
1997 σχετικά µε το άρθρο 105 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής (παραίτηση από την επιστροφή του κόστους και
διοικητικούς και ιατρικούς ελέγχους).

β) Συµφωνία της 8ης ∆εκεµβρίου 1998 περί καθορισµού των
ειδικών µεθόδων για τον καθορισµό των ποσών που πρέπει να
επιστραφούν για παροχές σε είδος, σύµφωνα µε τους κανονι-
σµούς (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ) αριθ. 574/72.

58α) ΓΑΛΛΙΑ-ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Χωρίς αντικείµενο.

58β) ΓΑΛΛΙΑ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Καµία.

59. ΕΛΛΑ∆Α-ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Ουδέν.

60. ΕΛΛΑ∆Α-ΙΤΑΛΙΑ

Ουδέν.

61. ΕΛΛΑ∆Α-ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Ουδέν.

62. ΕΛΛΑ∆Α-ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Η ανταλλαγή επιστολών της 8ης Σεπτεµβρίου 1992 και της 30ής
Ιουνίου 1993 σχετικά µε τις µεθόδους απόδοσης µεταξύ φορέων.

63. ΕΛΛΑ∆Α-ΑΥΣΤΡΙΑ

Συµφωνία περί παραίτησης από την απόδοση των εξόδων του
διοικητικού και του ιατρικού ελέγχου σύµφωνα µε το άρθρο 105
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρογής υπό τύπον των
πρακτικών της 29ης Απριλίου 1999.

64. ΕΛΛΑ∆Α-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείµενο.

65. ΕΛΛΑ∆Α-ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Ουδέν.

66. ΕΛΛΑ∆Α-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Ουδέν.
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67. ΕΛΛΑ∆Α-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Ουδέν.

68. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ-ΙΤΑΛΙΑ

Ουδέν.

69. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ-ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Η ανταλλαγή επιστολών της 26ης Σεπτεµβρίου 1975 και της 5ης
Αυγούστου 1976 σχετικά µε το άρθρο 36 παράγραφος 3 και το
άρθρο 63 παράγραφος 3 του κανονισµού και το άρθρο 105
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής (παραίτηση από την
επιστροφή των παροχών σε είδος που χορηγήθηκαν κατ'
εφαρµογή του τίτλου III κεφάλαια 1 ή 4 του κανονισµού καθώς
και των δαπανών διοικητικού και ιατρικού ελέγχου που προβλέ-
πονται από το άρθρο 105 του κανονισµού εφαρµογής).

70. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ-ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Η ανταλλαγή των επιστολών της 28ης Ιουλίου και της 10ης
Οκτωβρίου 1978 σχετικά µε το άρθρο 36 παράγραφος 3 και το
άρθρο 63 παράγραφος 3 του κανονισµού (µερική αµοιβαία
παραίτηση από την επιστροφή των δαπανών για παροχές σε
είδος σε περίπτωση ασθένειας, µητρότητας, εργατικού ατυχή-
µατος και επαγγελµατικής ασθένειας).

β) Η ανταλλαγή των επιστολών της 22ας Απριλίου και της 27ης
Ιουλίου 1987 σχετικά µε το άρθρο 70 παράγραφος 3 του
κανονισµού (παραίτηση από την επιστροφή των παροχών που
χορηγήθηκαν δυνάµει του άρθρου 69 του κανονισµού) και µε
το άρθρο 105 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής
(παραίτηση από την επιστροφή των δαπανών διοικητικού και
ιατρικού ελέγχου που προβλέπονται στο άρθρο 105 του
κανονισµού εφαρµογής).

71. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ-ΑΥΣΤΡΙΑ

Ουδέν.

72. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείµενο.

73. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ-ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Χωρίς αντικείµενο.

74. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Χωρίς αντικείµενο.

75. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Η ανταλλαγή των επιστολών της 9ης Ιουλίου 1975 σχετικά µε το
άρθρο 36 παράγραφος 3 και το άρθρο 63 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ρύθµιση σχετικά µε την επιστροφή ή την παραίτηση
από την επιστροφή των δαπανών για παροχές σε είδος που
χορηγήθηκαν κατ' εφαρµογή του τίτλου III κεφάλαια 1 ή 4 του
κανονισµού) και το άρθρο 105 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής (παραίτηση από την επιστροφή των δαπανών διοικη-
τικού και ιατρικού ελέγχου).

76. ΙΤΑΛΙΑ-ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Το άρθρο 4 παράγραφοι 5 και 6 της διοικητικής ρυθµίσεως της
19ης Ιανουαρίου 1955 σχετικά µε τις διατυπώσεις εφαρµογής της
γενικής συµφωνίας για την κοινωνική ασφάλεια (ασφάλιση
ασθένειας των εργαζοµένων στη γεωργία).

77. ΙΤΑΛΙΑ-ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Το άρθρο 9 τρίτο εδάφιο και το άρθρο 11 τρίτο εδάφιο της
διοικητικής ρυθµίσεως της 11ης Φεβρουαρίου 1955 σχετικά µε
την εφαρµογή της γενικής συµφωνίας της 28ης Οκτωβρίου
1952 (ασφάλιση ασθένειας).

β) Η σύµβαση της 27ης Ιουνίου 1963 σχετικά µε την εφαρµογή
του άρθρου 75 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ. 4
(επιστροφή των παροχών σε είδος που χορηγήθηκαν σε
δικαιούχους συντάξεων και προσόδων και στα µέλη της
οικογένειάς τους).
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γ) η συµφωνία της 24ης ∆εκεµβρίου 1996/27ης Φεβρουαρίου 1997

σχετικά µε το άρθρο 36 παράγραφος 3 και το άρθρο 63
παράγραφος 3 του κανονισµού.

78. ΙΤΑΛΙΑ-ΑΥΣΤΡΙΑ

Ουδέν.

79. ΙΤΑΛΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Χωρίς αντικείµενο.

80. ΙΤΑΛΙΑ-ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Χωρίς αντικείµενο.

81. ΙΤΑΛΙΑ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Ουδέν.

82. ΙΤΑΛΙΑ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Η ανταλλαγή επιστολών της 1ης Φεβρουαρίου και τις 16ης
Φεβρουαρίου 1995 σχετικά µε το άρθρο 36 παράγραφος 3 και το
άρθρο 63 παράγραφος 3 του κανονισµού (απόδοση ή παραίτηση
από απόδοση δαπανών για παροχές σε είδος) και το άρθρο 105
παράγραφος 2 του εκτελεστικού κανονισµού (παραίτηση από
απόδοση δαπανών διοικητικού και ιατρικού ελέγχου).

83. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ-ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Η σύµβαση της 1ης Νοεµβρίου 1976 σχετικά µε την
παραίτηση από την επιστροφή των δαπανών διοικητικού και
ιατρικού ελέγχου που έγινε κατ' εφαρµογή του άρθρου 105
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής.

β) Η σύµβαση της 3ης Φεβρουαρίου 1977 σχετικά µε την
παραίτηση από την επιστροφή των παροχών σε είδος της
ασφαλίσεως ασθένειας-µητρότητας που χορηγήθηκαν κατ'
εφαρµογή των άρθρων 19 παράγραφος 2, των άρθρων 26, 28
και 29 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του
Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου 1971.

γ) Η σύµβαση της 20ής ∆εκεµβρίου 1978 για την είσπραξη των
εισφορών κοινωνικής ασφαλίσεως.

84. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ-ΑΥΣΤΡΙΑ

Συµφωνία της 22ας Ιουνίου 1995 περί αποδόσεως δαπανών στον
τοµέα των κοινωνικών ασφαλίσεων.

85. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Ουδέν.

86. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ-ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Συµφωνία περί απόδοσης, της 24ης Φεβρουαρίου 1994, βάσει των
άρθρων 36 παράγραφος 3 και 63 παράγραφος 3 του κανονισµού.

87. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Ρύθµιση της 27ης Νοεµβρίου 1996 για την απόδοση των δαπανών
σε θέµατα κοινωνικής ασφάλισης.

88. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

α) Η ανταλλαγή επιστολών της 28ης Νοεµβρίου και της 18ης
∆εκεµβρίου 1975 σχετικά µε το άρθρο 70 παράγραφος 3 του
κανονισµού (παραίτηση από την επιστροφή παροχών που
χορηγήθηκαν κατ' εφαρµογή του άρθρου 69 του κανονισµού).

β) Η ανταλλαγή επιστολών της 18ης ∆εκεµβρίου 1975 και της
20ής Ιανουαρίου 1976 σχετικά µε το άρθρο 36 παράγραφος 3
και το άρθρο 63 παράγραφος 3 του κανονισµού και το άρθρο
105 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής (παραίτηση από
την επιστροφή παροχών σε είδος που χορηγήθηκαν σύµφωνα
µε τα κεφάλαια 1 ή 4 του τίτλου III του κανονισµού, καθώς και
των δαπανών διοικητικού και ιατρικού ελέγχου που προβλέ-
πονται στο άρθρο 105 του κανονισµού εφαρµογής).

1972R0574 — EL — 01.09.2001 — 005.001 — 147

▼B

▼M2

▼B



▼B
γ) Η ανταλλαγή επιστολών της 18ης Ιουλίου και 27ης Οκτωβρίου

1983 σχετικά µε την µη εφαρµογή της συµβάσεως που
µνηµονεύεται στο στοιχείο α), στους µη µισθωτούς που
διακινούνται ανάµεσα στο Λουξεµβούργο και το Γιβραλτάρ.

89. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ-ΑΥΣΤΡΙΑ

Συµφωνία της 17ης Νοεµβρίου 1993 περί αποδόσεως των εξόδων
κοινωνικής ασφαλίσεως.

90. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

α) Τα άρθρα 33 και 34 του διοικητικού διακανονισµού της 9ης
Μαΐου 1980.

β) Η συµφωνία της 11ης ∆εκεµβρίου 1987 σχετικά µε την
απόδοση των παροχών σε είδος στην περίπτωση ασθενείας
και µητρότητας.

91. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ-ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Συµφωνία περί απόδοσης, της 24ης Φεβρουαρίου 1994, βάσει των
άρθρων 36 παράγραφος 3 και 63 παράγραφος 3 του κανονισµού.

92. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Ουδέν.

93. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

α) Το άρθρο 3 δεύτερη φράση της διοικητικής ρυθµί-
σεως της 12ης Ιουνίου 1956 για την εφαρµογής της
συµφωνίας της 11ης Αυγούστου 1954.

►M2 β)◄ Η ανταλλαγή επιστολών της 25ης Απριλίου και 26ης
Μαΐου 1986 σχετικά µε το άρθρο 36 παράγραφος 3
του κανονισµού (απόδοση ή παραίτηση από την
απόδοση των δαπανών για παροχές σε είδος), όπως
τροποποιήθηκε.

94. ΑΥΣΤΡΙΑ-ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Συµφωνία της 16ης ∆εκεµβρίου 1998 σχετικά µε την επιστροφή
παροχών σε είδος.

95. ΑΥΣΤΡΙΑ-ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Συµφωνία της 23ης Ιουνίου 1994 περί αποδόσεως δαπανών στον
τοµέα των κοινωνικών ασφαλίσεων.

96. ΑΥΣΤΡΙΑ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

∆ιακανονισµός της 22ας ∆εκεµβρίου 1993 για την επιστροφή
εξόδων κοινωνικής ασφάλισης.

97. ΑΥΣΤΡΙΑ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

α) Άρθρο 18 παράγραφοι 1 και 2 του ∆ιακανονισµού της 10ης
Νοεµβρίου 1980 για την εκτέλεση της Σύµβασης περί
Κοινωνικών Ασφαλίσεων της 22ας Ιουλίου 1980, όπως έχει
τροποποιηθεί µε τους Συµπληρωµατικούς ∆ιακανονισµούς
αριθ. 1 της 26ης Μαρτίου 1986 και αριθ. 2 της 4ης Ιουνίου
1993, όσον αφορά τα πρόσωπα που δεν δικαιούνται να
ζητήσουν περίθαλψη δυνάµει του κεφαλαίου 1 του τίτλου III
του κανονισµού.

β) Άρθρο 18 παράγραφος 1 του ως άνω ∆ιακανονισµού όσον
αφορά τα πρόσωπα που δικαιούνται να ζητήσουν περίθαλψη
δυνάµει του κεφαλαίου 1 του τίτλου III του κανονισµού, µε τον
προσδιορισµό ότι για τους Αυστριακούς υπηκόους που
κατοικούν στο έδαφος της Αυστρίας και για υπηκόους του
Ηνωµένου Βασιλείου που κατοικούν στο έδαφός του (µη
συµπεριλαµβανοµένου του Γιβραλτάρ) το οικείο διαβατήριο
αντικαθιστά το έντυπο Ε 111 για όλες τις παροχές που
καλύπτει αυτό.

γ) Συµφωνία της 30ής Νοεµβρίου 1994 σχετικά µε την απόδοση
δαπανών για τις παροχές κοινωνικής ασφάλισης.
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98. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ-ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Χωρίς αντικείµενο.

99. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Ουδέν.

100. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Τα άρθρα 3 και 4 του παραρτήµατος του διοικητικού διακανονι-
σµού της 31ης ∆εκεµβρίου 1981 για την εφαρµογή του
πρωτοκόλλου για την ιατρική περίθαλψη της 15ης Νοεµβρίου
1978.

101. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ-ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Άρθρο 23 της Σκανδιναβικής Σύµβασης περί Κοινωνικών Ασφα-
λίσεων της 15ης Ιουνίου 1992: συµφωνία για την αµοιβαία
παραίτηση από τις επιστροφές σύµφωνα µε τα άρθρα 36
παράγραφος 3, 63 παράγραφος 3 και 70 παράγραφος 3 του
κανονισµού και το άρθρο 105 παράγραφος 2 του εκτελεστικού
κανονισµού αποδόσεις (κόστος παροχών σε είδος όσον αφορά την
ασθένεια και τη µητρότητα, τα εργασιακά ατυχήµατα και τις
επαγγελµατικές ασθένειες, και τα επιδόµατα ανεργίας, και κόστος
διοικητικών ελέγχων και ιατρικών εξετάσεων αντιστοίχως).

102. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Η ανταλλαγή επιστολών της 1ης και 20ής Ιουνίου 1995 σχετικά
µε το άρθρο 36 παράγραφος 3 και το άρθρο 63 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 (απόδοση ή παραίτηση από την
απόδοση δαπανών για παροχές σε είδος) και στο άρθρο 105
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 (παραίτηση
από την απόδοση εξόδων διοικητικού και ιατρικού ελέγχου).

103. ΣΟΥΗ∆ΙΑ-ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Η ρύθµιση της 15ης Απριλίου 1997 σχετικά µε το άρθρο 36
παράγραφος 3 και το άρθρο 63 παράγραφος 3 του κανονισµού
(απόδοση ή παραίτηση από την απόδοση των εξόδων για παροχές
σε είδος) και το άρθρο 105 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής (παραίτηση από τα έξοδα διοικητικού και ιατρικού
ελέγχου).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 6 (A) (B) (4) (7) (9) (13)

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΠΛΗΡΩΜΗΣ ΤΩΝ ΠΑΡΟΧΩΝ

(Άρθρο 4 παράγραφος 6, άρθρο 53 παράγραφος 1 και άρθρο 122 του
κανονισµού εφαρµογής)

Γενική παρατήρηση

Οι πληρωµές καθυστερηµένων και οι άλλες µοναδικές καταβολές
πραγµατοποιούνται κατ' αρχήν µέσω των οργανισµών συνδέσµων. Οι
τρέχουσες πληρωµές και οι πληρωµές διαφόρων µορφών πραγµατο-
ποιούνται σύµφωνα µε τις διαδικασίες που αναφέρονται στο παρόν
παράρτηµα.

Α. ΒΕΛΓΙΟ

Απευθείας πληρωµή.

Β. ∆ΑΝΙΑ

Απευθείας πληρωµή.

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

1. Ασφάλιση συντάξεως των εργατών (αναπηρία, γήρας, θάνατος)

α) Σχέσεις µε το Βέλγιο, τη ∆ανία, την Ελλάδα, την Ισπανία, τη
Γαλλία, την Ιρλανδία, την Ιταλία, το Λουξεµβούργο, την
Πορτογαλία, το Ηνωµένο Βασίλειο, την Αυστρία, τη Φινλανδία
και τη Σουηδία: απευθείας πληρωµή.

β) Σχέσεις µε Κάτω Χώρες: πληρωµή µέσω των οργανισµών
συνδέσµων (από κοινού εφαρµογή των άρθρων 53 έως 58 του
κανονισµού εφαρµογής και των διατάξεων που αναφέρθηκαν
στο παράρτηµα 5).

2. Ασφάλιση συντάξεως των µισθωτών και των εργαζοµένων σε ορυχεία
(αναπηρία, γήρας, θάνατος)

α) Σχέσεις µε το Βέλγιο, τη ∆ανία, την Ελλάδα, την Ισπανία, τη
Γαλλία, την Ιρλανδία, την Ιταλία, το Λουξεµβούργο, την
Πορτογαλία, το Ηνωµένο Βασίλειο, την Αυστρία, τη Φινλανδία
και τη Σουηδία: απευθείας πληρωµή.

β) Σχέσεις µε Κάτω Χώρες: πληρωµή µέσω των οργανισµών
συνδέσµων (από κοινού εφαρµογή των άρθρων 53 έως 58 του
κανονισµού εφαρµογής και των διατάξεων που αναφέρθηκαν
στο παράρτηµα 5).

3. Ασφάλιση συντάξεως γεωργών: απευθείας πληρωµή

4. Ασφάλιση ατυχηµάτων

α) Σχέσεις µε την Ισπανία, την Ελλάδα, την Ιταλία, τις Κάτω
Χώρες και την Πορτογαλία: πληρωµή µε τη µεσολάβηση των
οργανισµών συνδέσεως του αρµόδιου κράτους και του κράτους
κατοικίας (συνδυασµένη εφαρµογή των άρθρων 53 έως 58 του
κανονισµού εφαρµογής και των διατάξεων που αναφέρονται στο
παράρτηµα 5).

β) Σχέσεις µε το Βέλγιο, τη Γαλλία και την Αυστρία: πληρωµή µε
τη µεσολάβηση των οργανισµών συνδέσεως του αρµόδιου
κράτους.

γ) Σχέσεις µε τη ∆ανία, τη Φινλανδία, την Ιρλανδία, το Λουξεµ-
βούργο, το Ηνωµένο Βασίλειο και τη Σουηδία: απευθείας
πληρωµή, εκτός εάν προβλέπονται άλλες διατάξεις.

∆. ΙΣΠΑΝΙΑ

Απευθείας πληρωµή.
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Ε. ΓΑΛΛΙΑ

1. Όλα τα καθεστώτα εκτός των ναυτικών: απευθείας πληρωµή.

2. Καθεστώς των ναυτικών: πληρωµή από το λογιστικό υπόλογο στο
κράτος µέλος όπου κατοικεί ο δικαιούχος.

ΣΤ. ΕΛΛΑ∆Α

Απευθείας πληρωµή.

Ζ. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Απευθείας πληρωµή.

Η. ΙΤΑΛΙΑ

α) Μισθωτοί:

1. Συντάξεις αναπηρίας, γήρατος και επιζώντων

α) Σχέσεις µε Βέλγιο, ∆ανία, Ισπανία, Γαλλία (µε την εξαίρεση
των γαλλικών ταµείων για τους εργάτες ορυχείων), Ελλάδα,
Ιρλανδία, Λουξεµβούργο, Κάτω Χωρές, Πορτογαλία και
Ηνωµένο Βασίλειο: απευθείας πληρωµή.

β) Σχέσεις µε Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας και τα
γαλλικά ταµεία για τους εργάτες ορυχείων: πληρωµή µέσω
των οργανισµών συνδέσµων.

2. Πρόσοδοι από εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθένειες:
απευθείας πληρωµή.

β) Μη µισθωτοί: απευθείας πληρωµή.

Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Απευθείας πληρωµή.

Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

1. Σχέσεις µε Βέλγιο, ∆ανία, Ισπανία, Γαλλία, Ελλάδα, Ιρλανδία,
Ιταλία, Λουξεµβούργο, Πορτογαλία και Ηνωµένο Βασίλειο:
απευθείας πληρωµή.

2. Σχέσεις µε την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας:
πληρωµή µέσω των οργανισµών συνδέσµων (εφαρµογή των
διατάξεων που αναφέρθηκαν στο παράρτηµα 5).

ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ

Άµεση πληρωµή.

ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Απευθείας πληρωµή.

ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Άµεση πληρωµή.

Ι∆. ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Άµεση πληρωµή.

ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Απευθείας πληρωµή.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 7 (A) (B)

ΤΡΑΠΕΖΕΣ

(Άρθρο 4 παράγραφος 7, άρθρο 55 παράγραφος 3 και άρθρο 122 και κανονισµού εφαρµογής)

Α. ΒΕΛΓΙΟ: Ουδέν,

Β. ∆ΑΝΙΑ: Danmarks Nationalbank (Εθνική Τράπεζα της ∆ανίας),
Κοπεγχάγη.

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ: Deutsche Bundesbank (Οµοσπονδιακή Τράπεζα της
Γερµανίας), Φρανκφούρτη.

∆. ΙΣΠΑΝΙΑ: Banco Santander, Madrid.

Ε. ΓΑΛΛΙΑ: Banque de France, (Τράπεζα της Γαλλίας), Παρίσι.

ΣΤ.ΕΛΛΑ∆Α: Τράπεζα της Ελλάδος, Αθήνα.

Ζ. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ: Central Bank of Ireland (Κεντρική Τράπεζα της
Ιρλανδίας), ∆ουβλίνο.

Η. ΙΤΑΛΙΑ: Banca Nazionale del Lavoro (Εθνική Τράπεζα Εργασίας)
Ρώµη.

Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ: Caisse d'épargne (Ταµιευτήριο), Λουξεµβούργο.

Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ: Ουδέν.

ΙΑ.ΑΥΣΤΡΙΑ: Österreichische Nationalbank (Εθνική Τράπεζα της
Αυστρίας), Βιέννη.

ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ: Banco de Portugal (Τράπεζα της Πορτογαλίας), Λισα-
βώνα.

ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ: Leonia Pankki Oyj, Helsinki/Leonia bank Abp, Helsingfors.

Ι∆. ΣΟΥΗ∆ΙΑ: Ουδέν.

ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ: Μεγάλη Βρετανία: Bank of England (Τράπεζα της
Αγγλίας), Λονδίνο.

Βόρειος Ιρλανδία: Northern Bank Limited (Τράπεζα
του Βορρά ΕΠΕ), Μπέλφαστ.

Γιβραλτάρ: Barclays Bank (Τράπεζα Barclays),
Γιβραλτάρ.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 8 (B) (12) (13)

ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΩΝ ΠΑΡΟΧΩΝ

(Άρθρο 4 παράγραφος 8, άρθρο 10α στοιχείο δ) και άρθρο 122 του
εκτελεστικού κανονισµού)

Το άρθρο 10α στοιχείο δ) του εκτελεστικού κανονισµού εφαρµόζεται σε:

Α. Μισθωτούς και µη µισθωτούς

α) Με περίοδο αναφοράς διάρκειας ενός ηµερολογιακού µήνα, στις
σχέσεις µεταξύ:

— Βελγίου και Γερµανίας

— Βελγίου και Ισπανίας

— Βελγίου και Γαλλίας

— Βελγίου και Ελλάδας

— Βελγίου και Ιρλανδίας

— Βελγίου και Λουξεµβούργου

— Βελγίου και Αυστρίας

— Βελγίου και Πορτογαλίας

— Βελγίου και Φινλανδίας

— Βελγίου και Σουηδίας
— Βελγίου και Ηνωµένου Βασιλείου

— Γερµανίας και Ισπανίας

— Γερµανίας και Γαλλίας

— Γερµανίας και Ελλάδας

— Γερµανίας και Ιρλανδίας

— Γερµανίας και Λουξεµβούργου

— Γερµανίας και Αυστρίας

— Γερµανίας και Πορτογαλίας

— Γερµανίας και Φινλανδίας

— Γερµανίας και Σουηδίας

— Γερµανίας και Ηνωµένου Βασιλείου
— Ισπανίας και Αυστρίας

— Ισπανίας και Φινλανδίας

— Ισπανίας και Σουηδίας

— Γαλλίας και Λουξεµβούργου

— Γαλλίας και Αυστρίας

— Γαλλίας και Φινλανδίας

— Γαλλίας και Σουηδίας

— Ιρλανδίας και Αυστρίας

— Ιρλανδίας και Σουηδίας

— Λουξεµβούργο και Αυστρίας
— Λουξεµβούργο και Φινλανδίας

— Λουξεµβούργο και Σουηδίας

— Κάτω Χωρών και Αυστρίας

— Κάτω Χωρών και Φινλανδίας

— Κάτω Χωρών και Σουηδίας

— Αυστρίας και Πορτογαλίας

— Αυστρίας και Φινλανδίας

— Αυστρίας και Σουηδίας

— Αυστρίας και Ηνωµένου Βασιλείου

— Πορτογαλίας και Γαλλίας

— Πορτογαλίας και Ιρλανδίας
— Πορτογαλίας και Λουξεµβούργου

— Πορτογαλίας και Φινλανδίας

— Πορτογαλίας και Σουηδίας

— Πορτογαλίας και Ηνωµένου Βασιλείου

— Φινλανδίας και Σουηδίας

— Φινλανδίας και Ηνωµένου Βασιλείου

— Σουηδίας και Ηνωµένου Βασιλείου.

β) Με περίοδο αναφοράς διάρκειας ενός ηµερολογιακού τριµήνου,
στις σχέσεις µεταξύ:

— ∆ανίας και Γερµανίας,
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— Κάτω Χωρών και Γερµανίας, ∆ανίας, Γαλλίας, Λουξεµβούργου,

Πορτογαλίας.

Β. Μη µισθωτούς

Με περίοδο αναφοράς διάρκειας ενός ηµερολογιακού τριµήνου, στις
σχέσεις µεταξύ:

— Βελγίου και Κάτω Χωρών.

Γ. Μισθωτούς

Με περίοδο αναφοράς διάρκειας ενός ηµερολογιακού µήνα, στις
σχέσεις µεταξύ:

— Βελγίου και Κάτω Χωρών.

1972R0574 — EL — 01.09.2001 — 005.001 — 154



▼B
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 9 (A) (B) (2) (12) (14)

ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΜΕΣΟΥ ΕΤΗΣΙΟΥ ΚΟΣΤΟΥΣ ΤΩΝ
ΠΑΡΟΧΩΝ ΕΙΣ ΕΙ∆ΟΣ

(Άρθρο 4 παράγραφος 9, άρθρο 94 παράγραφος 3 στοιχείο α) και άρθρο 95
παράγραφος 3 στοιχείο α) του κανονισµού εφαρµογής)

Α. ΒΕΛΓΙΟ

Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται αφού
ληφθεί υπόψη το γενικό σύστηµα κοινωνικής ασφαλίσεως.

Εντούτοις, για την εφαρµογή των διατάξεων των άρθρων 94 και 95 του
κανονισµού εφαρµογής στις περιπτώσεις που προβλέπονται από το
άρθρο 35 παράγραφος 2 του κανονισµού, λαµβάνεται υπόψη το
σύστηµα υποχρεωτικής ασφαλίσεως για την περίθαλψη της υγείας
των µη µισθωτών εργαζοµένων, όταν υπολογίζεται το µέσο ετήσιο
κόστος των παροχών σε είδος.

Β. ∆ΑΝΙΑ

Το µέσο ετήσιο κόστος παροχών εις είδος υπολογίζεται λαµβάνοντας
υπόψη τα συστήµατα που έχουν θεσπισθεί από το νόµο περί της
δηµοσίας υπηρεσίας περιθάλψεως, το νόµο περί νοσοκοµειακής
περιθάλψεως και, όσον αφορά το κόστος παροχών επαναπροσαρ-
µογής, από το νόµο περί κοινωνικής αρωγής.

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Ο µέσος όρος του ετήσιου κόστους των παροχών σε είδος
υπολογίζεται λαµβανοµένου υπόψη του γενικού συστήµατος.

∆. ΙΣΠΑΝΙΑ

Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται
λαµβάνοντας υπόψη τις παροχές του εθνικού συστήµατος υγείας της
Ισπανίας.

Ε. ΓΑΛΛΙΑ

Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται αφού
ληφθεί υπόψη το γενικό σύστηµα κοινωνικής ασφάλισης.

ΣΤ. ΕΛΛΑ∆Α

Το µέσο ετήσιο κόστος των εις είδος παροχών υπολογίζεται
λαµβάνοντας υπόψη το γενικό σύστηµα κοινωνικής ασφαλίσεως που
διαχειρίζεται το Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων (ΙΚΑ).

Ζ. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται, αφού
ληφθούν υπόψη οι παροχές εις είδος, οι οποίες χορηγούνται από τις
υπηρεσίες Υγείας (health services), που αναφέρονται στο παράρτηµα 2,
σύµφωνα µε τις διατάξεις των «Health Acts» (νόµων περί υγείας) των
ετών 1947 έως 1970.

Η. ΙΤΑΛΙΑ

Το µέσο ετήσιο κόστος παροχών εις είδος υπολογίζεται λαµβάνοντας
υπόψη τις παροχές που χορηγούνται από την Εθνική Υπηρεσία
Περιθάλψεως στην Ιταλία.

Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται
λαµβάνοντας υπόψη το σύνολο των ταµείων ασφάλισης ασθενείας
και την ένωση ταµείων ασφάλισης ασθενείας.

Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται αφού
ληφθεί υπόψη το γενικό σύστηµα κοινωνικής ασφαλίσεως.

Όµως εφαρµόζεται µία έκπτωση προκειµένου να ληφθούν υπόψη τα
αποτελέσµατα:

1. Της ασφαλίσεως αναπηρίας (Arbeidsongeschiktheidsverzekering,
WAO).
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2. Της ασφαλίσεως για ειδικά έξοδα ασθενείας (Verzekering tegen
bijzondere ziektekosten, AWBZ).

ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ

Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται
λαµβάνοντας υπόψη τα Gebietskrankenkassen (περιφερειακά ταµεία
ασθένειας) και τα Landesfonds (τα ταµεία που είναι αρµόδια για τη
νοσοκοµειακή περίθαλψη σε επίπεδο οµόσπονδου κρατιδίου).

ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται
λαµβάνοντας υπόψη της παροχές των Επίσηµων Υπηρεσιών Υγιεινής.

ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών σε είδος υπολογίζεται αφού
ληφθούν υπόψη τα συστήµατα δηµόσιας υγείας και νοσοκοµειακής
περίθαλψης και οι αποδόσεις δυνάµει της ασφαλίσεως ασθενείας και
των υπηρεσιών αποκατάστασης που προέρχονται από Kansaneläke-
laitos — Folkenpensionsanstalten (Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων),
Ελσίνκι.

Ι∆. ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται αφού
ληφθούν υπόψη οι παροχές που χορηγούνται δυνάµει του εθνικού
συστήµατος κοινωνικών ασφαλίσεων.

ΙΕ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Το µέσο ετήσιο κόστος των παροχών εις είδος υπολογίζεται, αφού
ληφθούν υπόψη οι παροχές που χορηγούνται από την Εθνική
Υπηρεσία Υγείας στο Ηνωµένο Βασίλειο.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 10 (A) (B) (2) (3) (7) (8) (9) (12) (13) (14) (15)

ΦΟΡΕΙΣ ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΠΟΥ ΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΙΣ ΑΡΜΟ∆ΙΕΣ ΑΡΧΕΣ

(Άρθρο 4 παράγραφος 10 του κανονισµού εφαρµογής)

Α. ΒΕΛΓΙΟ

Για την εφαρµογή του άρθρου 10β του
κανονισµού εφαρµογής:

Μισθωτοί εργαζόµενοι: Ο φορέας ασφάλισης στον οποίο
υπάγεται ή είναι εγγεγραµµένος ο
ασφαλισµένος.

Μη µισθωτοί εργαζόµενοι: Institut national d'assurances sociales
pour travailleurs indépendants (Εθνικό
ίδρυµα κοινωνικών ασφαλίσεων µη
µισθωτών, Βρυξέλλες).

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 του
κανονισµού και του άρθρου 11 παράγραφος
1 στοιχείο α) και παράγραφος 2, και των
άρθρων 12α, 13 και 14 του κανονισµού
εφαρµογής: Office national de sécurité sociale —

Rijksdienst voor maatschappelijke zeker-
heid (Εθνική Υπηρεσία Κοινωνικής
Ασφαλίσεως), Bruxelles-Brussel.

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 14β
παράγραφος 1 του κανονισµού και του
άρθρου 11 του κανονισµού εφαρµογής: Caisse de secours et de prévoyance en

faveur des marins — Hulp- en voor-
zorgskas voor zeevarenden onder
Belgische vlag (Ταµείο Αρωγής και
Προνοίας των Ναυτικών πλοίων),
Antwerpen.

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 14α του
κανονισµού και του άρθρου 11α παράγραφος
1 στοιχείο α) και του άρθρου 12α του
κανονισµού εφαρµογής: Institut national d'assurances sociales

pour travailleurs indépendants — Rijk-
sinstituut voor de sociale verzekeringen
der zelfstandigen (Εθνικό Ίδρυµα
Κοινωνικών Ασφαλίσεων µη
Μισθωτών), Bruxelles-Brussel.

3α. Για την εφαρµογή του άρθρου 14γ του
κανονισµού και του άρθρου 12α του κανονι-
σµού εφαρµογής:

Μισθωτή δραστηριότητα: Office national de sécurité sociale, Brux-
elles (εθνική υπηρεσία κοινωνικής
ασφάλισης, Βρυξέλλες).

Μη µισθωτή δραστηριότητα: Institut national d'assurances sociales
pour travailleurs indépendants, Bruxelles
(εθνικό ίδρυµα κοινωνικών ασφαλί-
σεων για ανεξάρτητους
εργαζόµενους, Βρυξέλλες).

3β Για την εφαρµογή των άρθρων 14ε και 14στ
του κανονισµού και του άρθρου 12β του
κανονισµού εφαρµογής: Ministère des Affaires Sociales —

Ministerie van Sociale Zaken (Υπουρ-
γείο Κοινωνικών Υπηρεσιών)

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 του
κανονισµού και:
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— Του άρθρου 11 παράγραφος 1 στοιχείο β)
του εκτελεστικού κανονισµού: ►M1 Ministère des affaires sociales, de

la santé publique et de l'environnement
(Υπουργείο Κοινωνικών Υποθέσεων,
∆ηµόσιας Υγείας και Περιβάλ-
λοντος)· administration de la sécurité
sociale, service des relations internatio-
nales (δηµόσια υπηρεσία κοινωνικής
ασφάλισης, υπηρεσία διεθνών
σχέσεων), Bruxelles ◄

— Του άρθρου 11α παράγραφος 1 στοιχείο
β) του εκτελεστικού κανονισµού: ►M1 Ministère des classes moyennes et

de l'agriculture (Υπουργείο Μεσαίων
Τάξεων και Γεωργίας)· administration
du statut sociale des indépendants
(δηµόσια υπηρεσία κοινωνικής
ασφάλισης των µη µισθωτών εργαζο-
µένων), Bruxelles ◄

4α Για την εφαρµογή του άρθρου 17 του
κανονισµού όταν πρόκειται για ειδικό καθε-
στώς δηµοσίου υπαλλήλου: Ministere des Affaires Sociales —

Ministerie van Sociale Zaken

(Υπουργείο Κοινωνικών Υπηρεσιών)
από κοινού µε το αρµόδιο όργανο για
το εν λόγω ειδικό καθεστώς δηµοσίου
υπαλλήλου

5. Για την εφαρµογή του άρθρου 80
παράγραφος 2, του άρθρου 81, του άρθρου
82 παράγραφος 2, του άρθρου 85 παράγραφος
2 και του άρθρου 88 του κανονισµού εφαρ-
µογής:

α) Κατά γενικό κανόνα: Office national de l'emploi — Rijksdienst
voor arbeidsvoorziening (Εθνική
Υπηρεσία Απασχολήσεως), Brux-
elles-Brussel.

β) Για τους ναυτικούς: Pool des marins de la marine marchande
— Pool van de zeelieden ter koopvaardij
(Κοινοπραξία Ναυτικών Εµπορικού
Ναυτικού), Antwerpen.

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 102
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής:

α) Ασθένεια, µητρότητα και εργατικά
ατυχήµατα:

i) Κατά γενικό κνόνα: Institut national d'assurances maladie-
invalidité (Εθνικό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Ασθενείας και
Αναπηρίας), Βρυξέλλες.

ii) Για τους υποκείµενους στο καθεστώς
υπερποντίων κοινωνικών ασφαλί-
σεων: Office de sécurité sociale d'outre mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

iii) Για τους πρώην υπαλλήλους
Βελγικού Κογκό και Ρουάντα-
Ουρούντι: Office de sécurité sociale d'outre-mer

(Οργανισµός Υπερποντίων Κοινω-
νικών Ασφαλίσεων), Βρυξέλλες.

β) Επαγγελµατικές ασθένειες:

γ) Ανεργία

i) Κατά γενικό κανόνα: Office national de l'emploi — Rijksdienst
voor arbeidsvoorziening (Εθνική
Υπηρεσία Απασχολησεως), Brux-
elles-Brussel
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ii) Για τους ναυτικούς: Pool des marins de la marine marchande
— Pool van de zeelieden ter koopvaardij
(Κοινοπραξία Ναυτικών Εµπορικού
Ναυτικού), Antwerpen.

7. Για την εφαρµογή του άρθρου 113
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής: Institut national d'assurances maladie-

invalidité — Rijksinstituut voor ziekte-
en invaliditeitsverzekering (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Ασθενείας και
Αναπηρίας), Bruxelles-Brussel.

Β. ∆ΑΝΙΑ

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 1,
του άρθρου 11α παράγραφος 1, του άρθρου 12α,
του άρθρου 13 παράγραφοι 2 και 3 του άρθρου 14
παράγραφοι 1, 2 και 3 του κανονισµού εφαρµογής: ►M2 Den Sociale Sikringsstyrelse

(∆ιοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης),
Κοπεγχάγη ◄.

Για την εφαρµογή του άρθρου 113 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής: Sundhedsministeriet (Υπουργείο

Υγείας), København.

►M2 2. Για την εφαρµογή του άρθρου 14
παράγραφος 1 στοιχείο β) και
παράγραφος 2 στοιχείο α), του άρθρου
14α παράγραφος 1 στοιχείο β) και του
άρθρου 14β παράγραφοι 1 και 2 του
κανονισµού: ◄ ►M2 Den Sociale Sikringsstyrelse

(∆ιοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης),
Κοπεγχάγη ◄.

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 του κανονισµού,
και του άρθρου 10β του εκτελεστικού κανονισµού: ►M2 Den Sociale Sikringsstyrelse

(∆ιοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης),
Κοπεγχάγη ◄.

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 38 παράγραφος 1,
του άρθρου 70 παράγραφος 1 και του άρθρου 82
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής: ∆ιοίκηση του δήµου στον οποίο

κατοικεί ο δικαιούχος. Στους δήµους
København, Odense, Ålborg και Århus:
Magistraten (δηµοτική διοίκηση)

5. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81 και του άρθρου 84 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής: Το ταµείο ανεργίας στο οποίο ήταν

ασφαλισµένος τελευταία ο ενδιαφε-
ρόµενος. Το Direktoratet for
Arbejdsløshedsforsikringen (Ενθική
Υπηρεσία Ασφάλισης κατά της
Ανεργίας), København, εάν ο
ενδιαφερόµενος δεν ήταν
ασφαλισµένος σε ταµείο

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 102 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

α) Απόδοση δυνάµει του άρθρου 36, του άρθρου
63 του κανονισµού: Sundhedsministeriet (Υπουργείο

Υγείας), København.

β) Αποδόσεις δυνάµει του άρθρου 70 παράγραφος
2 του κανονισµού: Εθνική Υπηρεσία Ασφάλισης κατά

της ανεργίας, København.

7. Για την εφαρµογή του άρθρου 110 του κανονισµού
εφαρµογής:

α) Παροχές δυνάµει του τίτλου III κεφάλαια 1 και
5 του κανονισµού: Sundhedsministeriet (Υπουργείο

Υγείας), København.
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β) Παροχές σε χρήµα δυνάµει του τίτλου III
κεφάλαιο 1 του κανονισµού και παροχές
δυνάµει του τίτλου III κεφάλαια 2, 3, 7 και 8
του κανονισµού: ►M2 Den Sociale Sikringsstyrelse

(∆ιοίκηση Κοινωνικής Ασφάλισης),
Κοπεγχάγη ◄.

γ) Παροχές δυνάµει του τίτλου III κεφάλαιο 4 του
κανονισµού: Arbejdsskadestyrelsen (εθνική

υπηρεσία κοινωνικής ασφάλισης,
τοµέας «εργατικά ατυχήµατα και
επαγγελµατικές ασθένειες»), Køben-
havn.

δ) Παροχές δυνάµει του τίτλου III κεφάλαιο 6 του
κανονισµού: Direktoratet for Arbejdsløshedsforsik-

ringen (διεύθυνση ασφάλισης
ανεργίας), København.

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 1
του κανονισµού εφαρµογής:

α) Ανάλογα µε τη φύση της τελευταίας
ασκηθείσας δραστηριότητας: Οι φορείς ασφαλίσεως συντάξεως των

εργατών και των υπαλλήλων που
αναφέρονται στο παράρτηµα 2
σχετικά µε τα διάφορα κράτη µέλη.

β) Αν η φύση της τελευταίας δραστηριότητας
είναι αδύνατο να προσδιορισθεί: Οι φορείς ασφαλίσεως συντάξεως των

εργατών που αναφέρονται στο
παράρτηµα 2 σχετικά µε τα διάφορα
κράτη µέλη.

γ) Πρόσωπα που είχαν ασφαλισθεί δυνάµει της
ολλανδικής νοµοθεσίας περί της γενικής
ασφαλίσεως γήρατος (Algemene Ouder-
domswet), ενώ ασκούσαν δραστηριότητα που
δεν υπαγόταν στην υποχρεωτική ασφάλιση
δυνάµει της γερµανικής νοµοθεσίας: Bundesversicherungsanstalt für Anges-

tellte, (Οµοσπονδιακό Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Υπαλλήλων), Berlin.

2. Για την εφαρµογή:

α) Του άρθρου 14 παράγραφος, 1 στοιχείο α) και
του άρθρου 14β παράγραφος 1 στοιχείο β) του
κανονισµού και στις κατά το άρθρο 17 του
κανονισµού συµφωνίες, σε συνδυασµό µε το
άρθρο 11 του κανονισµού εφαρµογής.

β) του άρθρου 14α παράγραφος 1 στοιχείο α) και
του άρθρου 14β παράγραφος 2 του κανονισµού
και στις κατά το άρθρο 17 του κανονισµού
συµφωνίες σε συνδυασµό µε το άρθρο 11α του
κανονισµού εφαρµογής.

γ) του άρθρου 14 παράγραφος 2 στοιχείο β) του
άρθρου 14 παράγραφος 3, του άρθρου 14α
παράγραφοι 2 έως 4 και. του άρθρου 14γ
στοιχείο α) του κανονισµού και στις κατά το
άρθρο 17 του κανονισµού, συµφωνίες, σε
συνδυασµό µε το άρθρο 12α του κανονισµού
εφαρµογής:

i) Πρόσωπο µε ασφάλιση ασθενείας: Φορέας στον οποίο είναι ασφαλι-
σµένο.

ii) Ατοµα µη εγγεγραµµένα στην ασφάλιση
ασθενείας:

— Υπάλληλοι: Bundesversicherungsanstalt für Anges-
tellte (οµοσπονδιακή υπηρεσία
ασφάλισης υπαλλήλων), Berlin.
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— Εργάτες: Ίδρυµα συνταξιοδοτικής ασφάλισης
εργατών.

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 1
στοιχείο β), του άρθρου 14α παράγραφος 1
στοιχείο β) και του άρθρου 14β παράγραφος 1
[σε συνδυασµό µε το άρθρο 14 παράγραφος 1
στοιχείο β)], του άρθρου 14β παράγραφος 2 [σε
συνδυασµό µε το άρθρο 14α παράγραφος 1
στοιχείο β)] και του άρθρου 17 του κανονισµού: Deutsche Verbindungsstelle Krankenver-

sicherung — Ausland (Εθνική
οµοσπονδία τοπικών ταµείων
ασθενείας, Βόννη)

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 13 παράγραφοι 2, 3
και 4 και του άρθρου 14 του κανονισµού
εφαρµογής: Το ταµείο ασθένειας της περιοχής

της Βόννης που επέλεξε ο ενδιαφε-
ρόµενος.

5. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81 και του άρθρου 82 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής: Το Arbeitsamt (Γραφείο Εργασίας),

στην περιοχή δικαιοδοσίας του
οποίου ευρίσκεται ο τελευταίος τόπος
κατοικίας ή διαµονής του εργαζο-
µένου στη Γερµανία ή, στην
περίπτωση που ο εργαζόµενος δεν
έχει κατοικήσει διαµείνει στη
Γερµανία κατά τη διάρκεια της
απασχολήσεώς του το Arbeitsamt
(Γραφείο Εργασίας), στην περιοχή
δικαιοδοσίας του οποίου ευρίσκεται
ο τελευταίος τόπος απασχολήσεως
του εργαζοµένου στη Γερµανία.

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής: Το Arbeitsamt (Γραφείο Εργασίας),

στην περιοχή δικαιοδοσίας του
οποίου ευρίσκεται ο τελευταίος τόπος
απασχολήσεως του εργαζοµένου.

7. Για την εφαρµογή του άρθρου 91 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

α) Οικογενειακά επιδόµατα που καταβάλλονται
δυνάµει των άρθρων 77 και 78 του κανονι-
σµού: Arbeitsamt (Γραφείο Εργασίας), Nürn-

berg.

β) Επιδόµατα λόγω τέκνου στις συντάξεις της εκ
του νόµου ασφαλίσεως συντάξεων: Οι φορείς ασφαλίσεως συντάξεως των

εργατών, ασφαλίσεως συντάξεων των
υπαλλήλων και ασφαλίσεως συντά-
ξεων των εργατών ορυχείων, οι
οποίοι ορίζονται ως αρµόδιοι φορείς
στο παράρτηµα 2 µέρος Γ αριθµός 2.

8. Για την εφαρµογή:

α) Του άρθρου 36 του κανονισµού και του
άρθρου 102 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής: Deutsche Verbindungsstelle Krankenver-

sicherung — Ausland (Εθνική
οµοσπονδία τοπικών ταµείων
ασθενείας), Βόννη.

β) Του άρθρου 63 του κανονισµού και του
άρθρου 102 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής: Hauptverband der gewerblichen Berufs-

genossenschaften (Οµοσπονδία
επαγγελµατικών ενώσεων
βιοµηχανίας), St. Augustin.
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γ) Του άρθρου 75 του κανονισµού και του
άρθρου 102 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής: Bundesanstalt für Arbeit (εθνική

υπηρεσία εργασίας) Nürnberg.

9. Για την εφαρµογή του άρθρου 113 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

α) Απόδοση δαπανών για παροχές εις είδος που
έχουν πραγµατοποιηθεί αχρεωστήτως σε
εργαζοµένους, κατόπιν προσκοµίσεως της
βεβαιώσεως η οποία προβλέπεται στο άρθρο
20 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής: Deutsche Verbindungsstelle Krankenver-

sicherung — Ausland (Εθνική
οµοσπονδία τοπικών ταµείων
ασθενείας), Βόννη µέσω του Ταµείου
Συµψηφισµού που αναφέρεται στο
παράρτηµα VI του κανονισµού,
σηµείο Γ περίπτωση 5.

β) Επιστροφές παροχών σε είδος που κατα-
βλήθηκαν αχρεωστήτως σε εργαζόµενους
κατόπιν υποβολής της βεβαίωσης που
προβλέπεται από το άρθρο 62 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής: Hauptverband der gewerblichen Berufs-

genossenschaften (οµοσπονδία
επαγγελµατικών ενώσεων
βιοµηχανίας). St. Augustin.

10. Για την εφαρµογή του άρθρου 14δ παράγραφος 3
του κανονισµού: Ο φορέας στον οποίο καταβάλλονται

οι εισφορές της ασφαλίσεως συντά-
ξεως ή, αν η αίτηση υποβάλλεται µαζί
ή µετά την αίτηση συντάξεως, ο
φορέας που προβαίνει σε έρευνα επί
της αίτησεως.

∆. ΙΣΠΑΝΙΑ

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 του κανονισµού
σε εξατοµικευµένες περιπτώσεις και για την
εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 1 (εκτός
της ειδικής σύµβασης για το κοινωνικό ίδρυµα
ναυτικών σχετικά µε τους εργάτες θαλάσσης),
του άρθρου 11 παράγραφος 1, του άρθρου 11α και
12α, του άρθρου 13 παράγραφοι 2 και 3, του
άρθρου 14 παράγραφοι 1, 2 και 3 και του άρθρου
109 του κανονισµού εφαρµογής: Tesoreria General de la Segyridad Social

(Γενικό ταµείο Κοινωνικής
Ασφάλισης).

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 102 παράγραφος 2
(εκτός σε ό,τι αφορά τους εργάτες θαλάσσης και
τις παροχές ανεργίας), του άρθρου 110 και του
άρθρου 113 παράγραφος 2 του εκτελεστικού
κανονισµού: Instituto Nacional de la Seguridad Social

(Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλί-
σεων), Μαδρίτη.

►M3 3. Για την εφαρµογή του άρθρου 38
παράγραφος 1, του άρθρου 70 παράγραφος
4, του άρθρου 85 παράγραφος 2, και του
άρθρου 86 παράγραφος 2, του εκτελε-
στικού κανονισµού σε ό,τι αφορά τους
εργάτες θαλάσσης, και για τα δύο τελευ-
ταία αναφερθέντα άρθρα, εκτός σε ό,τι
αφορά πρόσωπα που υπάγονται στο ειδικό
σύστηµα για τους στρατιωτικούς: ◄ Direcciones Provinciales del Instituto

Nacional de la Seguridad Social
(Επαρχιακές διευθύνσεις του Εθνικού
Ιδρύµατος Κοινωνικών Ασφαλίσεων).
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4. Για την εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 1
(Ειδική σύµβαση για τους εργάτες θαλάσσης) του
άρθρου 38 παράγραφος 1 (όσον αφορά τους
εργάτες θαλάσσης), του άρθρου 70 παράγραφος
1, του άρθρου 80 παράγραφος 2, του άρθρου 81,
του άρθρου 82 παράγραφος 2, του άρθρου 85
παράγραφος 2, του άρθρου 86 παράγραφος 2 και
του άρθρου 102 παράγραφος 2 (πλήν παροχών
ανεργίας) του εκτελεστικού κανονισµού: Direcciones Provinciales del Instituto

Social de la Marina (Επαρχιακές
διευθύνσεις του Κοινωνικού
Ιδρύµατος Ναυτικών).

5. Για την εφαρµογή του άρθρου 102 παράγραφος 2,
όταν πρόκειται για παροχές ανεργίας: Instituto Nacional de Empleo (Εθνικό

Ίδρυµα Απασχόλησης), Μαδρίτη.

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81 και του άρθρου 82 παράγραφος 2
του εκτελεστικού κανονισµού όσον αφορά τις
παροχές ανεργίας (εκτός προκειµένου για
εργάτες θαλάσσης): Direcciones Provinciales del Instituto

Nacional de Empleo (Επαρχιακές
διευθύνσεις του Εθνικού Ιδρύµατος
Απασχόλησης).

7. Για την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγραφος 2
και του άρθρου 86 παράγραφος 2, του κανονισµού
εφαρµογής, όσον αφορά τις οικογενειακές
παροχές για πρόσωπα που υπάγονται στο ειδικό
σύστηµα για τους στρατιωτικούς: La Dirección General de Personal del

Ministerio de Defensa (Γενική
∆ιεύθυνση Προσωπικού, Υπουργείο
Εθνικής Άµυνας)

8. Ειδικό σύστηµα των δηµόσιων υπαλλήλων:

Για την εφαρµογή των άρθρων 14ε, 14στ και 17
του κανονισµού και του άρθρου 12β του κανονι-
σµού εφαρµογής: Mutualidad General de Funcionarios

Civiles del Estado Servicios Centrales
(Γενικό Ταµείο Αλληλασφάλισης
των ∆ηµόσιων Υπαλλήλων του
κράτους, κεντρική υπηρεσία) Madrid.

9. Ειδικό σύστηµα των υπαλλήλων των ενόπλων
δυνάµεων:

Για την εφαρµογή των άρθρων 14ε, 14στ και 17
του κανονισµού και του άρθρου 12β του κανονι-
σµού εφαρµογής: Instituto Social de las Fuerzas Armadas

(Ίδρυµα κοινωνικής ασφάλισης των
ενόπλων δυνάµεων), Madrid.

10. Ειδικό σύστηµα των δικαστικών υπαλλήλων:

Για την εφαρµογή των άρθρων 14ε, 14στ και 17
του κανονισµού και του άρθρου 12β του κανονι-
σµού εφαρµογής: Mutualidad General Judicial (Γενικό

Ταµείο Αλληλασφάλισης των ∆ικα-
στικών), Madrid.

Ε. ΓΑΛΛΙΑ

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος
1 του κανονισµού εφαρµογής: Direction régionale de la sécurité sociale

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφαλίσεως).

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 11
παράγραφος 1 στοιχείο α) και του άρθρου
12α του κανονισµού εφαρµογής:

α) Μητρόπολη:
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i) Γενικό σύστηµα: Caisse primaire d'assurance maladie
(Βασικό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας).

ii) Γεωργικό σύστηµα: Caisse de mutualité sociale agricole
(Γεωργικό Ταµείο Κοινωνικής
Αλληλασφαλίσεως).

iii) Σύστηµα εργατών ορυχείων: Société de secours minière (Ταµείο
Αρωγής Εργατών Ορυχείων).

iv) Σύστηµα ναυτικών: το τµήµα «Caisse de retraite des marins»
du quartier des affaires maritimes
(Ναυτικό Αποµαχικό Ταµείο του
Τοµέα των Ναυτικών Υποθέσεων).

β) Υπερπόντια διαµερίσµατα:

i) Κατά γενικό κανόνα: Caisse générale de sécurité sociale
(Γενικό Ταµείο Κοινωνικής
Ασφαλίσεως).

ii) Για τους ναυτικούς: Το τµήµα «Caisse de retraite des
marins» du quartier des affaires mari-
times (Ναυτικό Αποµαχικό Ταµείο
του Τοµέα των Ναυτικών Υποθέ-
σεων).

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 11α
παράγραφος 1 και του άρθρου 12α του
κανονισµού εφαρµογής: Caisses mutuelles régionales (Περιφερ-

ειακά Ταµεία Αλληλοβοήθειας).

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 13
παράγραφοι 2 και 3 και του άρθρου 14
παράγραφος 3 του κανονισµού εφαρµογής: Caisse primaire d'assurance maladie de la

région parisienne (Βασικό Ταµείο
Ασφαλίσεως Ασθενείας της Περι-
φέρειας Παρισιού).

4α. Για την εφαρµογή του άρθρου 14δ του
κανονισµού και του άρθρου 12α παράγραφοι
7 και 8 του κανονισµού εφαρµογής:

α) Αρθρο 12α παράγραφος 7 του κανονισµού
εφαρµογής:

i) Μισθωτή δραστηριότητα σε άλλο
κράτος µέλος: Caisse mutuelle régionale.

ii) Μισθωτή δραστηριότητα στη Γαλλία
και µη µισθωτή αγροτική δραστη-
ριότητα σε άλλο κράτος µέλος: Caisse de mutualité sociale agricole.

β) Αρθρο 12α παράγραφος 8 του κανονισµού
εφαρµογής:

i) Μη µισθωτή µη αγροτική δραστη-
ριότητα στη Γαλλία: Caisse mutuelle régionale.

ii) Μη µισθωτή αγροτική δραστη-
ριότητα στη Γαλλία: Caisse de mutualité sociale agricole.

γ) Σε περίπτωση µη αγροτικής δραστη-
ριότητας, µη µισθωτής στη Γαλλία και
µισθωτής στο Λουξεµβούργο: Πρέπει να επιδοθεί στον ενδιαφερό-

µενο εργαζόµενο το έντυπο Ε 101, ο
οποίος και υποβάλλει αυτό στην
Caisse mutuelle régionale.

5. Για την εφαρµογή του άρθρου 14
παράγραφος 1 στοιχείο β), του άρθρου 14α
παράγραφος 1 στοιχείο β) και του άρθρου 17
του κανονισµού: Centre de securite sociale des travailleurs

migrants (Κέντρο κοινωνικής
ασφάλισης διακινούµενων εργαζο-
µένων), Paris
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6. Για την εφαρµογή των άρθρων 80 και 81, του
άρθρου 82 παράγραφος 2 και του άρθρου 85
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής:

Direction départementale du travail et de
la main-d'œuvre (Νοµαρχιακή
∆ιεύθυνση Εργασίας και Εργατικού
∆υναµικού) του τόπου απασχολήσεως
για την οποία ζητείται η βεβαίωση.

Το τοπικό τµήµα της Εθνικής Υπηρε-
σίας Απασχολήσεως.

Το δηµαρχείο του τόπου κατοικίας
των µελών της οικογένειας.

7. Για την εφαρµογή του άρθρου 84 του
κανονισµού εφαρµογής:

α) Πλήρης ανεργία: Association pour l'emploi dans l'industrie
et le commerce (Assedic) (Ένωση για
την Απασχόληση στη Βιοµηχανία και
το Εµπόριο) του τόπου κατοικίας του
ενδιαφεροµένου.

β) Μερική ανεργία: Direction départementale du travail et de
la main-d'œuvre (Νοµαρχιακή
∆ιεύθυνση Εργασίας και Εργατικού
∆υναµικού) του τόπου απασχολήσεως
του ενδιαφερόµενου.

8. Για τη συνδυασµένη εφαρµογή των άρθρων
36, 63 του κανονισµού και του άρθρου 102
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής: Centre de sécurité sociale des travailleurs

migrants (Κέντρο Κοινωνικής
Ασφαλίσεως των ∆ιακινουµένων
Εργαζοµένων), Paris.

Association pour l'emploi dans l'industrie
et le commerce (Assedic) (Ένωση για
την Απασχόληση στη Βιοµηχανία και
το Εµπόριο).

9. Για την εφαρµογή του άρθρου 113
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής: Centre de sécurité sociale des travailleurs

migrants (Κέντρο Κοινωνικής
Ασφαλίσεως των ∆ιακινουµένων
Εργαζοµένων), Paris.

ΣΤ. ΕΛΛΑ∆Α

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 1
του κανονισµού εφαρµογής: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων

(ΙΚΑ), Αθήνα

2. Για την εφαρµογή:

α) του άρθρου 14 παράγραφος 1, του άρθρου 14β
παράγραφος 1 και των συµφωνιών κατά το
άρθρο 17 του κανονισµού, σε συνδυασµό µε το
άρθρο 11 του κανονισµού εφαρµογής·

β) του άρθρου 14 παράγραφος 2 στοιχείο β) και
των συµφωνιών κατά το άρθρο 17 του κανονι-
σµού, σε συνδυασµό µε το άρθρο 12α του
κανονισµού εφαρµογής:

i) Γενικά: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
(ΙΚΑ), Αθήνα

ii) Για τους ναυτικούς: Ναυτικό Αποµαχικό Ταµείο (ΝΑΤ),
Πειραιάς
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3. Για την εφαρµογή:

α) του άρθρου 14α παράγραφος 1, του άρθρου 14β
παράγραφος 2 και των συµφωνιών κατά το
άρθρο 17 του κανονισµού, σε συνδυασµό µε το
άρθρο 11α του κανονισµού εφαρµογής·

β) του άρθρου 14α παράγραφος 2, του άρθρου 14γ
και των συµφωνιών κατά το άρθρο 17 του
κανονισµού, σε συνδυασµό µε το άρθρο 12α
του κανονισµού εφαρµογής·

γ) του άρθρου 13 παράγραφοι 2 και 3 και του
άρθρου 14 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού
εφαρµογής:

i) Για τους µισθωτούς: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
(ΙΚΑ), Αθήνα.

ii) Για τους µη µισθωτούς:

(Φορέας, στην ασφάλιση του οποίου
υπάγονται), ειδικότερα:

— Για τους ιδιοκτήτες µεταφορικών
µέσων δηµόσιας χρήσης: Ταµείο Συντάξεων Αυτοκινητιστών

(ΤΣΑ), Αθήνα

— Για τους επαγγελµατίες και τους
βιοτέχνες: Ταµείο Επαγγελµατιών και

Βιοτεχνών Ελλάδας (ΤΕΒΕ), Αθήνα

— Για τους εµπόρους: Ταµείο Ασφάλισης Εµπόρων (ΤΑΕ),
Αθήνα

— Για τους τουριστικούς και ναυτικούς
πράκτορες: Ταµείο Ασφάλισης Ναυτικών

Πρακτόρων και Υπαλλήλων
(ΤΑΝΠΥ), Πειραιάς

— Για τους νοµικούς συµβούλους, δικη-
γόρους και συµβολαιογράφους: Ταµείο Νοµικών, Αθήνα

— Για τους γιατρούς, οδοντίατρους,
κτηνίατρους και φαρµακοποιούς: Ταµείο Σύνταξης και Αυτασφάλισης

Υγειονοµικών (ΤΣΑΥ), Αθήνα

— Για τους µηχανικούς και αρχιτέ-
κτονες: Ταµείο Σύνταξης Μηχανικών και

Εργοληπτών ∆ηµοσίων Έργων
(ΤΣΜΕ∆Ε), Αθήνα

— Για τους ιδιοκτήτες και δηµοσιογρά-
φους του ηµερησίου τύπου Αθήνας και
Θεσσαλονίκης: Ταµείο Σύνταξης Προσωπικού

Εφηµερίδων Αθήνας-Θεσσαλονίκης
(ΤΣΠΕΑΘ), Αθήνα

— Για τους ιδιοκτήτες και δηµοσιογρά-
φους επαρχιακών ηµερησίων
εφηµερίδων και του περιοδικού τύπου: Ταµείο Ασφάλισης Ιδιοκτητών,

Συντακτών και Υπαλλήλων Τύπου
(ΤΑΙΣΥΤ), Αθήνα

— Για τους ξενοδόχους: Ταµείο Πρόνοιας Ξενοδόχων, Αθήνα

— Για τους εφηµεριδοπώλες: Ταµείο Συντάξεων Εφηµεριδοπωλών,
Αθήνα-Θεσσαλονίκη

iii) Για τους ναυτικούς: Ναυτικό Αποµαχικό Ταµείο (ΝΑΤ),
Πειραιάς

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 14γ παράγραφος 3
του κανονισµού:

α) γενικά: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
(ΙΚΑ), Αθήνα

β) για τους ναυτικούς: Ναυτικό Αποµαχικό Ταµείο (ΝΑΤ),
Πειραιάς
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5. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 82 παράγραφος 2 και του άρθρου 85
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής: Οργανισµός Απασχόλησης Εργα-

τικού ∆υναµικού (ΟΑΕ∆), Γλυφάδα

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 81 του κανονισµού
εφαρµογής: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων

(ΙΚΑ), Αθήνα

7. Για την εφαρµογή του άρθρου 102 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

α) για τα οικογενειακά επιδόµατα και τα επιδό-
µατα ανεργίας: Οργανισµός Απασχόλησης Εργα-

τικού ∆υναµικού (ΟΑΕ∆), Γλυφάδα

β) για τις παροχές στους ναυτικούς: Οίκος Ναύτου, Πειραιάς

γ) Για τις λοιπές παροχές:

i) στους µισθωτούς, µη µισθωτούς και υπαλ-
λήλους ∆ήµων και Κοινοτήτων: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων

(ΙΚΑ) Αθήνα

ii) στους δηµοσίους υπαλλήλους: Υπουργείο Υγείας και Πρόνοιας,
Αθήνα

iii) στους εν ενεργεία στρατιωτικούς: Υπουργείο Εθνικής Αµύνης, Αθήνα

iv) στους εν ενεργεία στρατιωτικούς Λιµε-
νικού Σώµατος: Υπουργείο Εµπορικής Ναυτιλίας,

Πειραιάς

v) στους φοιτητές και σπουδαστές ΑΕΙ ή
ΤΕΙ: Υπουργείο Εθνικής Παιδείας και

Θρησκευµάτων, Αθήνα

8. Για την εφαρµογή του άρθρου 110 του κανονι-
σµού εφαρµογής:

α) για τα οικογενειακά επιδόµατα και τα επιδό-
µατα ανεργίας: Οργανισµός Απασχόλησης Εργα-

τικού ∆υναµικού (ΟΑΕ∆), Γλυφάδα

β) για τις παροχές στους ναυτικούς: Ναυτικό Αποµαχικό Ταµείο (ΝΑΤ),
Πειραιάς

γ) για τις λοιπές παροχές: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
(ΙΚΑ), Αθήνα

9. Για την εφαρµογή του άρθρου 113 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

α) για τις παροχές στους ναυτικούς: Ναυτικό Αποµαχικό Ταµείο (ΝΑΤ),
Πειραιάς

β) για τις λοιπές παροχές: Ίδρυµα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
(ΙΚΑ), Αθήνα

Ζ. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 4γ, του άρθρου 6
παράγραφος 1, του άρθρου 11 παράγραφος 1, του
άρθρου 11α παράγραφος 1, του άρθρου 12α, του
άρθρου 13 παράγραφοι 2 και 3, του άρθρου 14
παράγραφοι 1, 2 και 3, του άρθρου 38 παράγραφος
1, του άρθρου 70 παράγραφος 1, του άρθρου 85
παράγραφος 2, του άρθρου 86 παράγραφος 2 και
του άρθρου 91 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής: ►M2 Department of Social, Commu-

nity and Family Affairs (υπηρεσία
κοινωνικών, κοινωτικών και οικογε-
νειακών υποθέσεων, Dublin ◄.
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2. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81 και του άρθρου 82 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής: ►M2 Department of Social, Commu-

nity and Family Affairs (υπηρεσία
κοινωνικών, κοινωτικών και οικογε-
νειακών υποθέσεων, Dublin ◄,
περιλαµβανοµένων και των επαρ-
χιακών υπηρεσιών, που είναι
υπεύθυνες για τις παροχές ανεργίας.

3. α) Για την εφαρµογή των άρθρων 36 και 63 του
κανονισµού και του άρθρου 102 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής: Department of Health (Υπουργείο

Υγείας), Dublin.

β) Για την εφαρµογή του άρθρου 70 του κανονι-
σµού και του άρθρου 102 παράγραφος 2 του
κανονισµού εφαρµογής: ►M2 Department of Social, Commu-

nity and Family Affairs (υπηρεσία
κοινωνικών, κοινωτικών και οικογε-
νειακών υποθέσεων, Dublin ◄.

4. α) Για την εφαρµογή του άρθρου 110 του κανονι-
σµού εφαρµογής (για τις παροχές εις χρήµα): ►M2 Department of Social, Commu-

nity and Family Affairs (υπηρεσία
κοινωνικών, κοινωτικών και οικογε-
νειακών υποθέσεων, Dublin ◄.

β) Για την εφαρµογή του άρθρου 110 (για τις
παροχές εις είδος) και του άρθρου 113
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής: Eastern Health Board (Υπηρεσία

Υγείας της ανατολικής περιφερείας),
Dublin 8

Midland Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της κεντρικής περιφέρειας),
Tullamore, Co. Offaly

Mid Western Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της κεντροδυτικής περι-
φέρειας), Limerick

North Eastern Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της βορειανατολικής περι-
φέρειας), Ceannanus Mor, Co. Meath

North Western Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της βορειοδυτικής περι-
φέρειας), Manorhamilton, Co. Leitrim

South Eastern Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της νοτιοανατολικής περι-
φέρειας), Kilkenny

Southern Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της νότιας περιφερείας), Cork

Western Health Board (Υπηρεσία
Υγείας της δυτικής περιφέρειας),
Galway.

Η. ΙΤΑΛΙΑ

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 1
του κανονισµού εφαρµογής: Ministero del lavoro e della previdenza

sociale (Υπουργείο Εργασίας και
Κοινωνικής Προνοίας), Roma.

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 1,
του άρθρου 13 παράγραφοι 2 και 3 και του άρθρου
14 παράγραφοι 1, 2, και 3 του κανονισµού
εφαρµογής: Istituto nazionale della previdenza

sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακές έδρες.

3. Για την εφαρµογή των άρθρων 11α και 12α του
κανονισµού εφαρµογής:
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Για τους ιατρούς: Ente nazionale di previdenza ed assis-
tenza medici (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας και Αρωγής των Ιατρών).

Για τους φαρµακοποιούς: Ente nazionale di previdenza ed assis-
tenza farmacisti (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας και Αρωγής των Φαρµακο-
ποιών).

Για τους κτηνιάτρους: Ente nazionale di previdenza ed assis-
tenza veterinari (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας και Αρωγής των
Κτηνιάτρων).

Για τους µηχανικούς και αρχιτέκτονες: Cassa nazionale di previdenza per gli
ingegneri ed architetti (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας των Μηχανικών και Αρχι-
τεκτόνων).

Για τους τοπογράφους: Cassa nazionale di previdenza ed assis-
tenza a favore dei geometri (Εθνικό
Γραφείο Προνοίας και Αρωγής των
Τοπογράφων).

Για τους δικολάβους και τους δικηγόρους: Cassa nazionale di previdenza ed assis-
tenza a favore degli avvocati e dei
procuratori (Εθνικό Γραφείο Προνοίας
και Αρωγής των ∆ικολάβων και
∆ικηγόρων).

Για τους οικονοµολόγους: Cassa nazionale di previdenza ed assis-
tenza a favore dei dottori commercialisti
(Εθνικό Γραφείο Προνοίας και
Αρωγής Οικονοµολόγων).

Για τους λογιστές: Cassa nazionale di previdenza ed assis-
tenza a favore dei ragionieri e periti
commerciali (Εθνικό Γραφείο
Προνοίας και Αρωγής των
Λογιστών).

Για τους εργατικούς συµβούλους: Ente nazionale di previdenza ed assis-
tenza per i consulenti del lavoro (Εθνικό
Γραφείο Προνοίας και Αρωγής των
Εργατικών Συµβούλων).

Για τους συµβολαιογράφους: Cassa nazionale notariato (Εθνικό
Ταµείο Συµβολαιογράφων).

Για τους τελωνειακούς: Fondo di previdenza a favore degli
spedizionieri doganali (Ταµείο
Προνοίας των Τελωνειακών).

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 38 παράγραφος 1
του κανονισµού εφαρµογής: Istituto nazionale della previdenza

sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακές έδρες.

5. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81, του άρθρου 82 παράγραφος 2, του
άρθρου 85 παράγραφος 2, του άρθρου 88 και του
άρθρου 91 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρ-
µογής: Istituto nazionale della previdenza

sociale (Εθνικό Υδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), επαρχιακές έδρες.

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 102 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

α) Αποδόσεις δυνάµει του άρθρου 36 του κανο-
νισµού: Ministero della sanità (Υπουργείο

Υγιεινής), Roma.

β) Αποδόσεις δυνάµει του άρθρου 63 του κανο-
νισµού:

i) Παροχές εις είδος: Ministero della sanitá (Υπουργείο
Υγιεινής), Roma.
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ii) Προσθετικές εργασίες και σηµαντικοί
βοηθητικοί µηχανισµοί: Istituto nazionale per l'assicurazione

contro gli infortuni sul lavoro (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων), Roma.

γ) Αποδόσεις δυνάµει του άρθρου 70 του κανο-
νισµού: Istituto nazionale della previdenza

sociale (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικής
Προνοίας), Roma.

7. Για την εφαρµογή του άρθρου 113 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

α) Ασθένεια (συµπεριλαµβανοµένης της φυµα-
τιώσεως): Ministero della sanità (Υπουργείο

Υγιεινής), Roma.

β) Εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές
ασθένειες:

i) Παροχές εις είδος: Ministero della sanità (Υπουργείο
Υγιεινής), Roma.

ii) Προσθετικές εργασίες και σηµαντικοί
βοηθητικοί µηχανισµοί: Istituto nazionale per l'assicurazione

contro gli infortuni sul lavoro (Εθνικό
Ίδρυµα Ασφαλίσεως Εργατικών
Ατυχηµάτων), Roma.

Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 14δ παράγραφος 3
του κανονισµού: Το αρµόδιο ίδρυµα ανάλογα µε τη

φύση της ασκούµενης επαγγελµα-
τικής δραστηριότητας.

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 1
του κανονισµού εφαρµογής: Το αρµόδιο σύστηµα ανάλογα µε τη

φύση της τελευταίας µισθωτής ή µη
µισθωτής δραστηριότητας που είχε
ασκηθεί στο Μεγάλο ∆ουκάτο.

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 11 παράγραφος 1,
του άρθρου 11α του άρθρου 13 παράγραφοι 2 και
3, του άρθρου 14 παράγραφοι 1, 2 και 3 του
κανονισµού εφαρµογής: ►M2 Centre commun de la sécurité

sociale (Κοινό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης), Luxembourg ◄.

4. Για την εφαρµογή των άρθρων 10β και 12α του
κανονισµού εφαρµογής: Centre commum de la sécurité sociale

(Κοινό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης), Luxembourg.

5. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81, του άρθρου 82 παράγραφος 2 του
κανονισµού εφαρµογής: Administration de l'emploi (Υπηρεσία

Απασχολήσεως), Luxembourg.

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής: Το Ταµείο ασθενείας, στο οποίο ήταν

τελευταία ασφαλισµένος ο ενδιαφε-
ρόµενος.

7. Για την εφαρµογή του άρθρου 91 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

α) Αναπηρία, γήρας, θάνατος (συντάξεις)

i) Για τους εργάτες: Établissement d'assurance contre la vieil-
lesse et l'invalidité (Ίδρυµα
Ασφαλίσεως Γήρατος και
Αναπηρίας), Luxembourg.

ii) Για τους υπαλλήλους και τους µη µισθω-
τούς επιστήµονες: Caisse de pension des employés privés

(Ταµείο των Ιδιωτικών Υπαλλήλων),
Luxembourg.
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iii) Για τους απασχολουµένους στη
βιοτεχνία, το εµπόριο ή τη βιοµηχανία
µη µισθωτούς: Caisse de pension des artisans, des

commerçants et industriels (Ταµείο
Συντάξεων των Βιοτεχνών, Εµπόρων
και Βιοµηχάνων), Luxembourg.

iv) Για τους επαγγελµατικώς απασχολουµέ-
νους στη γεωργία µη µισθωτούς: Caisse de pension agricole (Ταµείο

Γεωργικών Συντάξεων), Luxembourg.

v) Για τα ειδικά συστήµατα στο δηµόσιο
τοµέα: οι αρµόδιες για τις συντάξεις αρχές

β) Οικογενειακές παροχές: Caisse nationale des prestations famil-
iales (Εθνικό Ταµείο Οικογενειακών
Παροχών), Luxembourg.

8. Για την εφαρµογή του άρθρου 102 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

α) Ασθένεια, µητρότητα: Ένωση ταµείων ασθενείας, Luxem-
bourg.

β) Εργατικά ατυχήµατα: Association d'assurance contre les acci-
dents, section industrielle (Ίδρυµα
Ασφαλίσεως κατά των Ατυχηµάτων,
Βιοµηχανικό Τµήµα), Luxembourg.

γ) Ανεργία: Administration de l'emploi, Luxembourg.

9. Για την εφαρµογή του άρθρου 113 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

α) Ασθένεια, µητρότητα: Ένωση ταµείων ασθενείας, Luxem-
bourg.

β) Εργατικά ατυχήµατα: Association d'assurance contre les acci-
dents, section industrielle (Ίδρυµα
Ασφαλίσεως κατά των Ατυχηµάτων,
Βιοµηχανικό Τµήµα), Luxembourg.

Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 17, του άρθρου 6
παράγραφος 1, του άρθρου 10β, του άρθρου 11
παράγραφοι 1 και 2, του άρθρου 11α παράγραφοι
1 και 2, του άρθρου 12α, του άρθρου 13
παράγραφοι 2 και 3, του άρθρου 14 παράγραφοι
1 και 2 του κανονισµού εφαρµογής: Sociale Verzekeringsbank (Τράπεζα

Κοινωνικών Ασφαλίσεων),
Amstelveen.

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 14, παράγραφος 3
του κανονισµού εφαρµογής για το επικουρικό
προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που δεν
κατοικεί στις Κάτω Χώρες (αποκλειστικά για τις
παροχές σε είδος): το ασφαλιστικό ταµείο στο οποίο

ανήκει ο ασφαλισµένος.

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 82 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής: ►M2 Landelijk Instituut Sociale Verze-

keringen (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων) Amsterdam ◄.

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 102 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής:

α) Αποδόσεις που προβλέπονται από το άρθρο 36
και 63 του κανονισµού: Ziekenfondsraad (Συµβούλιο Ταµείων

Ασθενείας), Amstelveen.

β) Αποδόσεις που προβλέπονται από το άρθρο 70
του κανονισµού: ►M2 Landelijk Instituut Sociale Verze-

keringen (Εθνικό Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Amsterdam ◄.
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ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 14, παράγραφος 1,
στοιχείο β), του άρθρου 14α παράγραφος 1,
στοιχείο β) και του άρθρου 17 του κανονισµού: Bundesminister für Arbeit, Gesundheit

und Soziales (Οµοσπονδιακός
Υπουργός Εργασίας, Υγείας και
Κοινωνικών Υπηρεσιών) σε
συµφωνία µε τον Bundesminister für
Umwelt, Jugend und Familie
(Οµοσπονδιακός Υπουργός Περι-
βάλλοντος, Νεολαίας και
Οικογενείας)· όταν πρόκειται για
ειδικά συστήµατα δηµοσίων υπαλ-
λήλων, πρέπει επίσης να υπάρχει
συµφωνία µε την οικεία δηµόσια
υπηρεσία-εργοδότη.

2. Για την εφαρµογή των άρθρων 11, 11α, 12α, 13
και 14 του κανονισµού εφαρµογής:

α) όταν ο ενδιαφερόµενος υπόκειται στην
αυστριακή νοµοθεσία: ο αρµόδιος φορέας ασφάλισης ασθε-

νείας

β) στις υπόλοιπες περιπτώσεις: Hauptverband der Österreichischen
Versicherungsträger (οµοσπονδία των
φορέων κοινωνικής ασφάλισης της
Αυστρίας), Βιέννη

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 14δ παράγραφος 3
του κανονισµού: Ο αρµόδιος φορέας

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 38 παράγραφος 1
και του άρθρου 70 παράγραφος 1 του κανονισµού
εφαρµογής: Το Gebietskrankenkasse (Περιφερ-

ειακό Ταµείο Ασφαλίσεως
Ασθενείας) που είναι αρµόδιο για
τον τόπο κατοικίας των µελών της
οικογενείας.

5. Για την εφαρµογή του άρθρου 80 παράγραφος 2,
του άρθρου 81 και του άρθρου 82 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής: Το Regionale Geschäftsstelle des

Arbeitsmarktservice (τοπικό γραφείο
της Υπηρεσίας Αγοράς Εργασίας)
που ήταν αρµόδιο για τον τελευταίο
τόπο κατοικίας ή διαµονής του ενδια-
φεροµένου ή για τον τελευταίο τόπο
απασχολήσεως.

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγραφος 2
και του άρθρου 86 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής, όσον αφορά το Karenzgeld (ειδικό
γονικό επίδοµα): Gebietskrankenkasse (περιφερειακό

ταµείο ασθένειας) που είναι αρµόδιο
για το τελευταίο τόπο κατοικίας ή
διαµονής του ενδιαφεροµένου

7. Για την εφαρµογή:

α) Του άρθρου 102 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού εφαρµογής σε συνδυασµό µε τα άρθρα
36 και 63 του κανονισµού: Hauptverband der österreichischen

Sozialversicherungsträger (Ένωση
Αυστριακών Ιδρυµάτων Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Wien.

β) Του άρθρου 102 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού εφαρµογής σε συνδυασµό µε το άρθρο
70 του κανονισµού: Landesgeschäftsstelle Wien des Arbeits-

marktservice (Περιφερειακό Γραφείο
της Υπηρεσίας Αγοράς Εργασίας στη
Βιέννη), Wien.
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8. Για την εφαρµογή του άρθρου 110 του κανονι-
σµού εφαρµογής: — Ο αρµόδιος φορέας, ή

— εάν δεν υπάρχει αρµόδιος
αυστριακός φορέας, ο φορέας του
τόπου κατοικίας.

9. Για την εφαρµογή του άρθρου 113 παράγραφος 2
του κανονισµού εφαρµογής: Hauptverband der österreichischen

Sozialversicherungsträger (Ένωση
Αυστριακών Ιδρυµάτων Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Wien· εξυπακούεται ότι
η απόδοση των δαπανών για παροχές
εις είδος γίνεται από εισφορές για
ασφάλιση ασθενείας των δικαιούχων
συντάξεως που λαµβάνει η προανα-
φερθείσα Ένωση.

ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Α. ΕΝ ΓΕΝΕΙ:

1. Ηπειρωτική χώρα:

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 του
κανονισµού: ►M1 Departamento de Relações Inter-

nacionais de Segurança Social (Τµήµα
∆ιεθνών Σχέσεων και Συµβάσεων
Κοινωνικής Ασφάλισης), Lisboa ◄

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 11
παράγραφος 1 και του άρθρου 11α του
κανονισµού εφαρµογής: Centro Regional de Segurança Social

(Περιφερειακό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης) στο οποίο υπάγεται ο
αποσπασµένος εργαζόµενος.

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 12α του
κανονισµού εφαρµογής: Centro Regional de Segurança Social

(Περιφερειακό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης) του τόπου κατοικίας ή
στο οποίο υπάγεται ο εργαζόµενος
ανάλογα µε την περίπτωση.

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 13
παράγραφοι 2 και 3 του κανονισµού
εφαρµογής: ►M1 Departamento de Relações Inter-

nacionais de Segurança Social (Τµήµα
∆ιεθνών Σχέσεων και Συµβάσεων
Κοινωνικής Ασφάλισης), Lisboa ◄

5. Για την εφαρµογή του άρθρου 14
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού
εφαρµογής: ►M1 Departamento de Relações Inter-

nacionais de Segurança Social (Τµήµα
∆ιεθνών Σχέσεων και Συµβάσεων
Κοινωνικής Ασφάλισης), Lisboa ◄

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 14
παράγραφος 3 του κανονισµού εφαρ-
µογής: Centro Regional de Segurança Social

(Περιφερειακό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης), Lisboa.

7. Για την εφαρµογή του άρθρου 28
παράγραφος 1, του άρθρου 29 παράγραφοι
2 και 5, του άρθρου 30 παράγραφοι 1 και 3
και του άρθρου 31 παράγραφος 1 δεύτερη
πρόταση του κανονισµού εφαρµογής
(όσον αφορά τη χορήγηση πιστοποιη-
τικών): Centro National de Pensões (Εθνικό

Κέντρο Συντάξεων), Lisboa.

1972R0574 — EL — 01.09.2001 — 005.001 — 173

▼M3

▼B



▼B

8. Για την εφαρµογή του άρθρου 25
παράγραφος 2, του άρθρου 38
παράγραφος 1, του άρθρου 70
παράγραφος 1, του άρθρου 82
παράγραφος 2 και του άρθρου 86
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρ-
µογής: ∆ιοικητική αρχή του τόπου κατοικίας

των µελών της οικογένειας.

9. Για την εφαρµογή του άρθρου 17
παράγραφοι 6 και 7, του άρθρου 18
παράγραφοι 3, 4 και 6, του άρθρου 20,
του άρθρου 21 παράγραφος 1, του άρθρου
22, του άρθρου 31 παράγραφος 1 πρώτη
πρόταση και του άρθρου 34 παράγραφος 1
και παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού εφαρµογής (ως φορέας του
τόπου κατοικίας ή φορέας του τόπου
διαµονής ανάλογα µε την περίπτωση): Administração Regional de Saúde

(Περιφερειακή ∆ιοίκηση Υγείας)
του τόπου κατοικίας ή του τόπου
διαµονής του ενδιαφερόµενου.

10. Για την εφαρµογή του άρθρου 80
παράγραφος 2, του άρθρου 81 και του
άρθρου 85 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής: Centro Regional de Segurança Social

(Περιφερειακό Κέντρο Κοινωνικής
Ασφάλισης) στο οποίο ο
ενδιαφερόµενος είχε υπαχθεί για
τελευταία φορά.

11. Για την εφαρµογή του άρθρου 102
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρ-
µογής: ►M1 Departamento de Relações Inter-

nacionais de Segurança Social (Τµήµα
∆ιεθνών Σχέσεων και Συµβάσεων
Κοινωνικής Ασφάλισης), Lisboa ◄

II. Αυτόνοµη περιοχή της Μαδέρας:

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 του
κανονισµού: Secretário Regional dos Assuntos Sociais

(Περιφερειακός Γραµµατέας Κοινω-
νικών Υποθέσεων), Funchal

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 11
παράγραφος 1 και του άρθρου 11α του
κανονισµού εφαρµογής: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Funchal

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 12α του
κανονισµού εφαρµογής: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Funchal

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 13
παράγραφοι 2 και 3 του κανονισµού
εφαρµογής: ►M1 Departamento de Relações Inter-

nacionais de Segurança Social (Τµήµα
∆ιεθνών Σχέσεων και Συµβάσεων
Κοινωνικής Ασφάλισης), Lisboa ◄

5. Για την εφαρµογή του άρθρου 14
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού
εφαρµογής: ►M1 Departamento de Relações Inter-

nacionais de Segurança Social (Τµήµα
∆ιεθνών Σχέσεων και Συµβάσεων
Κοινωνικής Ασφάλισης), Lisboa ◄

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 14
παράγραφος 3 του κανονισµού εφαρ-
µογής: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Funchal
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7. Για την εφαρµογή του άρθρου 28
παράγραφος 1, του άρθρου 29
παράγραφος 2 και 5, του άρθρου 30
παράγραφοι 1 και 3 και του άρθρου 31
παράγραφος 1 δεύτερη πρόταση του
κανονισµού εφαρµογής (όσον αφορά τη
χορήγηση πιστοποιητικών): Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Funchal

8. Για την εφαρµογή του άρθρου 25
παράγραφος 2, του άρθρου 38
παράγραφος 1, του άρθρου 70
παράγραφος 1, του άρθρου 82
παράγραφος 2 και του άρθρου 86
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρ-
µογής: ∆ιοικητική αρχή του τόπου κατοικίας

των µελών της οικογένειας

9. Για την εφαρµογή του άρθρου 17
παράγραφοι 6 και 7, του άρθρου 18
παράγραφοι 3, 4 και 6, του άρθρου 20,
του άρθρου 21 παράγραφος 1, του άρθρου
22, του άρθρου 31 παράγραφος 1 πρώτη
πρόταση και του άρθρου 34 παράγραφος 1
και παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού εφαρµογής (ως φορέας του
τόπου κατοικίας ή φορέας του τόπου
διαµονής, ανάλογα µε την περίπτωση): Direcção Regional de Saúde Pública

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση ∆ηµόσιας
Υγείας), Funchal

10. Για την εφαρµογή του άρθρου 80
παράγραφος 2, του άρθρου 81 και του
άρθρου 85 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Funchal

11. Για την εφαρµογή του άρθρου 102
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρ-
µογής: ►M1 Departamento de Relações Inter-

nacionais de Segurança Social (Τµήµα
∆ιεθνών Σχέσεων και Συµβάσεων
Κοινωνικής Ασφάλισης), Lisboa ◄

III. Αυτόνοµη περιοχή των Αζορών:

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 του
κανονισµού: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 11
παράγραφος I και του άρθρου 11α του
κανονισµού εφαρµογής: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 12α του
κανονισµού εφαρµογής: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 13
παράγραφοι 2 και 3 του κανονισµού
εφαρµογής: ►M1 Departamento de Relações Inter-

nacionais de Segurança Social (Τµήµα
∆ιεθνών Σχέσεων και Συµβάσεων
Κοινωνικής Ασφάλισης), Lisboa ◄
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5. Για την εφαρµογή του άρθρου 14
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού
εφαρµογής: ►M1 Departamento de Relações Inter-

nacionais de Segurança Social (Τµήµα
∆ιεθνών Σχέσεων και Συµβάσεων
Κοινωνικής Ασφάλισης), Lisboa ◄

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 14
παράγραφος 3 του κανονισµού εφαρ-
µογής: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.

7. Για την εφαρµογή του άρθρου 28
παράγραφος 1, του άρθρου 29 παράγραφοι
2 και 5, του άρθρου 30 παράγραφοι 1 και 3
και του άρθρου 31 παράγραφος 1 δεύτερη
πρόταση του κανονισµού εφαρµογής
(όσον αφορά τη χορήγηση πιστοποιη-
τικών): Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.

8. Για την εφαρµογή του άρθρου 25
παράγραφος 2, του άρθρου 38
παράγραφος 1, του άρθρου 70
παράγραφος 1, του άρθρου 82
παράγραφος 2 και του άρθρου 86
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρ-
µογής: ∆ιοικητική αρχή του τόπου κατοικίας

των µελών της οικογένειας.

9. Για την εφαρµογή του άρθρου 17
παράγραφοι 6 και 7, του άρθρου 18
παράγραφοι 3, 4 και 6, του άρθρου 20,
του άρθρου 21 παράγραφος 1, του άρθρου
22, του άρθρου 31 παράγραφος 1 πρώτη
πρόταση και 34 παράγραφος 1 και
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του κανονι-
σµού εφαρµογής (ως φορέας του τόπου
κατοικίας ή φορέας του τόπου διαµονής,
ανάλογα µε την περίπτωση): Direcção Regional de Saúde (Περιφερ-

ειακή ∆ιεύθυνση Υγείας), Angra do
Heroísmo.

10. Για την εφαρµογή του άρθρου 80
παράγραφος 2, του άρθρου 81 και του
άρθρου 85 παράγραφος 2 του κανονισµού
εφαρµογής: Direcção Regional de Segurança Social

(Περιφερειακή ∆ιεύθυνση
Κοινωνικής Ασφάλισης), Angra do
Heroísmo.

11. Για την εφαρµογή του άρθρου 102
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρ-
µογής: ►M1 Departamento de Relações Inter-

nacionais de Segurança Social (Τµήµα
∆ιεθνών Σχέσεων και Συµβάσεων
Κοινωνικής Ασφάλισης), Lisboa ◄

Β. ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟ ΕΙ∆ΙΚΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΓΙΑ
ΤΟΥΣ ∆ΗΜΟΣΙΟΥΣ ΥΠΑΛΛΗΛΟΥΣ:

1. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου
17 του κανονισµού: Departamento de Relações Internacionais

de Segurança Social (Τµήµα ∆ιεθνών
Σχέσεων Κοινωνικής Ασφάλισης),
Λισαβώνα
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2. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου
11 παράγραφος 1 και του άρθρου 11α του
κανονισµού εφαρµογής: Secretaria-Geral ou equivalente ou o

departamento que exerça as funções de
gestão e administração dos recursos
humanos no organismo a que está
vinculado o funcionário destacado
(Γενική Γραµµατεία ή ισότιµο
όργανο ή το τµήµα το οποίο είναι
υπεύθυνο για τη διαχείριση και τη
διοίκηση του ανθρώπινου δυναµικού,
στο φορέα στον οποίο υπηρετεί ο
αποσπασµένος δηµόσιος υπάλληλος)

3. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου
12α του κανονισµού εφαρµογής: Secretaria-Geral ou equivalente ou o

departamento que exerca as funções de
gestão e administração dos recursos
humanos no organismo a que o
funcionário está vinculado (Γενική
Γραµµατεία ή ισότιµο όργανο ή το
τµήµα το οποίο είναι υπεύθυνο για τη
διαχείριση και τη διοίκηση του ανθρ-
ώπινου δυναµικού, στο φορέα στον
οποίο υπηρετεί ο αποσπασµένος
δηµόσιος υπάλληλος)

4. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου
13, παράγραφοι 2 και 3, του κανονισµού
εφαρµογής: Departamento de Relações Internacionais

de Seguranca Social (Τµήµα ∆ιεθνών
Σχέσεων Κοινωνικής Ασφάλισης),
Λισαβώνα

5. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου
14, παράγραφος 3 του κανονισµού εφαρµογής: Secretaria-Geral ou equivalente ou o

departamento que exerça as funções de
gestão e administração dos recursos
humanos no organismo a que o
funcionário está vinculado (Γενική
Γραµµατεία ή ισότιµο όργανο ή το
τµήµα το οποίο είναι υπεύθυνο για τη
διαχείριση και τη διοίκηση του ανθρ-
ώπινου δυναµικού, στο φορέα στον
οποίο υπηρετεί ο δηµόσιος
υπάλληλος)

6. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου
28, παράγραφος 1, του άρθρου 29, παράγραφοι
2 και 5, του άρθρου 30 παράγραφοι 1 και 3 και
του άρθρου 31 παράγραφος 1 (δεύτερη
φράση), του κανονισµού εφαρµογής, όσον
αφορά την υποβολή πιστοποιητικών): Direcção-Geral de Protecção Social dos

Funcionários e Agentes da Admini-
stração Pública (ADSE) (Γενική,
∆ιεύθυνση Κοινωνικής Πρόνοιας
των δηµοσίων υπαλλήλων και του
λοιπού προσωπικού δηµοσίων υπηρε-
σιών), Λισαβώνα

7. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου
25, παράγραφος 2, του άρθρου 38, παράγραφος
1, του άρθρου 70, παράγραφος 1 και του
άρθρου 86, παράγραφος 2, του κανονισµού
εφαρµογής: Autoridade administrativa do lugar de

residência dos familiares (∆ιοικητική
αρχή του τόπου διαµονής των µελών
της οικογενείας)
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8. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου
17 παράγραφοι 6 και 7, του άρθρου 18
παράγραφοι 3 και 6, του άρθρου 20, του
άρθρου 21 παράγραφος 1, του άρθρου 22, του
άρθρου 31 παράγραφος 1 (πρώτη φράση) και
του άρθρου 34 παράγραφοι 1 και 2, (πρώτο
εδάφιο), του κανονισµού εφαρµογής, (σχετικά
µε τον φορέα του τόπου κατοικίας ή του τόπου
διαµονής, αναλόγως της περιπτώσεως): Administração Regional de Saúde do

lugar de residência ou de estada do
interessado (Τοπική υγειονοµική
αρχή του τόπου κατοικίας ή διαµονής
του ενδιαφεροµένου)

9. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου
85 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής: Secretaria-Geral ou equivalente ou o

departamento do último organismo a
que o interessado esteve vinculado, que
exerça as funções de gestão e adminis-
tração dos recursos humanos (Γενική
Γραµµατεία ή ισότιµο όργανο ή το
τµήµα του τελευταίου φορέα στον
οποίο υπηρετούσε ο ενδιαφερόµενος,
το οποίο είναι υπεύθυνο για τη
διαχείριση και τη διοίκηση του ανθρ-
ώπινου δυναµικού)

10. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου
102 παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρ-
µογής: Departamento de Relações Internacionais

de Segurança Social (Τµήµα ∆ιεθνών
Σχέσεων Κοινωνικής Ασφάλισης),
Λισαβώνα

ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

1. Για την εφαρµογή των άρθρων 14 παράγραφος 16,
14α παράγραφος 16 του κανονισµού και των
άρθρων 11 παράγραφος 1, 11α παράγραφος 1,
12α 13 παράγραφος 2 και 3 και 14 παράγραφος 1
και 2 του κανονισµού εφαρµογής: Eläketurvakeskus — Pensionsskyddscen-

tralen (Κεντρικό Ίδρυµα Ασφαλίσεως
Συντάξεως), Helsinki.

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 106 του κανονι-
σµού εφαρµογής: Kansaneläkelaitos — Folkpensionsan-

stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Helsinki.

3. Για την εφαρµογή των άρθρων 36 και 90 του
κανονισµού εφαρµογής: Kansaneläkelaitos — Folkpensionsan-

stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Helsinki, και

Työeläkelaitokset (Ιδρύµατα Σύνταξεων
το δικαίωµα στις οποίες θεµελιώνεται
µε την απασχόληση), και

Eläketurvakeskus — Pensionsskyddscen-
tralen (Κεντρικό Ίδρυµα Ασφαλίσεως
Συντάξεως), Helsinki.

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 376, του άρθρου 38
παράγραφος 1, του άρθρου 70 παράγραφος 1, του
άρθρου 82 παράγραφος 2 και του άρθρου 86
παράγραφος 2 του κανονισµού εφαρµογής: Kansaneläkelaitos — Folkpensionsan-

stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Helsinki.

5. Για την εφαρµογή του άρθρου 41 του κανονισµού
εφαρµογής: Eläketurvakeskus/Pensionsskyddscen-

tralen (Κεντρικό Ίδρυµα Ασφαλίσεως
Συντάξεως), Helsinki
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7. Για την εφαρµογή των άρθρων 80 και 81 του
κανονισµού εφαρµογής: Το αρµόδιο ταµείο ανεργίας στην

περίπτωση επιδοµάτων ανεργίας
σχετιζοµένων προς τις αποδοχές.

Kansaneläkelaitos — Folkpensionsan-
stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Helsinki, στην
περίπτωση βασικών επιδοµάτων
ανεργίας.

8. Για την εφαρµογή των άρθρων 102 και 113 του
κανονισµού εφαρµογής: Kansaneläkelaitos — Folkpensionsan-

stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Helsinki, (SIC:) και

Tapaturmavakuutulaitosten Liitto —
Olycksfallsfärsökringsanstalternas
Förbund (Οµοσπονδία των Ιδρυµάτων
Ασφαλίσεως Ατυχήµατος), Helsinki,
σε περίπτωση ασφαλίσεως
ατυχήµατος.

9. Για την εφαρµογή του άρθρου 110 του κανονι-
σµού εφαρµογής:

α) Συντάξεις απασχόλησης: Eläketurvakeskus — Pensionsskyddscen-
tralen (Κεντρικό Ίδρυµα Ασφαλίσεως
Συντάξεως), Helsinki, στην περίπτωση
συντάξεως απασχόλησης.

β) Εργατικά ατυχήµατα, επαγγελµατικές ασθέ-
νειες: Tapaturmavakuutuslaitosten Liitto —

Olyckfallsförsökringsanstalternas
Förbund (Οµοσπονδία των Ιδρυµάτων
Ασφαλίσεως Ατυχήµατος), Helsinki,
σε περίπτωση ασφαλίσεως
ατυχήµατος.

γ) Άλλες περιπτώσεις: Kansaneläkelaitos — Folkpensionsan-
stalten (Ίδρυµα Κοινωνικών
Ασφαλίσεων), Helsinki.

Ι∆. ΣΟΥΗ∆ΙΑ

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 1,
του άρθρου 14α παράγραφος 1, του άρθρου 146
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού και του
άρθρου 11, παράγραφος 1 στοιχείο α) και του
άρθρου 11α παράγραφος 1 του κανονισµού εφαρ-
µογής: Το γραφείο κοινωνικής ασφαλίσεως

στο οποίο υπάγεται ο ενδιαφερό-
µενος.

2. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 1
περίπτωση β) και του άρθρου 14α παράγραφος 1
περίπτωση β) σε περιπτώσεις που ένα πρόσωπο
είναι αποσπασµένο στη Σουηδία: Το γραφείο κοινωνικής ασφαλίσεως

του τόπου στον οποίο εκτελείται η
εργασία.

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 146 παράγραφοι 1
και 2 σε περιπτώσεις που ένα πρόσωπο είναι
αποσπασµένο στη Σουηδία για περίοδο που
υπερβαίνει τους 12 µήνες: Göteborgs allmänna försäkringskassa,

Sjöfartskontoret (Γραφείο Κοινωνικών
Ασφαλίσεων του Gothenburg, τµήµα
ναυτικών).

4. Για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφοι 2
και 3 και του άρθρου 14α παράγραφοι 2 και 3 του
κανονισµού: Το γραφείο κοινωνικής ασφαλίσεως

του τόπου κατοικίας.
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5. Για την εφαρµογή του άρθρου 14α παράγραφος 4
του κανονισµού και του άρθρου 11 παράγραφος 1
στοιχείο β), του άρθρου 11α παράγραφος 1
στοιχείο β) και του άρθρου 12α παράγραφοι 5, 6
και 7 στοιχείο α) του κανονισµού εφαρµογής: Το γραφείο κοινωνικής ασφαλίσεως

του τόπου στον οποίο εκτελείται η
εργασία.

6. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 του κανονισµού: ►M1 α) Ο οργανισµός κοινωνικής
ασφάλισης στο µέρος που
εκτελείται ή πρόκειται να
εκτελεστεί η εργασία και,
στην περίπτωση που η
εργασία εκτελείται σε
άλλο κράτος µέλος, ο οργα-
νισµός κοινωνικής
ασφάλισης στον οποίο
είναι ασφαλισµένος ο εργα-
ζόµενος κατά τη σύναψη
της συµφωνίας, και ◄

β) Riksförsäkringsverket
(Εθνικό Συµβούλιο
Κοινωνικής Ασφαλίσεως)
για τις διάφορες
κατηγορίες µισθωτών ή µη
µισθωτών.

7. Για την εφαρµογή του άρθρου 102 παράγραφος 2: α) Riksförsäkringsverket (Εθνικό
Συµβούλιο Κοινωνικών Ασφαλί-
σεων).

β) Arbetsmarknadsstyrelsen (Εθνικό
Συµβούλιο Αγοράς Εργασίας), για
παροχές ανεργίας.

ΙΣΤ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

1. Για την εφαρµογή των άρθρων 14γ 14δ
παράγραφος 3 και 17 του κανονισµού και των
άρθρων 6 παράγραφος 1, 11 παράγραφος 1, 11α
παράγραφος 1, 12α, 13 παράγραφος 2 και
παράγραφος 3, 14 παράγραφοι 1, 2 και 3, και
των άρθρων 80 παράγραφοι 2, 81, 82 παράγραφος
2 και του άρθρου 109 του κανονισµού εφαρµογής:

Μεγάλη Βρετανία: National Insurance Contributions Office
of the Inland Revenue (Υπηρεσία
Εθνικών Ασφαλιστικών Εισφορών
της Εφορίας), International Services
(Υπηρεσία ∆ιεθνών Σχέσεων),
Newcastle upon Tyne, NE98 1ZZ.

Βόρεια Ιρλανδία: Department of Health and Social
Services (Υπουργείο Υγείας και
Κοινωνικών Υπηρεσιών), Northern
Ireland Social Security Agency
(Υπηρεσία Κοινωνικής Ασφαλίσεως
της Βόρειας Ιρλανδίας), Network
Support Branch (Τµήµα Υποστήριξης
∆ικτύων), Overseas Benefit Unit
(Μονάδα Παροχών στο Εξωτερικό),
Castle Buildings, Belfast BT4 3SP.

2. Για την εφαρµογή των άρθρων 36 και 63 του
κανονισµού και των άρθρων 8, 38 παράγραφος 1,
70 παράγραφος 1, 91 παράγραφος 20, 102
παράγραφος 2, 110 και 113 παράγραφος 2 του
κανονισµού εφαρµογής:

Μεγάλη Βρετανία: Department of Social Security (Υπουρ-
γείο Κοινωνικής Πρόνοιας), Benefits
Agency (Υπηρεσία Επιδοµάτων),
Pensions and Overseas Benefits Directo-
rate (∆ιεύθυνση Συντάξεων και
Παροχών στο Εξωτερικό), Newcastle
upon Tyne, NE98 1BA.
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Βόρεια Ιρλανδία: Department of Health and Social
Services (Υπουργείο Υγείας και
Κοινωνικών Υπηρεσιών), Northern
Ireland Social Security Agency
(Υπηρεσία Κοινωνικών Ασφαλίσεων
της Βόρειας Ιρλανδίας), Network
Support Branch, (Τµήµα Υποστήριξης
∆ικτύων) Overseas Benefits Unit,
(Μονάδα Παροχών στο Εξωτερικό)
Castle Buildings, Belfast BT4 3SP

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγραφος 2,
του άρθρου 86 παράγραφος 2 και του άρθρου 89
παράγραφος 1 του κανονισµού εφαρµογής:

Μεγάλη Βρετανία: Department of Social Security (Υπουρ-
γείο Κοινωνικής Πρόνοιας), Benefits
Agency (Υπηρεσία Επιδοµάτων), Child
Benefit Centre (Κέντρο Οικογεν-
ειακών Επιδοµάτων), Newcastle-upon-
Tyne NE88 1AA.

Βόρεια Ιρλανδία: Department of Health and Social
Services (Υπουργείο Υγείας και
Κοινωνικών Υπηρεσιών), Northern
Ireland Social Security (Υπηρεσία
Κοινωνικής Ασφαλίσεως της Βόρειας
Ιρλανδίας), Child Benefit Office
(Υπηρεσία Οικογενειακών
Επιδοµάτων), Belfast BT1 1SA.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 11 (A) (B) (7)

ΣΥΣΤΗΜΑ Η ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΑ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 35
ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ

(Άρθρο 4 παράγραφος 11 του κανονισµού εφαρµογής)

Α. ΒΕΛΓΙΟ

Σύστηµα περί επεκτάσεως της ασφάλισης ιατρικής περίθαλψης
(παροχές σε είδος) στους αυτοτελώς απασχολούµενους,

Β. ∆ΑΝΙΑ

Ουδέν.

Γ. ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Ουδέν.

∆. ΙΣΠΑΝΙΑ

Ουδέν.

Ε. ΓΑΛΛΙΑ

Το σύστηµα ασθενείας και µητρότητας για τους µη µισθωτούς τους
απασχολούµενους εκτός γεωργίας που συνεστήθη µε το νόµο της
12ης Ιουλίου 1966 όπως τροποποιήθηκε.

ΣΤ. ΕΛΛΑ∆Α

Ζ. ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Ουδέν.

Η. ΙΤΑΛΙΑ

Ουδέν.

Θ. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Ουδέν.

Ι. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Ουδέν.

ΙΑ. ΑΥΣΤΡΙΑ

Ουδέν.

ΙΒ. ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Ουδέν.

ΙΓ. ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Ουδέν.

Ι∆. ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Ουδέν.

ΙΣΤ. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Ουδέν.
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Προσάρτηµα (1)

Άρθρο 95 (14)

Απόδοση των παροχών εις είδος της ασφαλίσεως της ασθενείας και
µητρότητας που έχουν χορηγηθεί στους δικαιούχους συντάξεων και στα
µέλη της οικογένειάς τους που δεν κατοικούν σε κράτος µέλος δυνάµει της
νοµοθεσίας του οποίου δικαιούνται συντάξεως και έχουν δικαίωµα παροχών

1. Το ποσό των παροχών εις είδος που έχουν χορηγηθεί κατά το άρθρο
28 παράγραφος 1 και άρθρο 28α ►M2 και άρθρο 29 παράγραφος 1 ◄ του
κανονισµού αποδίδεται από τους αρµόδιους φορείς στους φορείς οι οποίοι
εχορήγησαν τις παροχές αυτές, βάσει κατ' αποκοπή ποσού όσο το δυνατόν
πλησιέστερου προς τις πραγµατικές δαπάνες.

2. Το κατ' αποκοπή ποσό υπολογίζεται διά πολλαπλασιασµού του µέσου
ετήσιου κόστους κατά δικαιούχο συντάξεως επί το µέσο ετήσιο αριθµό
των δικαιούχων συντάξεως και των µελών της οικογένειάς τους που
λαµβάνονται υπόψη και διά µειώσεως του αποτελέσµατος κατά 20 %.

3. Τα στοιχεία υπολογισµού που είναι αναγκαία για τον καθορισµό του
κατ' αποκοπή ποσού αυτού καθορίζονται σύµφωνα µε τους ακόλουθους
κανόνες:

α) το µέσο ετήσιο κόστος κατά δικαιούχο συντάξεως λαµβάνεται, για
κάθε κράτος µέλους, διά της διαιρέσεως των ετήσιων δαπανών που
αναλογούν στο σύνολο των παροχών εις είδος οι οποίες έχουν
χορηγηθεί από τους φορείς του κράτους µέλους αυτού στο σύνολο
των δικαιούχων συντάξεων που οφείλεται κατά τη νοµοθεσία του
κράτους µέλους αυτού, στο πλαίσιο των συστηµάτων κοινωνικής
ασφαλίσεως που πρέπει να ληφθούν υπόψη, καθώς και στα µέλη της
οικογένειάς τους, διά του µέσου ετήσιου αριθµού των δικαιούχων
συντάξεως και των µελών της οικογένειάς τους· τα εν προκειµένω
λαµβανόµενα υπόψη συστήµατα κοινωνικής ασφαλίσεως αναφέρονται
στο παράρτηµα 9·

β) ο µέσος ετήσιος αριθµός των δικαιούχων συντάξεως και των µελών της
οικογένειάς τους που λαµβάνονται υπόψη είναι ίσος, στις σχέσεις
µεταξύ των φορέων δύο κρατών µελών, µε τον µέσο ετήσιο αριθµό
►M2 των δικαιούχων σύνταξης ή και των µελών της οικογένειάς τους,
που αναφέρονται στο άρθρο 28 παράγραφος 2 ή στο άρθρο 29
παράγραφος 1 ◄, οι οποίοι κατοικούν στο έδαφος ενός από τα δύο
κράτη µέλη και δικαιούνται παροχές εις είδος εις βάρος φορέα του
άλλου κράτους µέλους.

4. Ο αριθµός των δικαιούχων συντάξεως και των µελών της οικογένειάς
τους που πρέπει να ληφθούν υπόψη, σύµφωνα µε τις διατάξεις της
παραγράφου 3 στοιχείο β), καθορίζεται µε τη βοήθεια µιας καταστάσεως
που τηρείται για το σκοπό αυτό από το φορέα του τόπου κατοικίας, βάσει
δικαιολογητικών εγγράφων περί των δικαιωµάτων των ενδιαφεροµένων τα
οποία παρέχονται από τον αρµόδιο φορέα. Σε περίπτωση διαφοράς, οι
παρατηρήσεις των σχετικών φορέων υποβάλλονται στην επιτροπή
λογαριασµών που αναφέρεται στο άρθρο 101 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού εφαρµογής.

5. Η διοικητική επιτροπή ορίζει τις µεθόδους και τις λεπτοµέρειες
προσδιορισµού των στοιχείων υπολογισµού που προβλέπονται στις
παραγράφους 3 και 4.

6. ∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη, ή οι αρµόδιες αρχές αυτών των
κρατών µελών, δύνανται να συµφωνήσουν, µετά από γνώµη της διοικη-
τικής επιτροπής, άλλο τρόπο υπολογισµού των ποσών που πρέπει να
αποδοθούν.
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(1) Το κείµενο αυτό εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1998. Ωστόσο, έναντι της
Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2002.



▼B
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ ΓΙΑ ΤΟΥΣ
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥΣ 1408/71 ΚΑΙ 574/71

Α. Πράξεις προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας (ΕΕ αριθ. L
302 της 15. 11. 1985, σ. 23).

Β. Πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, Φινλανδίας, Σουηδίας (ΕΕ αριθ. C
241 της 29. 8. 1994, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 95/1/
ΕΚ (ΕΕ αριθ. L 1 της 1. 1. 1995, σ. 1).

1. Ενηµέρωση που έγινε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2001/83 του
Συµβουλίου της 2ας Ιουνίου 1983 (ΕΕ αριθ. L 230 της 22. 8. 1983, σ. 6).

2. Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1660/85 του Συµβουλίου της 13ης Ιουνίου
1985 που τροποποιεί τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 περί
εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς,
στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που
διακινούνται εντός της Κοινότητας [ΕΕ αριθ. L 160 της 20. 6. 1985,
σ. 1· ισπανικό κείµενο: DO Edición especial, 1985 (05.V4), σ. 142·
πορτογαλικό κείµενο: JO Edição Especial, 1985 (05.F4), σ. 142]· κείµενο
στη σουηδική γλώσσα: EGT, Specialgåva 1994, område 05 (04), s. 61·
κείµενο στη φινλανδική γλώσσα: EYVL:n erityispainos 1994, alue 05
(04), s. 61.

3. Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1661/85 του Συµβουλίου της 13ης Ιουνίου
1985 που καθορίζει τις τεχνικές προσαρµογές της κοινοτικής
νοµοθεσίας σε θέµατα κοινωνικής ασφάλισης των διακινούµενων
εργαζοµένων όσον αφορά τη Γροιλανδία [ΕΕ αριθ. L 160 της 20. 6.
1985, σ. 7· ισπανικό κείµενο: DO Edición especial, 1985 (05.04), σ. 148·
πορτογαλικό κείµενο: JO Edição Especial, 1985 (05.04), σ. 148]· κείµενο
στη σουηδική γλώσσα: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (04), s. 67·
κείµενο στη φινλανδική γλώσσα: EYVL:n erityispainos 1994, alue 05
(04), s. 61.

4. Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 513/86 της Επιτροπής της 26ης Φεβρουαρίου
1986 για την τροποποίηση των παραρτηµάτων 1, 4, 5 και 6 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συµβουλίου περί του τρόπου
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί εφαρµογής των
συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς, στους µη
µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός
της Κοινότητας (ΕΕ αριθ. L 51 της 28. 2. 1986, σ. 44)· κείµενο στη
σουηδική γλώσσα: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (04), s. 73·
κείµενο στη φινλανδική γλώσσα: EYVL:n erityispainos 1994, alue 05
(04), s. 73.

5. Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3811/86 του Συµβουλίου της 11ης ∆εκεµ-
βρίου 1986 για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71
και (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής
ασφάλισης στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (ΕΕ αριθ. L
355 της 16. 12. 1986, σ. 5)· κείµενο στη σουηδική γλώσσα: EGT,
Specialutgåva 1994, område 05 (04), s. 86· κείµενο στη φινλανδική
γλώσσα: EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (04), s. 86.

6. Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1305/89 του Συµβουλίου της 11ης Μαΐου 1989
για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και (ΕΟΚ)
αριθ. 574/72 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης
στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών
τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (ΕΕ αριθ. L 131 της 13. 5.
1989, σ. 1)· κείµενο στη σουηδική γλώσσα: EGT, Specialutgåva 1994,
område 05 (04), s. 143· κείµενο στη φινλανδική γλώσσα: EYVL:n
erityispainos 1994, alue 05 (04), s. 143.

7. Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2332/89 του Συµβουλίου της 18ης Ιουλίου
1989 για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και
(ΕΟΚ) αριθ. 574/72 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής
ασφάλισης στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (ΕΕ αριθ. L
224 της 2. 8. 1989, σ. 1)· κείµενο στη σουηδική γλώσσα: EGT,
Specialutgåva 1994, område 05 (04), s. 154· κείµενο στη φινλανδική
γλώσσα: EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (04), s. 154.

8. Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3427/89 του Συµβουλίου της 30ής Οκτωβρίου
1989 για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και
(ΕΟΚ) αριθ. 574/72 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής
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ασφάλισης στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (ΕΕ αριθ. L
331 της 16. 11. 1989, σ. 1)· κείµενο στη σουηδική γλώσσα: EGT,
Specialutgåva 1994, område 05 (04), s. 165· κείµενο στη φινλανδική
γλώσσα: EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (04), s. 165.

9. Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2195/91 του Συµβουλίου της 25ης Ιουνίου
1991 για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και
(ΕΟΚ) αριθ. 574/72 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής
ασφάλισης στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των
οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας (ΕΕ αριθ. L
206 της 29. 7. 1991, σ. 2)· κείµενο στη σουηδική γλώσσα: EGT,
Specialutgåva 1994, område 05 (05), s. 46· κείµενο στη φινλανδική
γλώσσα: EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (05), s. 46.

10. Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1247/92 του Συµβουλίου, της 30ης Απριλίου
1992, για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί
εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς,
στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που
διακινούνται εντός της Κοινότητας (ΕΕ αριθ. L 136 της 19. 5. 1992,
σ. 1)· κείµενο στη σουηδική γλώσσα: EGT, Specialutgåva 1994, område
05 (05), s. 124· κείµενο στη φινλανδική γλώσσα: EYVL:n erityispainos
1994, alue 05 (05), s. 124.

11. Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1248/92 του Συµβουλίου της 30ής Απριλίου
1992 για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί
εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς,
στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που
διακινούνται εντός της Κοινότητας, καθώς και του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 574/72 περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 (ΕΕ αριθ. L 136 της 19. 5. 1992, σ. 7)· κείµενο στη
σουηδική γλώσσα: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (05), s. 130·
κείµενο στη φινλανδική γλώσσα: EYVL:n erityispainos 1994, alue 05
(05), s. 130.

12. Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1249/92 του Συµβουλίου της 30ής Απριλίου
1992 για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί
εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς,
στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που
διακινούνται εντός της Κοινότητας, και του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
574/72 περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/
71 (ΕΕ αριθ. L 136 της 19. 5. 1992, σ. 28)· κείµενο στη σουηδική
γλώσσα: EGT, Specialutgåva 1994, område 05 (05), s. 151· κείµενο στη
φινλανδική γλώσσα: EYVL:n erityispainos 1994, alue 05 (05), s. 151.

13. Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1945/93 του Συµβουλίου της 30ής Ιουνίου
1993 για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί
εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς,
στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που
διακινούνται εντός της Κοινότητας, του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
574/72 περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/
71 και του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1247/92 για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 (ΕΕ αριθ. L 181 της 23. 7. 1993, σ. 1)·
κείµενο στη σουηδική γλώσσα: EGT, Specialutgåva 1994, område 05
(06), s. 63· κείµενο στη φινλανδική γλώσσα: EYVL:n erityispainos 1994,
alue 05 (06), s. 63.

14. Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3095/95 του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου
1995 για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί
εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς,
στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που
διακινούνται εντός της Κοινότητας, του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
574/72 περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/
71, του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1247/92 για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1945/93 για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1247/92 (ΕΕ
αριθ. L 335 της 30. 12. 1995, σ. 1).

15. Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3096/95 του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου
1995 για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί
εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς,
στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που
διακινούνται εντός της Κοινότητας και του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
574/72 περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/
71 (ΕΕ αριθ. L 335 της 30. 12. 1995, σ. 10).
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